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Documentacién para usuarios

1.1 Fundamentos de Weblate

1.1.1 Estructura de los proyectos y los componentes

In Weblate translations are organized into projects and components. Each project can contain number of components
and those contain translations into individual languages. The component corresponds to one translatable file (for
example gettext de GNU or Recursos de cadenas de Android). The projects are there to help you organize component
into logical sets (for example to group all translations used within one application).

Internally, each project has translations to common strings propagated across other components within it by default.
This lightens the burden of repetitive and multi version translation. The translation propagation can be disabled per
Configuracion de componentes using Permitir propagacion de traducciones in case the translations should diverge.

Ver también:

../devel/integration

1.2 Registro y perfil de usuario

1.2.1 Registro
Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by default. Only registered users are allowed
to actually save changes, and are credited for every translation made.
You can register by following a few simple steps:
1. Fill out the registration form with your credentials.
2. Activate registration by following the link in the e-mail you receive.

3. Optionally adjust your profile to choose which languages you know.
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1.2.2 Cuadro de mando

When you sign in, you will see an overview of projects and components, as well as their respective translation pro-
gression.

Nuevo en la version 2.5.

De manera predeterminada se muestran los componentes de los proyectos que monitoriza, asi como enlaces directos
en las lenguas preferidas que haya establecido.

Consejo: You can switch to different views using the navigation tabs.

Q) Weblate

Your profile

Languages Notifications Account Profile Licenses Audit log APl access
Preferences ®

[_J Hide completed translations on the dashboard

Translation editor mode

Full editor v

Zen editor mode

Top to bottom v

Number of nearby strings
15

Number of nearby strings to show ineach direction in the full editor.
Show secondary translations in the Zen mode
[J Hide sourceif a secondary translation exists

Editor link

Enteracustom URL to be used as link to the source code. You canuse {{branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line
placeholders.

Special characters

You can specify additional special visual keyboard characters to be shown while translating. It can be useful for characters youuse
frequently, but are hard to type on your keyboard.

Default dashboard view

@® Watched translations

) suggested translations

Save

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

The menu has these options:
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e Projects > Browse all projects in the main menu showing translation status for each project on the Weblate
instance.

* Selecting a language in the main menu Languages will show translation status of all projects, filtered by one of
your primary languages.

» Watched translations in the Dashboard will show translation status of only those projects you are watching,
filtered by your primary languages.

In addition, the drop-down can also show any number of component lists, sets of project components preconfigured
by the Weblate administrator, see Listas de componentes.

You can configure your personal default dashboard view in the Preferences section of your user profile settings.

Nota: When Weblate is configured for a single project using STNGLE_PROJECT in the settings.py file (see
Configuracion), the dashboard will not be shown, as the user will be redirected to a single project or component
instead.

1.2.3 Perfil de usuario

Para acceder a su perfil de usuario, pulse en el icono de su cuenta en el extremo derecho del ment superior y, en el
mend, elija Configuracion.

El perfil de usuario contiene sus preferencias. El nombre y la direccién de correo electrénico se utilizan para las
consignas de los sistemas de control de versiones, de modo que mantenga estos datos al dia.

Nota: All language selections only offer currently translated languages.

Consejo: Request or add other languages you want to translate by clicking the button to make them available too.

Idiomas

1.2.4 Interface language

Choose the language you want to display the UT in.

Idiomas traducidos

Elija los idiomas en los que prefiera traducir y se le ofrecerdn en la pagina principal de los proyectos supervisados,
de tal modo que se le facilite el acceso a las traducciones en esos idiomas.

1.2. Registro y perfil de usuario 3
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Q) Weblate

Dashboard
Watched translations [EE}) suggested translations Insights ~ search =
Translation Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions
,0 WeblateOrg/Android — Czech\W & 76% 3 3
,. WeblateOrg/Django — Hungarian W 69% 8 109 1
(<]
,. WeblateOrg/Django — Czech W 96% 1 12 4
e sssss——
,. WeblateOrg/Django — Hebrew W & 92% 2 15
e ————————— |
,. WeblateOrg/Djangojs — Hungarian W 96% 2 6
(<]

/ WeblateOrg/Djangojs — Hebrew i v
]
/ WeblateOrg/Djangojs — Czech Wi co v
]
/ WeblateOrg/Language names — v
Czechwi [
]
/ WeblateOrg/Language names — 81% 4 5

Hungarian ul [@)

]
=
1]
=
o
-
1]
o
=

ra

—
=
o
=]

L}
=
o

oa
L]
3
o
3
m
w

I

/
Hebrew W [
|
,. WeblateOrg/WeblateOrg — 100%

Hungarian w

,. WeblateOrg/WeblateOrg — Czech wd 100%
- _____________________________________________________________________________|
,. WeblateOrg/WeblateOrg — Hebrew 100%

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Idiomas secundarios

Puede definir qué idiomas secundarios mostrar para que le sirvan de guia al traducir. La siguiente imagen muestra un

ejemplo, en el cual la lengua hebrea se muestra como secundaria:

Q) Weblate

WeblateOrg Django ' Czech ' Translate

1< < 1/26 > > Allstrings =

—

Position and priority= | =
Translation -

Hebrew
ovap 0§

English
Files 0D 5

Czech | < |nBS | T TT-T-

Soubory

] Needs editing

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ

History

Language Target string
I Hebrew D'¥ayp
I Hungarian Fajlok
I English Files

Glossary

English Czech

No related strings found in the
glossary.

@ Add term to glossary

String information @

Screenshot context Vs
No screenshot currently

ossociated.

@) Add screenshot

Explanation V4
No explanation currently
provided.

Labels V4
No labels currently set.

Flags V4
No flags currently set.

Source string location
weblate/templates/translation.
html:45

weblate/trans/forms py:1404

String age
11 seconds ago

Source string age
11 seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG
ES/django.po, string 1

Weblate 413  AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.5 Preferencias
Vista predeterminada del cuadro de mando

On the Preferences tab, you can pick which of the available dashboard views to present by default. If you pick the
Component list, you have to select which component list will be displayed from the Default component list drop-down.

Ver también:
Listas de componentes

Enlace del editor

A source code link is shown in the web-browser configured in the Configuracion de componentes by default.

Consejo: By setting the Editor link, you use your local editor to open the VCS source code file of translated strings.
You can use Marcacion de plantilla.

Usually something like editor://open/?file={{filename}}&line={{1line}} is a good option.

Ver también:

You can find more info on registering custom URL protocols for the editor in the Nette documentation.

Caracteres especiales

Additional special characters to include in the Visual keyboard.

1.2.6 Notificaciones

Subscribe to various notifications from the Notifications tab. Notifications for selected events on watched or adminis-
tered projects will be sent to you per e-mail.

Some of the notifications are sent only for events in your languages (for example about new strings to translate), while
some trigger at component level (for example merge errors). These two groups of notifications are visually separated
in the settings.

You can toggle notifications for watched projects and administered projects and it can be further tweaked (or muted)
per project and component. Visit the component overview page and select appropriate choice from the Watching
menu.

In case Automatically watch projects on contribution is enabled you will automatically start watching projects upon
translating a string. The default value depends on DEFAULT _AUTO_WATCH.

Nota: No recibird ninguna notificacién por sus propias acciones.

6 Capitulo 1. Documentacion para usuarios
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Q) Weblate
Your profile
Languages Preferences Notifications Account Profile Licenses Audit log APlaccess
Watched projects ®
watch t:

Whenever you translate a string ina project, youwill start watching it
Watched projects

Search

Available: Chosen:

NeblateOrg

You can receive notifications for watched projects and they are shown on the dashboard by default

Add all projects you want to translate to see them as watched projects on the dashboard

Save

Notification settings (o]

otherprojects ENUETMIIRTIIEIEM  Managed projects

Component wide notifications

Youwill receive a notification for every such event in your watched projects.
Repository failure

Do not notify v

Repository operation

Do not notify v

Component locking

Do not notify v

Changed license

Do not notify v

Parse error

Do not notify v

Comment on own translation

Instant notification v

Mentioned in comment

Instant notification v
New language
Do not notify v

New translation component

Do not notify v
New announcement

Instant notification v
New alert

Do not notify v

Translation notifications

Youwill only receive these notifications for your translated languages in your watched projects.
New string

Do not notify v

New contributor

Do not notify v

New suggestion

Do not notify v
New comment

Do not notify v
Changed string

Do not notify v

Translated string

Do not notify v

Approved string

Do not notify v

Pending suggestions

Do not notify v

Unfinished strings

Do not notify v

Save

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.7 Cuenta

The Account tab lets you set up basic account details, connect various services you can use to sign in into Weblate,
completely remove your account, or download your user data (see Exportacion de datos de usuarios de Weblate).

Nota: The list of services depends on your Weblate configuration, but can be made to include popular sites such as
GitLab, GitHub, Google, Facebook, or Bitbucket or other OAuth 2.0 providers.

8 Capitulo 1. Documentacion para usuarios
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Q) Weblate

Your profile

Languages Preferences Notifications Profile Licenses Audit log APlaccess

Account (6]

Username

testuser
Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ . + - _
Fullname

Weblate Test

E-mail
weblate@example.org v
You can add another e-mail address below.
Your name and e-mail will appear as commit authorship.
Current user identities ®
Identity User ID Action
ﬁ Password testuser Change password
E-mail weblate@example.org m
G Google weblate@example.org m
o =D

Add new association

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data.

Remove my account

User data

You can download all your private data.

Download user data

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.8 Perfil

Todos los campos de esta pagina son opcionales, en cualquier momento puede eliminarlos y, si los rellena, consiente
que compartamos esta informacion alld donde aparezca su perfil de usuario.

Avatar can be shown for each user (depending on ENABLE_AVATARS). These images are obtained using https:
//gravatar.com/.

1.2.9 Licencias

1.2.10 API de acceso

You can get or reset your API access token here.

1.2.11 Registro de auditoria

Audit log keeps track of the actions performed with your account. It logs IP address and browser for every important
action with your account. The critical actions also trigger a notification to a primary e-mail address.

Ver también:

Running behind reverse proxy

1.3 Traducir con Weblate

Thank you for interest in translating using Weblate. Projects can either be set up for direct translation, or by way of
accepting suggestions made by users without accounts.

Overall, there are two modes of translation:
* FEl proyecto acepta traducciones directas

e The project only accepts suggestions, which are automatically validated once a defined number of votes is
reached

Please see Flujos de trabajo de traduccion for more info on translation workflow.
Opciones de visibilidad de los proyectos de traduccién:

* Visible para el publico

* Visible solo a un grupo determinado de traductores
Ver también:

Control de acceso, Flujos de trabajo de traduccion

1.3.1 Proyectos de traduccion

Los proyectos de traduccién agrupan componentes relacionados; por ejemplo, recursos para el mismo programa, libro
0 proyecto.

10 Capitulo 1. Documentacion para usuarios
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Q) weblate
WeblateOrg 85% |
Languages Info Search Insights - Files ~ Tools - Manage ~ Share ~ @ Notwatching ~
Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
r.Q Android W e 79% 30 30 3
r'q Language names 'l [ 85% 4 5
—
ra Glossary WeblateOrg 100%

Add new translation component

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.3.2 Enlaces de traduccion

Having navigated to a component, a set of links lead to its actual translation. The translation is further divided into
individual checks, like Untranslated strings or Unfinished strings. If the whole project is translated, without error, All
strings is still available. Alternatively you can use the search field to find a specific string or term.

1.3. Traducir con Weblate 11
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Q) Weblate

WeblateOrg ' Django ' Czech

Info Search Insights ~ Files ~ Tools ~ Manage ~ Share ~ ® Watching ~

Translation status

26 Strings E— 6%
183 Words T 93%

Strings status

[_' Browse ._] Translate

e '

26 Allstrings — 183 words Browse Translate Zen
25 @ Translatedstrings — 171 words Browse Translate Zen
1 @ VUnfinishedstrings —12words Browse Translate Zen
1 @ VUntranslatedstrings —12words Browse Translate Zen
1 @ Unfinishedstrings without suggestions — 12words Browse Translate Zen
3 @ Stringswithany failing checks — 11 words Browse Translate Zen
3 @ Translatedstrings withany failing checks — 11 words Browse Translate Zen
1 @ Failing check Unchanged translation — 4words Browse Translate Zen
1 @ Failingcheck Mismatched full stop — 4words Browse Translate Zen
1 @ Ffailingcheck Pythonformat—3words Browse Translate Zen
Other components
Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments

,. Android W T76% 3 3

,. Glossary WehlateOrg 100%

,. Djangojs i & v

/‘ Language names v [ v

Browse all components

Weblate 413  About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.3.3 Sugerencias

Nota: Los permisos reales pueden variar en funcién de cémo se haya configurado Weblate.

Anonymous users can only (by default) forward suggestions. Doing so is still available to signed-in users, in cases
where uncertainty about the translation arises, prompting other translators to review it.

Las sugerencias se examinan diariamente para eliminar aquellas que son duplicados o que coinciden con la traduccién
aplicada actual.

12
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1.3.4 Comentarios

Three types of comments can be posted: for translations, source strings, or to report source string bugs when this
functionality is turned on using Activar revisiones de origen. Choose the one suitable to topic you want to discuss.
Source string comments are in any event good for providing feedback on the original string, for example that it
should be rephrased or to ask questions about it.

Puede utilizar la sintaxis Markdown en todos los comentarios y mencionar a otros usuarios por @nombredeusua—
rio.

Ver también:

report-source, Source strings reviews, Activar revisiones de origen

1.3.5 Variantes

Variants are used to group different length variants of the string. The frontend of your project can then use different
strings depending on the screen or window size.

Ver también:

variants, Variantes

1.3.6 Etiquetas

Labels are used to categorize strings within a project to further customize the localization workflow (for example to
define categories of strings).

Following labels are used by Weblate:

Traducida automaticamente
String was translated using 7raduccion automdtica.

La cadena de origen necesita revision
String was marked for review using Source strings reviews.

Ver también:

labels

1.3.7 Traduccion

On the translation page, the source string and an editing area for its translation are shown. Should the translation be
plural, multiple source strings and editing areas are shown, each described and labeled in the amount of plural forms
the translated language has.

Todos los caracteres especiales de espacio se subrayan en rojo y sefialan con simbolos grises. Ademas, también se
sefiala en rojo cuando hay dos espacios consecutivos para alertar al traductor de potenciales errores de formato.

Various bits of extra info can be shown on this page, most of which coming from the project source code (like context,
comments or where the message is being used). Translation fields for any secondary languages translators select in
the preferences will be shown (see Idiomas secundarios) above the source string.

Below the translation, translators will find suggestion made by others, to be accepted (v”), accepted with changes (&),
or deleted (7).

1.3. Traducir con Weblate 13
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Plurales

Las palabras que cambian de forma para indicar su designacién de nimero se denominan plurales. Cada lengua
tiene su propia definicion de plurales. El espafiol, por ejemplo, admite un plural. En la definicién singular de, por
ejemplo, «automovil», se hace referencia implicita a un tinico automévil; en la definicién plural, «automéviles», se
hace referencia a dos o mds automéviles, o bien, al concepto de automéviles sustantivado. En lenguas como el checo
y el drabe existen mds plurales; ademads, las reglas de pluralizacién que emplean también difieren.

Weblate has full support for each of these forms, in each respective language (by translating every plural separately).
The number of fields and how it is in turn used in the translated application or project depends on the configured
plural formula. Weblate shows the basic info, and the Language Plural Rules by the Unicode Consortium is a more
detailed description.

Ver también:
Formula de plurales

Alternative translations

Nuevo en la version 4.13.

Nota: This is currently only supported with Multivalue CSV file.

With some formats, it is possible to have more translations for a single string. You can add more alternative translations
using the Tools menu. Any blank alternative translations will be automatically removed upon saving.

14 Capitulo 1. Documentacion para usuarios
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Q) Weblate

WeblateOrg Django = Czech | Translate

1< 4 1/1 > > Customsearch~ 'O (count)s word'

Positionand priority» | =1
Translation -
English

Singular
9% (count)s word 0O 5

Plural
9% (count)s words 0O 5

Czech, One g e nes| |-

% (count)s slovo

Czech, Few b |« | NBS | ...

=

% (count)s slova

Czech, Other % |« | NBS | ... al [e[-]=

S

%(count)s slov

Pluralformula: (n==1) 7 0 (n>=2 && n<=4) 7 1 : 2

[J Needs editing

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

History

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read.
Scope

Translation comment, discussions with other translators ~
Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You canuse Markdown and mention users by @username,

Save

translated o
¥ Zen brs
Glossary
English Czech

No related strings found in the
glossary.

@ Add term to glossary

String information (6]

Screenshot context V4
No screenshot currently
associated.

@ Add screenshot

Explanation V4
No explanation currently

provided.

Labels V4
No labels currently sef.

Flags V4
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.
html:149

String age
6seconds ago

Source string age
6seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGE
S/django po, string 5

Weblate 413 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Atajos del teclado

Distinto en la version 2.18: Se han renovado los atajos de teclado en la version 2.18 para hacer menos probable que
entren en conflicto con los atajos predeterminados del navegador o del sistema.

Los atajos de teclado siguientes pueden utilizarse durante la traduccién:

Atajo de teclado Descripcion

Alt+Inicio Navegar a la primera traduccion de la busqueda actual.
Alt+Fin Navegar a la tltima traduccién de la bisqueda actual.
Alt+Re pago Navegar a la traduccién anterior de la bisqueda actual.
Ctrl+tor

Alt++tor

Cmd+1*

Alt+Av pago Navegar a la traduccién siguiente de la bisqueda actual.
Ctrl+io

Alt+Vo

F+

Alt+Introo Submit current form; this is same as pressing Save and continue while
Ctrl+Introo editing translation.

#¥+Intro

Ctrl+Mayus+Introo Unmark translation as needing edit and submit it.
¥+Mayus+Intro

Ctrl+Eo Dar el foco al editor de traducciones.

F+E

Ctrl+Uo Dar el foco al editor de comentarios.

#+U

Ctrl+Mo Muestra la pestafia Sugerencias automdticas ; vea Sugerencias automd-
B+M ticas.

Ctrl+ltoCtrl+9or Copies placeable of given number from source string.
Cmd+1 to Cmd+9

Ctrl+M+1 to 9 or Copy the machine translation of given number to current translation.
Cmd+M+1 to 9

Ctrl+I+1to 9or Ignorar un elemento en la lista de comprobaciones fallidas.
Cmd+I+1to9

Ctrl+Jor Muestra la pestafia Cadenas cercanas.

Cmd+J

Ctrl+Sor Focus search field.

Cmd+S

Ctrl+Oor Copiar la cadena de origen.

Cmd+0

Ctrl+Y or Toggle the Needs editing checkbox.

Cmd+Y

Visual keyboard
A small visual keyboard row is shown just above the translation field. This can be useful to keep local punctuation in
mind (as the row is local to each language), or have characters otherwise hard to type handy.
Los simbolos que se muestran pertenecen a una de estas tres categorias:
 User configured Caracteres especiales defined in the Perfil de usuario
 Caracteres provistos por Weblate en funcién del idioma (p. €j., comillas y marcas para la escritura bidireccional)

* Caracteres configurados mediante SPECTAL_CHARS
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Q) Weblate

WeblateOrg Django Hebrew |/ Translate

I< < 1/26 > > Allstrings =

Position and priority~ = =zl

Translation (]
English
Files o5
Hebrew Y e NBS | ... ||| 7.7 - -|—| ZIWNJ| ZWJ| LRM | RLM | LRE |RLE | PDF | LRO | RLO
n-nd ‘
N
[CJ Meeds editing RTL | LTR

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ

History

Language Target string
I Czech Soubory
I Hungarian Fajlok
I English Files

Glossary

English Hebrew

No related strings found in the
glossary.

@ Add term to glossary

String information ®

Screenshot context
No screenshot currently
ossociated.

@ Add screenshot

Explanation
No explanation currently

provided.

Labels *
No labels currently set.

Flags
No flags currently set.

Source string location
weblate/templates/translation.
html.45

weblate/trans/forms py:1404

String age
12 seconds ago

Source string age
12 seconds ago

Translation file
weblate/locale/he/LC_MESSAG
ES/django.po, string 1

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Contexto de la traduccion

Esta descripcién contextual brinda informacién relativa a la cadena actual.

Atributos de la cadena
Things like message ID, context (msgctxt) or location in source code.

Capturas de pantalla
Screenshots can be uploaded to Weblate to better inform translators of where and how the string is used, see
Contexto visual para cadenas.

Cadenas cercanas
Displays neighbouring messages from the translation file. These are usually also used in a similar context and
prove useful in keeping the translation consistent.

Otras ocurrencias
In case a message appears in multiple places (e.g. multiple components), this tab shows all of them if they are
found to be inconsistent (see Incoherente). You can choose which one to use.

Memoria de traduccion
Look at similar strings translated in past, see Memoria de traduccion.

Glosario
Muestra los términos del glosario del proyecto que figuran en el mensaje actual.

Cambios recientes
Lista de personas que han modificado este mensaje recientemente utilizando Weblate.

Proyecto
Project info like instructions for translators, or a directory or link to the string in the version control system
repository the project uses.

If you want direct links, the translation format has to support it.

Historial de traducciones

Todos los cambios se guardan de manera predeterminada en la base de datos y pueden revertirse (a menos que lo
haya desactivado en la configuracién de cada componente). Es posible asimismo revertir todo en el sistema de control
de versiones subyacente.

Longitud de las cadenas traducidas
Weblate puede limitar la longitud de la traduccién de varias formas para garantizar que la cadena traducida no sea
demasiado extensa:

* The default limitation for translation is ten times longer than the source string. This can be turned off by
LIMIT_TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH. In case you are hitting this, it might be also
caused by a monolingual translation erroneously set up as bilingual one, making Weblate mistaking the trans-
lation key for the actual source string. See Formatos bilingiies y monolingiies for more info.

* Maximal length in characters defined by translation file or flag, see Longitud mdxima de la traduccion.

¢ Maximal rendered size in pixels defined by flags, see Tamario mdximo de la traduccion.
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1.3.8 Sugerencias automaticas

Based on configuration and your translated language, Weblate provides suggestions from several machine translation
tools and Memoria de traduccion. All machine translations are available in a single tab of each translation page.
Ver también:

You can find the list of supported tools in Configuring automatic suggestions.

1.3.9 Traduccion automatica

You can use automatic translation to bootstrap translation based on external sources. This tool is called Automatic
translation accessible in the Tools menu, once you have selected a component and a language:

Q) Weblate

WeblateOrg ' Djange |/ Czech

Overview Info Search Insights ~ Files ~ Manage ~ Share - ® Watching -

Search and replace

Automatic translation ) ®
Bulkedit

Automatic translation takes existing translations in this projcj e U]

translations to a different branch, to fix inconsistent translati Dataexports mponent using translation memaory.

rrent component. It can be used to push

Failing checks

Automatic translation via machine translation uses active mac get the best possible translations and applies

themin this project.
Automatic translation mode

Add as suggestion w
Search filter

Unfinished strings w
Please note that translating all strings will discard all existing translations.

Source of automated translations

O Othertranslation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search...

Available: Chosen:

Score threshold

80

Apply

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate

Two modes of operation are possible:

» Using other Weblate components as a source for translations.
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* Using selected machine translation services with translations above a certain quality threshold.

You can also choose which strings are to be auto-translated.

Advertencia: Be mindful that this will overwrite existing translations if employed with wide filters such as All
Strings.

Useful in several situations like consolidating translation between different components (for example the application
and its website) or when bootstrapping a translation for a new component using existing translations (translation
memory).

The automatically translated strings are labelled Automatically translated.
Ver también:

Mantener iguales las traducciones entre los componentes

1.3.10 Rate limiting

To avoid abuse of the interface, rate limiting is applied to several operations like searching, sending contact forms or
translating. If affected by it, you are blocked for a certain period until you can perform the operation again.

Default limits and fine-tuning is described in the administrative manual, see Rate limiting.

1.3.11 Buscar y reemplazar

Change terminology effectively or perform bulk fixing of the strings using Search and replace in the Tools menu.

Consejo: No se preocupe de estropear las cadenas. Este proceso consta de dos etapas y obtendra una previsualizacion
de las cadenas modificadas antes de confirmar el cambio en si.

1.3.12 Edicion en masa
Bulk editing allows performing one operation on number of strings. You define strings by searching for them and set
up something to be done for matching ones. The following operations are supported:

¢ Changing string state (for example to approve all unreviewed strings).

* Adjust translation flags (see Personalizar el comportamiento mediante indicadores)

¢ Adjust string labels (see labels)

Consejo: This tool is called Bulk edit accessible in the Tools menu of each project, component or translation.

Ver también:

Bulk edit add-on
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1.3.13 Matrix View

To compare different languages efficiently you can use the matrix view. It is available on every component page under
the Tools menu. First select all languages you want to compare and confirm your selection, after that you can click on
any translation to open and edit it quickly.

The matrix view is also a very good starting point to find missing translations in different languages and quickly add
them from one view.

1.3.14 Zen Mode

The Zen editor can be enabled by clicking the Zen button on the top right while translating a component. It simplifies
the layout and removes additional UI elements such as Nearby strings or the Glossary.

You can select the Zen editor as your default editor using the Preferencias tab on your Perfil de usuario. Here you can
also choose between having translations listed Top fo bottom or Side by side depending on your personal preference.

1.4 Descargar y cargar traducciones

You can export files from a translation, make changes, and import them again. This allows working offline, and then
merging changes back into the existing translation. This works even if it has been changed in the meantime.

Nota: Available options might be limited by access control settings.

1.4.1 Descargar traducciones

From the project or component dashboard, translatable files can be downloaded in the Files menu.

The first option is to download the file in the original format as it is stored in the repository. In this case, any pending
changes in the translation are getting committed and the up-to-date file is yield without any conversions.

You can also download the translation converted into one of the widely used localization formats. The converted files
will be enriched with data provided in Weblate; such as additional context, comments or flags. Several file formats
are available via the Files | Customize download menu:

¢ PO de gettext

* XLIFF con extensiones gettext

* XLIFF 1.1

¢ TermBase eXchange

¢ Translation Memory eXchange

« gettext MO (only available when translation is using gettext PO)

« CSV

¢ Open XML de Excel

* JSON (only available for monolingual translations)

¢ Android String Resource (only available for monolingual translations)

* i0S strings (only available for monolingual translations)

Consejo: The content available in the converted files differs based on file format features, you can find overview in
Translation types capadbilities.

1.4. Descargar y cargar traducciones 21
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Q) Weblate

WeblateOrg ' Django ' Czech

Overview Info Search Insights ~ Tools ~ Manage ~ Share ~ ©® Watching -

Download translation

Quick downloads

ymize download ©
26 File inoriginal format as translated in the repa

Upload translation

gettext PO file

26 Allstrings, converted files enriched with comments; CSV  gettext gettext TBX TMX XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
suitable for offline translation MO PO extensions 11

1 Unfinished strings, converted files enriched with CSV  gettext gettext TBX TMX XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
comments; suitable for offline translation MO PO extensions 11

Customize download

All strings ~

File format

@ gettext PO O XLIFF1.1with gettext extensions O XLIFFL1 O TBX O TMX O gettext MO © CSV O XLSX O JSON
© Android String Resource O i0S strings

Weblate 413 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Ver también:

GET /api/translations/ (string:project)/(string:component)/
(string:language) /file/

1.4.2 Cargar traducciones

Cuando haya efectuado sus cambios, utilice Cargar traduccion en el mend Archivos.

22 Capitulo 1. Documentacion para usuarios



The Weblate Manual, Version 4.13.1

Q) Weblate

WeblateOrg ' Django ' Czech

Overview Info Search Insights ~ Tools ~ Manage ~ Share ~ ® Watching -

Download translation

Upload
P Customize download o

Upload translation

The uploaded file will be merged with the current e dropdown menu if you want to overwrite already translated

strings.
File

| Choose File | No file chosen
File upload mode

) Add as translation
O Add as suggestion
O Add as translation needing edit

) Replace existing translation file
Processing of "Needs editing" strings

Do not import v

Conflict handling
Change translated strings v

Whether to overwrite existing translations if the string is already translated.

Author name

Weblate Test

Author e-mail

weblate@example.org

Weblate 413 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Formatos de archivo admitidos

Es posible cargar archivos en cualquier formato compatible, pero aun asi se recomienda utilizar el mismo formato de
archivo que el utilizado para la traduccién; de lo contrario, algunas funciones podrian no convertirse apropiadamente.
Ver también:

Formatos de archivo admitidos, Descargar y cargar traducciones
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Meétodos de importacion

Estas son las elecciones presentadas al cargar archivos de traduccién:

Afiadir como traduccién (translate)
Imported strings are added as translations to existing strings. This is the most common usecase, and the default
behavior.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Anadir como sugerencia (suggest)
Imported strings are added as suggestions, do this when you want to have your uploaded strings reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Ainadir como traduccion que requiere edicion (fuzzy)
Imported strings are added as translations needing edit. This can be useful when you want translations to be
used, but also reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Reemplazar archivo de traduccion existente (replace)
Existing file is replaced with new content. This can lead to loss of existing translations, use with caution.

Actualizar cadenas de origen (source)
Updates source strings in bilingual translation file. This is similar to what Acmualizar archivos PO para que
coincidan con POT (msgmerge) does.

Solo determinados formatos de archivo admiten esta opcion.

Anadir cadenas nuevas (add)
Adds new strings to the translation. It skips the one which already exist.

In case you want to both add new strings and update existing translations, upload the file second time with Add
as translation.

Esta opcidn esté disponible solo cuando se activa Gestionar cadenas.
Only source, translation and key (context) are used from the uploaded file.
Ver también:

POST /api/translations/ (string:project)/(string:component)/
(string:language) /file/

Conflicts handling

Define el tratamiento que recibirdn las cadenas cargadas que ya estén traducidas.

Strings needing edit

There is also an option for how to handle strings needing edit in the imported file. Such strings can be handle in one
of the three following ways: «Do not import», «Import as string needing edit», or «Import as translated».
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Overriding authorship

With admin permissions, you can also specify authorship of uploaded file. This can be useful in case you’ve received
the file in another way and want to merge it into existing translations while properly crediting the actual author.

1.5 Glosario

Each project can include one or more glossaries as a shorthand for storing terminology. Glossary easify maintaining
consistency of the translation.

A glossary for each language can be managed on its own, but they are stored together as a single component which
helps project admins and multilingual translators to maintain some cross-language consistency as well. Terms from
the glossary containing words from the currently translated string are displayed in the sidebar of the translation editor.

1.5.1 Gestionar glosarios
Distinto en la version 4.5: Glossaries are now regular translation components and you can use all Weblate features on
them — commenting, storing in a remote repository, or adding explanations.

Use any component as a glossary by turning on Utilizar como glosario. You can create multiple glossaries for one
project.

An empty glossary for a given project is automatically created with the project. Glossaries are shared among all
components of the same project, and optionally with other projects using Compartir en proyectos from the respective
glossary component.

The glossary component looks like any other component in Weblate with added colored label:

Q) Weblate

WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech

Info Search Insights ~ Files ~ Tools ~ Share ~ @ Notwatching ~

Translation status

2 Strings 100%
Add new glossary term Browse
3 Words 100%

Strings status (0]
2 All strings — 3words Browse Translate Zen
2 Translated strings — 3 words Browse Translate Zen

Other components

Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
« Django® 96% 1 12 3
/ Jang
s Languagenames
y, guag v

Browse all components

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Puede explorar todos los términos del glosario:
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Q) Weblate Dashboard
WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech = Browse
1/1 Allstrings =
English ~
I machine translation
I project
Weblate 413 AboutWeblate Legal

or edit them as any translations.

1.5.2 Términos en glosario

Contact

Source string ~ | =] oAdd new glossary term

Czech
strojovy pieklad

projekt

Documentation Donate to Weblate

Glossary terms are translated the same way regular strings are. You can toggle additional features using the Tools
menu for each term.

WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech = Translate

1< L4 2/2 > > Allstrings =

Glossary term

English
project

Czech
projekt

) Needs editing
Explanation

Additional explanation to clarify meaning orusage of the string.

Nearby strings a Comments Automatic suggestions Other languag

English Czech

I machine translation strojovy preklad

I project projekt

Weblate 413 About Weblate

Legal Contact

Source string~ | =zl ¥ Zen =
e Glossary
English  Czech
|D ED project  projekt WeblateOrg /‘
RN -2 R I L I @ Add term to glossary

String information ®

String age
asecond ago

Source string age
asecond ago

Translation file

cs thx, string 1

Delete string

Mark as read-only

Mark as forbidden translation

Mark as terminology

Add variant of this string
=

(L]

Documentation Donate to Weblate
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Untranslatable terms

Nuevo en la version 4.5.

Flagging certain glossary term translations read—-only by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark
as read-only means they can not be translated. Use this for brand names or other terms that should not be changed in
other languages. Such terms are visually highlighted in the glossary sidebar.

Ver también:

Personalizar el comportamiento mediante indicadores

Traducciones prohibidas

Nuevo en la version 4.5.

Flagging certain glossary term translations as forbidden, by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools |
Mark as forbidden translation means they are not to be used. Use this to clarify translation when some words are
ambiguous or could have unexpected meanings.

Ver también:

Personalizar el comportamiento mediante indicadores

Terminologia

Nuevo en la version 4.5.

Flagging certain glossary terms as terminology by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark as
terminology adds entries for them to all languages in the glossary. Use this for important terms that should be well
thought out, and retain a consistent meaning across all languages.

Ver también:

Personalizar el comportamiento mediante indicadores

Variantes

Las variantes son una forma genérica de agrupar varias cadenas. Todas las variantes de un término aparecerdn en el
cuadro lateral del glosario mientras traduce.

Consejo: Puede emplearlas para afiadir versiones abreviadas de un término.

Ver también:

variants

1.6 Comprobaciones y correcciones

The quality checks help catch common translator errors, ensuring the translation is in good shape. The checks can be
ignored in case of false positives.

Once submitting a translation with a failing check, this is immediately shown to the user:
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Q) Weblate

WeblateOrg = Djange = Czech & Translate

The translation has been saved, however there are some newly failing checks: Python format, Missing plurals

1€ < 1/1 > >l Customsearch~ = '%(count)s word' Position~ | z] ¥ Zen =
Translation ] Things to check
English A\ Python format
Singular Following format strings are
9% (count)s word 0o missing: %b(count)s
Plural
9% (count)s words 0D g

Czech, One %< |nes|... T TAT- (] For all languages

A\ Missing plurals

Some plural forms are
Czech, Few % ¢ |NBS|... bl I I I untranslated

nékolikslov
A

[] For all languages
Czech, Other e |« | nBS | ... BRONE

% (count)s slov

4 Glossary
Pluralformula (n==1) 7 @ : (n>=2 && n<=4) 7 1 : 2
English Czech
[J Needs editing
Mo related strings found in the

glossary.
@ Add term to glossary
Nearby strings Comments Automatic suggestions other languages [J String information @
History Screenshot context Va
No screenshot currently
associated.
New comment @ Add screenshot
Comment on this string for fellow translators and developers to read. . .
Explanation V4
Scope No explanation currently
provided.
Translation comment, discussions with other translators ~
s
Is your comment specific to this translation, or generic for all of them? Labels 4

No lobels currently set.

New comment

Flags V4
python-format

y Source string location
weblate/templates/translation.
html:149

String age
Save 10seconds ago

Source string age
10seconds ago

You can use Markdown and mention users by @username.

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG
ES/django.po, string 5

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.6.1 Correcciones automaticas

In addition to Comprobaciones de calidad, Weblate can fix some common errors in translated strings automatically.
Use it with caution to not have it add errors.

Ver también:

AUTOFIX_LIST

1.6.2 Comprobaciones de calidad

Weblate employs a wide range of quality checks on strings. The following section describes them all in further detail.
There are also language specific checks. Please file a bug if anything is reported in error.

Ver también:

CHECK_LIST, Personalizar el comportamiento mediante indicadores

1.6.3 Comprobaciones de traduccion

Executed upon every translation change, helping translators maintain good quality translations.

Marcacion BBCode
Summary
El BBCode en la traduccién no coincide con aquél en el original

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.BBCodeCheck

Flag to ignore
ignore-bbcode

BBCode represents simple markup, like for example highlighting important parts of a message in bold font, or italics.

This check ensures they are also found in translation.

Nota: El método de deteccion de BBCode actualmente es bastante sencillo, por lo que es posible que esta compro-
bacién emita falsos positivos.

Palabras consecutivas duplicadas

Nuevo en la version 4.1.

Summary
El texto contiene la misma palabra dos veces seguidas:

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck

Flag to ignore
ignore—-duplicate
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Comprueba que no haya palabras consecutivas duplicadas en una traduccién. Esto a menudo sefiala un error en la
traduccion.

Consejo: Esta comprobacion incluye algunas reglas lingiiisticas para evitar falsos positivos. Si encuentra uno, haga-
noslo saber. Vea Informar de problemas en Weblate.

No se ajusta al glosario

Nuevo en la version 4.5.

Summary
La traduccioén no sigue los términos definidos en un glosario.

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.glossary.GlossaryCheck

Indicador que activar
check—-glossary

Flag to ignore
ignore-check-glossary

Esta comprobacion se debe activar mediante el indicador check—glossary (vea Personalizar el comportamiento
mediante indicadores). Considere lo siguiente antes de activarla:

* It does exact string matching, the glossary is expected to contain terms in all variants.

* Checking each string against glossary is expensive, it will slow down any operation in Weblate which involves
running checks like importing strings or translating.

Ver también:

Glosario, Personalizar el comportamiento mediante indicadores, Indicadores de traduccion

Espacio duplicado
Summary
La traduccién contiene un espacio doble

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck

Flag to ignore
ignore—double-space

Checks that double space is present in translation to avoid false positives on other space-related checks.

La comprobacion se anula cuando se encuentran espacios duplicados en la cadena de origen, lo que indica que son
intencionales.
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Cadenas formateadas

Comprueba que el formato en las cadenas esté reproducido tal cual tanto en el origen como en la traduccién. Omitir
el formato en las traducciones por lo general provoca problemas graves; por esta razén el formato de las cadenas casi
siempre debe coincidir con el origen.

Weblate supports checking format strings in several languages. The check is not enabled automatically, only if a string
is flagged appropriately (e.g. c-format for C format). Gettext adds this automatically, but you will probably have to
add it manually for other file formats or if your PO files are not generated by xgettext.

This can be done per unit (see Informacion adicional sobre las cadenas de origen) or in Configuracion de componentes.
Having it defined per component is simpler, but can lead to false positives in case the string is not interpreted as a
formatting string, but format string syntax happens to be used.

Consejo: En caso de que una comprobacién especifica para un formato no esté disponible en Weblate, puede emplear
la genérica Sustitutivos.

Besides checking, this will also highlight the formatting strings to easily insert them into translated strings:
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WeblateOrg

Django = Czech | Translate

[E4 4 1/1 > > Custom search -

Position and priority~ | =1
Translation

English
Singular
% (count)s word

Plural
% (count)s words

Czech, One

%(count)s slovo

Czech, Few

% (count)s slova

Czech, Other

% (count)s slov

Pluralformula: (n==1) 7 o (n>=2 && n<=4) 7 1 : 2

[ Needs editing

Nearby strings Comments Automatic suggestions
."°"= English
Singular

WeblateOrg / Django — Czech % (count)s word
Plural
%(count)s words

Czech QIELHELEY]
One
% (count)s slovo
Few
% (count)s slova
Other

% (count)s slov

Browse all component changes

Weblate 413 AboutWeblate Legal

"0 (count)s word'

=) Glossary

English Czech

No related strings found in the

0 5 glossary.

@ Addterm to glossary
oo

e [ NBS || L - -
String information (0]

p Screenshot context
No screenshot currently

b5 |« | NBS | ... - .- associated.

@ Add screenshot

Explanation
%5 | & | NBS ... o= No explanation currently

provided.

Labels >
No labels currently sef.

Flags V4
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.
html:149

Other languages

String age

6seconds ago

Source string age
@\ 6seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGE

S/django.po, string 5

Contact Documentation Donate to Weblate
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Cadena de interpolacion de AngularJS

Summary

La cadena de interpolacién de AngularJS no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class

weblate.checks.angularjs.AngulardSInterpolationCheck

Indicador que activar
angularjs—format

Flag to ignore
ignore—angularjs—format

Named format string example
Su saldo es de {{amount}} {{ currency }}

Ver también:

Cadenas formateadas, Angular]S text interpolation

Formato C

Summary
La cadena en formato C no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.CFormatCheck

Indicador que activar
c—format

Flag to ignore
ignore-c-format

Simple format string example
Hay %d manzanas

Position format string example
Su saldo es de %$1$d %2S$s

Ver también:

Cadenas formateadas,
C format strings, C printf format

Formato C#

Summary
La cadena en formato C# no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.CSharpFormatCheck

Indicador que activar
c—-sharp-format

1.6. Comprobaciones y correcciones

33


https://angular.io/guide/interpolation
https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/c_002dformat.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Printf_format_string

The Weblate Manual, Version 4.13.1

Flag to ignore
ignore-c-sharp-format

Position format string example
Hay {0} manzanas

Ver también:

Cadenas formateadas, C# String Format

Literales de plantilla ECMAScript

Summary
Los literales de la plantilla ECMAScript no coinciden con los de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.ESTemplateLiteralsCheck

Indicador que activar
es—format

Flag to ignore
ignore—es—format

Interpolation example
Hay ${number} manzanas

Ver también:

Cadenas formateadas, Template literals

Interpolacion con i18next

Nuevo en la version 4.0.

Summary
La interpolacién de i18next no coincide con aquella en el original

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck

Indicador que activar
il18next-interpolation

Flag to ignore
ignore—-il8next-interpolation

Interpolation example
There are {{number}} apples

Nesting example
There are $t (number) apples

Ver también:

Cadenas formateadas, 118next interpolation
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MessageFormat de ICU

Nuevo en la version 4.9.

Summary
Errores sinticticos o discrepancias en los sustitutivos en las cadenas MessageFormat de ICU.

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck

Indicador que activar
icu-message—-format

Flag to ignore
ignore-icu-message-format

Interpolation example
There {number, plural, one {is one apple} other {are # apples}}.

This check has support for both pure ICU MessageFormat messages as well as ICU with simple XML tags. You can
configure the behavior of this check by using icu-flags: *, either by opting into XML support or by disabling
certain sub-checks. For example, the following flag enables XML support while disabling validation of plural sub-

messages:

xml Enable support for simple XML tags. By default, XML tags are parsed loosely. Stray <
characters are ignored if they are not reasonably part of a tag.

strict-xml Enable support for strict XML tags. All < characters must be escaped if they are not part
of a tag.

-highlight Desactiva el resalte de los sustitutivos en el editor.

-require_othexy Disable requiring sub-messages to have an ot her selector.

-submessage_ seg18kap olrerking that sub-message selectors match the source.

-types Pasa por alto la comprobacién de la coincidencia de los tipos de sustitutivo entre el original
y la traduccién.

—extra Pasa por alto la comprobacién de la no presencia de sustitutivos que no figuren en la cadena
de origen.

-missing Pasa por alto la comprobacion de la no ausencia de sustitutivos que figuran en la cadena de
origen.

Additionally, when st rict—xml is not enabled but xm1 is enabled, you can use the i cu-tag-prefix :PREFIX
flag to require that all XML tags start with a specific string. For example, the following flag will only allow XML tags
to be matched if they start with <x: :

This would match <x:1ink>click here</x:1ink> butnot <strong>this</strong>.

Ver también:

Sintaxis MessageFormat de ICU, Cadenas formateadas, ICU: Formatting Messages, Format.JS: Message Syntax
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Formato Java

Summary
La cadena en formato Java no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.JavaFormatCheck

Indicador que activar
java—-format

Flag to ignore
ignore—-java-format

Simple format string example
Hay %d manzanas

Position format string example
Su saldo es de %1$d %2Ss

Ver también:

Cadenas formateadas, Java Format Strings

MessageFormat de Java

Summary
La cadena con MessageFormat de Java no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck

Flag to enable unconditionally
Jjava-messageformat

Flag to enable autodetection
auto-java-messageformat enables check only if there is a format string in the source

Flag to ignore
ignore-java-messageformat

Position format string example
Hay {0} manzanas

Ver también:

Cadenas formateadas, Java MessageFormat
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Formato JavaScript

Summary
La cadena en formato JavaScript no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.JavaScriptFormatCheck

Indicador que activar
javascript-format

Flag to ignore
ignore-javascript-format

Simple format string example
Hay %d manzanas

Ver también:

Cadenas formateadas, JavaScript formatting strings

Formato Lua

Summary
La cadena en formato Lua no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.LuaFormatCheck

Indicador que activar
lua—-format

Flag to ignore
ignore—-lua-format

Simple format string example
Hay %d manzanas

Ver también:

Cadenas formateadas, Lua formatting strings

Formato de Object Pascal

Summary
La cadena en formato Object Pascal no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck

Indicador que activar
object-pascal-format

Flag to ignore
ignore-object-pascal-format

1.6. Comprobaciones y correcciones
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Simple format string example
Hay %d manzanas

Ver también:

Cadenas formateadas, Object Pascal formatting strings, Free Pascal formatting strings Delphi formatting strings

Sustitutivos con signo de porcentaje

Nuevo en la version 4.0.

Summary

Los sustitutivos con signo de porcentaje no coinciden con aquellos en el original

Alcance
translated strings

Check class

weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck

Indicador que activar
percent-placeholders

Flag to ignore
ignore—-percent-placeholders

Simple format string example
There are %number$% apples

Ver también:

Cadenas formateadas,

Formato Perl

Summary
La cadena en formato Perl no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PerlFormatCheck

Indicador que activar
perl-format

Flag to ignore
ignore-perl-format

Simple format string example
Hay %d manzanas

Position format string example
Su saldo es de %1$d %2Ss

Ver también:

Cadenas formateadas, Perl sprintf, Perl Format Strings
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Formato PHP

Summary
La cadena en formato PHP no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PHPFormatCheck

Indicador que activar
php-format

Flag to ignore
ignore-php-format

Simple format string example
Hay %d manzanas

Position format string example
Su saldo es de %1$d %2Ss

Ver también:

Cadenas formateadas, PHP sprintf documentation, PHP Format Strings

Formato de llaves de Python

Summary
La cadena en formato de llaves de Python no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck

Indicador que activar
python-brace-format

Flag to ignore
ignore-python-brace-format

Simple format string
There are {} apples

Named format string example
Your balance is {amount} {currency}

Ver también:

Cadenas formateadas, Python brace format, Python Format Strings
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Formato Python

Summary
La cadena en formato Python no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PythonFormatCheck

Indicador que activar
python-format

Flag to ignore
ignore-python-format

Simple format string
Hay %d manzanas

Named format string example

Q

Your balance is % (amount)d % (currency)s
Ver también:

Cadenas formateadas, Python string formatting, Python Format Strings

Formato Qt

Summary
La cadena en formato Qt no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.gt.QtFormatCheck

Indicador que activar
gt-format

Flag to ignore
ignore—gt—-format

Position format string example
There are %1 apples

Ver también:

Cadenas formateadas, Qt QString::arg()

Formato de plurales de Qt

Summary
La cadena en formato de plurales de Qt no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.gt.QtPluralCheck

Indicador que activar
gt-plural-format
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Flag to ignore
ignore-gt-plural-format

Plural format string example
There are %Ln apple(s)

Ver también:

Cadenas formateadas, Qt 118n guide

Formato Ruby

Summary
La cadena en formato Ruby no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck

Indicador que activar
ruby—-format

Flag to ignore
ignore—-ruby-format

Simple format string example
Hay %d manzanas

Position format string example
Your balance is %1Sf %2Ss

Named format string example
Your balance is %+.2<amount>f %$<currency>s

Named template string
Your balance is %${amount} %${currency}

Ver también:

Cadenas formateadas, Ruby Kernel#sprintf

Formato Scheme

Summary
La cadena en formato Scheme no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.SchemeFormatCheck

Indicador que activar
scheme—-format

Flag to ignore
ignore-scheme-format

Simple format string example
Hay ~d manzanas

Ver también:

Cadenas formateadas, Srfi 28, Chicken Scheme format, Guile Scheme formatted output
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Formato de Vue 118n

Summary
El formato de Vue 118n no coincide con el de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.format.VueFormattingCheck

Indicador que activar
vue—format

Flag to ignore
ignore-vue-format

Named formatting
There are {count} apples

Rails i18n formatting
There are %${count} apples

Linked locale messages
@:message.dio @:message.the_world!

Ver también:

Cadenas formateadas, Vue 118n Formatting, Vue 118n Linked locale messages

Se habia traducido

Summary
Esta cadena se ha traducido en el pasado

Alcance
all strings

Check class
weblate.checks.consistency.TranslatedCheck

Flag to ignore
ignore-translated

Means a string has been translated already. This can happen when the translations have been reverted in VCS or lost
otherwise.

Incoherente

Summary
Esta cadena tiene mds de una traduccion en este proyecto o no se ha traducido en algunos compo-
nentes.

Alcance
all strings

Check class
weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck

Flag to ignore
ignore—inconsistent

Weblate comprueba las traducciones de la misma cadena en todas sus ocurrencias dentro de un proyecto para ayudarle
a mantener la coherencia.
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The check fails on differing translations of one string within a project. This can also lead to inconsistencies in displayed

checks. You can find other translations of this string on the Other occurrences tab.

This check applies to all components in a project that have Permitir propagacion de traducciones turned on.

Consejo: For performance reasons, the check might not find all inconsistencies, it limits number of matches.

Nota: This check also fires in case the string is translated in one component and not in another. It can be used as
a quick way to manually handle strings which are untranslated in some components just by clicking on the Use this

translation button displayed on each line in the Other occurrences tab.

You can use Traduccion automdtica add-on to automate translating of newly added strings which are already translated

in another component.

Ver también:

Mantener iguales las traducciones entre los componentes

Kashida utilizado

Nuevo en la version 3.5.

Summary
Las letras decorativas kashida no deben usarse

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.KashidaCheck

Flag to ignore
ignore-kashida

The decorative Kashida letters should not be used in translation. These are also known as Tatweel.

Ver también:

Kashida on Wikipedia

Enlaces de Markdown

Nuevo en la version 3.5.

Summary
Los enlaces de descuento no coinciden con la fuente original

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck

Indicador que activar
md-text

Flag to ignore
ignore-md-link

Markdown links do not match source.

1.6. Comprobaciones y correcciones
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Ver también:

Enlaces de Markdown

Referencias de Markdown

Nuevo en la version 3.5.

Summary
Las referencias de enlaces de Markdown no coinciden con las de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck

Indicador que activar
md-text

Flag to ignore
ignore-md-reflink

Markdown link references do not match source.
Ver también:

Markdown links

Sintaxis de Markdown

Nuevo en la version 3.5.

Summary
La sintaxis de Markdown no coincide con la de origen

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck

Indicador que activar
md-text

Flag to ignore
ignore-md-syntax

La sintaxis de Markdown no coincide con la de origen
Ver también:

Markdown span elements
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Longitud maxima de la traduccion
Summary
La traduccién no debe exceder la longitud indicada

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.MaxLengthCheck

Indicador que activar
max—length

Flag to ignore
ignore-max-length

Checks that translations are of acceptable length to fit available space. This only checks for the length of translation
characters.

Unlike the other checks, the flag should be set as a key : value pair like max-length:100.

Consejo: This check looks at number of chars, what might not be the best metric when using proportional fonts to
render the text. The Tamario mdximo de la traduccion check does check actual rendering of the text.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before checking the string.

When xm1-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.

Tamaio maximo de la traduccion

Summary
El texto representado de la traduccién no debe superar el tamafio indicado

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.render.MaxSizeCheck

Indicador que activar
max-size

Flag to ignore
ignore-max-size
Nuevo en la version 3.7.

Translation rendered text should not exceed given size. It renders the text with line wrapping and checks if it fits into
given boundaries.

This check needs one or two parameters - maximal width and maximal number of lines. In case the number of lines
is not provided, one line text is considered.

You can also configure used font by font—* directives (see Personalizar el comportamiento mediante indicadores),
for example following translation flags say that the text rendered with ubuntu font size 22 should fit into two lines and
500 pixels:

max-size:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22

Consejo: You might want to set font —* directives in Configuracion de componentes to have the same font configured
for all strings within a component. You can override those values per string in case you need to customize it per string.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before checking the string.
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When xml-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.

Ver también:

Gestionar tipos de letra, Personalizar el comportamiento mediante indicadores, Longitud mdxima de la traduccion

\n desiguales

Summary
Number of \n in translation does not match source

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck

Flag to ignore
ignore—escaped-newline

Por lo general, los saltos de renglon codificados con escape son importantes para dar formato a la salida de un
programa. La comprobacién emite un error si la cantidad de literales \n en la traduccion difiere de la cantidad
en la cadena de origen.

Dos puntos desiguales

Summary
El original o la traduccién no acaba con dos puntos

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndColonCheck

Flag to ignore
ignore—-end-colon

Checks that colons are replicated between both source and translation. The presence of colons is also checked for
various languages where they do not belong (Chinese or Japanese).

Ver también:

Colon on Wikipedia

Puntos suspensivos desiguales

Summary
El original o la traduccién no acaba con puntos suspensivos

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck

Flag to ignore
ignore—end-ellipsis

Comprueba que tanto la cadena de origen como la traduccién terminen con puntos suspensivos. Observe que se
comprueba solo el caricter real de puntos suspensivos (...), no una secuencia de tres puntos (. . .).
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El caricter real de puntos suspensivos a menudo tiene un mejor espaciado al imprimirlo y suena mejor cuando el texto
se procesa en un conversor de texto a voz.

Ver también:

Ellipsis on Wikipedia

Signo de exclamacion desigual
Summary
El original o la traduccién no acaba con un signo de exclamacién

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndExclamationCheck

Flag to ignore
ignore—-end-exclamation

Checks that exclamations are replicated between both source and translation. The presence of exclamation marks is
also checked for various languages where they do not belong (Chinese, Japanese, Korean, Armenian, Limbu, Myan-
mar or Nko).

Ver también:

Exclamation mark on Wikipedia

Punto final desigual

Summary
El original o la traduccién no acaba con un punto

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndStopCheck

Flag to ignore
ignore-end-stop

Checks that full stops are replicated between both source and translation. The presence of full stops is checked for
various languages where they do not belong (Chinese, Japanese, Devanagari or Urdu).

Ver también:

Full stop on Wikipedia

Signo de interrogacion desigual

Summary
El original o la traduccién no acaba con un signo de interrogacién

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndQuestionCheck

Flag to ignore
ignore—-end-question
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Comprueba que tanto la cadena de origen como la traduccién tengan signos de interrogacion. La presencia de estos
signos también se comprueba en varios idiomas que no los utilizan (armenio, arabe, chino, coreano, japonés, etiope,
vai y copto).

Ver también:

Question mark on Wikipedia

Punto y coma desigual
Summary
El original o la traduccién no acaba con un punto y coma

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck

Flag to ignore
ignore—-end-semicolon

Checks that semicolons at the end of sentences are replicated between both source and translation.
Ver también:

Semicolon on Wikipedia

Saltos de renglon desiguales

Summary
La cantidad de saltos de renglén en la traduccion no corresponde con la del original

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.NewLineCountCheck

Flag to ignore
ignore—newline-count

Por lo general, los saltos de renglén son importantes para dar formato a la salida de un programa. La comprobacién
emite un error si la cantidad de literales \n en la traduccién difiere de la cantidad en la cadena de origen.

Faltan plurales

Summary
Algunos plurales no estdn traducidos

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.consistency.PluralsCheck

Flag to ignore
ignore—-plurals

Checks that all plural forms of a source string have been translated. Specifics on how each plural form is used can be
found in the string definition.

Si no se cumplimentan todas las formas de plural, puede que, en algunos casos, no se muestre nada cuando se utilice
la forma de plural.
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Sustitutivos

Nuevo en la version 3.9.

Summary
A la traduccion le faltan algunos sustitutivos

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck

Indicador que activar
placeholders

Flag to ignore
ignore—-placeholders

Distinto en la versién 4.3: Puede utilizar expresiones regulares como sustitutivo.
Distinto en la version 4.13: With the case-insensitive flag, the placeholders are not case-sensitive.

A la traduccion le faltan algunos sustitutivos. Estos bien se extraen del archivo de traduccidn, o bien, se definen
manualmente mediante el indicador placeholders; es posible separarlos mediante dos puntos, y las cadenas con
espacios se pueden entrecomillar:

’placeholders:$URL$:$TARGET$:"some long text"

Si utiliza alguna sintaxis para sus sustitutivos, podra utilizar una expresion regular:

’placeholders:r"%[A% 18"

You can also have case insensitive placeholders:

’placeholders:$URL$:$TARGET$,casefinsensitive

Ver también:

Personalizar el comportamiento mediante indicadores

Espaciado de puntuacion

Nuevo en la version 3.9.

Summary
Falta un espacio indivisible antes del signo de puntuacién doble

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck

Flag to ignore
ignore-punctuation-spacing

Comprueba que haya un espacio indivisible delante de un signo de puntuacién de componente doble (a saber: signo de
exclamacion, signo de interrogacion, punto y coma y dos puntos). Esta regla se utiliza solamente en algunos idiomas,
como el francés y el bretdn, en los que la presencia de este espacio es una norma de microtipografia.

Ver también:

French and English spacing on Wikipedia

1.6. Comprobaciones y correcciones 49


https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_sentence_spacing#French_and_English_spacing

The Weblate Manual, Version 4.13.1

Expresion regular

Nuevo en la version 3.9.

Summary
La traduccién no coincide con la expresion regular

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.placeholders.RegexCheck

Indicador que activar
regex

Flag to ignore
ignore-regex

Translation does not match regular expression. The expression is either extracted from the translation file or defined
manually using regex flag:

regex:”~fool|bars$

Mismos plurales

Summary
Algunas formas plurales se traducen de la misma manera

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck

Flag to ignore
ignore-same-plurals

Esta comprobacion emite un error si se han duplicado algunas formas de plural. En la mayoria de los idiomas deben
ser diferentes.

Salto de renglén al inicio
Summary
El original o la traduccién no comienza con un salto de renglén

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck

Flag to ignore
ignore-begin-newline

Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions can lead to formatting problems
when the translated text is put to use.

Ver también:

Salto de renglon al final
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Espacios iniciales
Summary
El original y la traduccién no comienzan con la misma cantidad de espacios

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck

Flag to ignore
ignore-begin-space

Normalmente, si hay un espacio al inicio de una cadena es para crear sangrias en la interfaz; por esta razén es
importante preservarlos.

Salto de rengloén al final
Summary
El original o la traduccion no acaba con un salto de renglén

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndNewlineCheck

Flag to ignore
ignore—-end-newline

Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions can lead to formatting problems
when the translated text is put to use.

Ver también:

Salto de renglon al inicio

Espacio al final
Summary
El original o la traduccién no acaba con un espacio

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndSpaceCheck

Flag to ignore
ignore—end-space

Checks that trailing spaces are replicated between both source and translation.

Trailing space is usually utilized to space out neighbouring elements, so removing it might break layout.
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Traduccion no modificada

Summary
El origen y la traduccién son idénticos

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.same.SameCheck

Flag to ignore
ignore-same

Happens if the source and corresponding translation strings is identical, down to at least one of the plural forms. Some
strings commonly found across all languages are ignored, and various markup is stripped. This reduces the number
of false positives.

This check can help find strings mistakenly untranslated.

The default behavior of this check is to exclude words from the built-in blacklist from the checking. These are words
which are frequently not being translated. This is useful to avoid false positives on short strings, which consist only
of single word which is same in several languages. This blacklist can be disabled by adding st rict-same flag to
string or component.

Ver también:

Configuracion de componentes, Personalizar el comportamiento mediante indicadores

HTML inseguro

Nuevo en la version 3.9.

Summary
La traducci6n utiliza marcacion HTML insegura

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck

Indicador que activar
safe-html

Flag to ignore
ignore-safe-html

The translation uses unsafe HTML markup. This check has to be enabled using safe-html flag (see Personalizar
el comportamiento mediante indicadores). There is also accompanied autofixer which can automatically sanitize the
markup.

Consejo: When md-text flag is also used, the Markdown style links are also allowed.

Ver también:

The HTML check is performed by the Bleach library developed by Mozilla.
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URL

Nuevo en la version 3.5.

Summary
La traduccién no contiene un URL

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.URLCheck

Indicador que activar
url

Flag to ignore
ignore-url

The translation does not contain an URL. This is triggered only in case the unit is marked as containing URL. In that
case the translation has to be a valid URL.

Marcacion XML
Summary
Las etiquetas XML en la traduccién no coinciden con aquellas en el original

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.XMLTagsCheck

Flag to ignore
ignore-xml-tags

This usually means the resulting output will look different. In most cases this is not a desired result from changing the
translation, but occasionally it is.

Checks that XML tags are replicated between both source and translation.

Nota: This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by it can produce HTML markup
which is not valid XML.

Sintaxis XML

Nuevo en la version 2.8.

Summary
La traduccién no constituye XML vélido

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.XMLValidityCheck

Flag to ignore
ignore-xml-invalid

The XML markup is not valid.
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Nota: This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by it can produce HTML markup
which is not valid XML.

Espacio de anchura cero
Summary
La traduccién contiene espacios de anchura cero adicionales

Alcance
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck

Flag to ignore
ignore-zero-width-space

Zero-width space (<U+200B>) characters are used to break messages within words (word wrapping).

As they are usually inserted by mistake, this check is triggered once they are present in translation. Some programs
might have problems when this character is used.

Ver también:

Zero width space on Wikipedia

1.6.4 Source checks

Source checks can help developers improve the quality of source strings.

Puntos suspensivos
Summary
La cadena utiliza tres puntos (...) en lugar del caracter de puntos suspensivos (...)

Alcance
cadenas de origen

Check class
weblate.checks.source.EllipsisCheck

Flag to ignore
ignore-ellipsis

This fails when the string uses three dots (. . .) when it should use an ellipsis character (...).

Using the Unicode character is in most cases the better approach and looks better rendered, and may sound better
with text-to-speech.

Ver también:

Ellipsis on Wikipedia
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Sintaxis MessageFormat de ICU

Nuevo en la version 4.9.

Summary
Errores sintcticos en las cadenas MessageFormat de ICU.

Alcance
cadenas de origen

Check class
weblate.checks.icu.ICUSourceCheck

Indicador que activar
icu-message-format

Flag to ignore
ignore—icu-message—-format

Ver también:

MessageFormat de ICU

Largamente no traducida

Nuevo en la version 4.1.

Summary
Esta cadena no se tradujo por mucho tiempo

Alcance
cadenas de origen

Check class
weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck

Flag to ignore
ignore-long-untranslated

When the string has not been translated for a long time, it can indicate a problem in a source string making it hard to
translate.

Varias comprobaciones fallidas

Summary
Las traducciones en varios idiomas tienen comprobaciones fallidas

Alcance
cadenas de origen

Check class
weblate.checks.source.MultipleFailingCheck

Flag to ignore
ignore-multiple-failures

Numerous translations of this string have failing quality checks. This is usually an indication that something could be
done to improve the source string.

This check failing can quite often be caused by a missing full stop at the end of a sentence, or similar minor issues
which translators tend to fix in translation, while it would be better to fix it in the source string.
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Varias variables sin nombre

Nuevo en la version 4.1.

Summary
Existen varias variables sin nombre en la cadena, lo cual impide a los traductores reordenarlas

Alcance
cadenas de origen

Check class
weblate.checks.format.MultipleUnnamedFormatsCheck

Flag to ignore
ignore—-unnamed-format

There are multiple unnamed variables in the string, making it impossible for translators to reorder them.

Consider using named variables instead to allow translators to reorder them.

No pluralizada
Summary
La cadena se utiliza como plural pero no utiliza formas de plural

Alcance
cadenas de origen

Check class
weblate.checks.source.OptionalPluralCheck

Flag to ignore
ignore-optional-plural

The string is used as a plural, but does not use plural forms. In case your translation system supports this, you should
use the plural aware variant of it.

For example with Gettext in Python it could be:

from gettext import ngettext

print (ngettext ("Selected file", "Selected files", files) % files)

1.7 Busquedas

Nuevo en la version 3.9.

Advanced queries using boolean operations, parentheses, or field specific lookup can be used to find the strings you
want.

Cuando no se define ningtin campo, la bisqueda se efecttia en las cadenas de origen, de destino y de contexto.
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Q) Weblate
Dashboard
Watched translations [ suggested translations [J Insights =
Search 6]
Allstrings = Sort By~ | =l

Advanced query builder

Source strings = | Search for OExact  Add Strings with suggestions~ | Add

String changedafter~ | mm/dd/yyyy [ @ Add

Query examples

Review strings changed by otherusers changed: >=2022-05-15 AND NOT changed_by:testuser Add
Translated strings state:>=translated Add
Strings with comments has:comment Add
Strings with any failing checks has:check Add
Strings with suggestions from others has:suggestion AND NOT suggestion_author:testuser Add
Approved strings with suggestions state:approved AND has:suggestion Add
Alluntranslated strings added the past month added: >=2022-05-15 AND state:<=needs-editing Add
Translated strings in a certain language is:translated AND language:cs Add

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.7.1 Busqueda sencilla

Any phrase typed into the search box is split into words. Strings containing any of them are shown. To look for an
exact phrase, put «the searchphrase» into quotes (both single (") and double (») quotes will work): "this is a
quoted string" or 'another quoted string'.

1.7.2 Campos

source : TEXTO
Source string case-insensitive search.

target : TEXTO
Target string case-insensitive search.

context : TEXTO
Context string case-insensitive search.

key : TEXTO
Key string case-insensitive search.

note:TEXTO
Source string description case-insensitive search.
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location:TEXTO
Location string case-insensitive search.
priority :NUMERO
String priority.
added:FECHA Y HORA
Timestamp for when the string was added to Weblate.

state:TEXTO
State search (approved, translated, needs—-editing, empty, read-only), supports Operadores
de campo.

pending: BOOLEANO
String pending for flushing to VCS.

has : TEXTO
Search for string having attributes - plural, context, suggestion, comment, check,
dismissed-check, translation, variant, screenshot, flags, explanation, glos-
sary, note, label.

is:TEXTO
Search for string states (pending, translated, untranslated).

language: TEXTO
String target language.

component : TEXTO
Component slug or name case-insensitive search, see «Slug» del componente and Nombre de componente.

project : TEXTO
Project slug, see «Slug» del URL.

changed_by : TEXTO
String was changed by author with given username.

changed:FECHA Y HORA
String content was changed on date, supports Operadores de campo.

change_time:DATETIME
String was changed on date, supports Operadores de campo, unlike changed this includes event which don’t
change content and you can apply custom action filtering using change_action.

change_action:TEXT
Filters on change action, useful together with change_t ime. Accepts English name of the change action,
either quoted and with spaces or lowercase and spaces replaced by a hyphen. See Searching for changes for
examples.

check : TEXTO
String has failing check.

dismissed_check:TEXTO
String has dismissed check.

comment : TEXTO
Search in user comments.

resolved_comment : TEXT
Search in resolved comments.

comment__author : TEXTO
Filter by comment author.

suggestion:TEXTO
Search in suggestions.

suggestion_author: TEXTO
Filter by suggestion author.
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explanation:TEXTO
Buscar en las explicaciones.

label : TEXT
Search in labels.

screenshot : TEXT
Search in screenshots.

1.7.3 Operadores booleanos

You can combine lookups using AND, OR, NOT and parentheses to form complex queries. For example: sta—
te:translated AND (source:hello OR source:bar)

1.7.4 Operadores de campo

You can specify operators, ranges or partial lookups for date or numeric searches:

state:>=translated
State is translated or better (approved).

changed:2019
Changed in year 2019.

changed: [2019-03-01 to 2019-04-01]
Changed between two given dates.

1.7.5 Operadores exactos

You can do an exact match query on different string fields using = operator. For example, to search for all source strings
exactly matching hello world, use: source:="hello world". For searching single word expressions, you
can skip quotes. For example, to search for all source strings matching hel1lo, you can use: source:=hello.

1.7.6 Searching for changes

Nuevo en la version 4.4.
Searching for history events can be done using change_action and change_t ime operators.

For example, searching for strings marked for edit in 2018 can be entered as change_time:2018 AND
change_action:marked-for—-edit or change_time:2018 AND change_action:"Marked
for edit™".

1.7.7 Expresiones regulares

Anywhere text is accepted you can also specify a regular expression as r"regexp".

For example, to search for all source strings which contain any digit between 2 and 5, use source:r" [2-5]".
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1.7.8 Consultas predefinidas

You can select out of predefined queries on the search page, this allows you to quickly access the most frequent
searches:
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Q) Weblate
WeblateOrg Django = Czech | Translate translated |96%
1< 4 1/1 > > Customsearch~  '%(count)s word' ¥ Zen e

Unt lated stri » state: t
Positionand priority= | =I ntransiatedstrings = state:empty

Unfinished strings » state: <translated

U Translated strings « state:>=translated
English Strings marked foredit » state:needs-editing
Singular Strings with suggestions« has:suggestion

%(count)s word Strings withvariants s has:variant

Plural Strings with labels » has:label

96 (count)s words
( ) Strings with context « has:context

Czech, One Unfinished strings without suggestions « state: <translated AND NOT has:suggestion .(D
9% (count)s slovo Strings with comments « has:comment !
Strings with any failing checks » has:check /.
Czech, Few Approved strings« state:approved
Strings waiting for review « state:translated
% (count)s slova
P
Explanation /‘
Czech, Other e NBS |- - No explanation currently
provided.
%(count)s slov
’ Labels ,’
Pluralformula: (n==1) 7 @ : (n>=2 && n<=4) 7 1 : 2 No labels currently set.
[J Needs editing
Flags /‘

python-format

Source string location
weblate/templates/translation.

html:149
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

String age
History 6seconds ago

Source string age

New comment 6 seconds ago
Comment on this string for fellow translators and developers to read. Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGE
Scope S/django po, string 5
Translation comment, discussions with other translators ~

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You canuse Markdown and mention users by @username,
Save

Weblate 413 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.7.9 Ordenar los resultados

There are many options to order the strings according to your needs:

Q) Weblate

WeblateOrg Django ' Czech | Translate

1< 4 1/1 > > Untranslated strings~ | state:empty ¥ Zen s

Positionand priority» | =1

Position and priority @ Glossary
Position English Czech
Priority () instead of anellipsis character (.. ) 0 5 No related strings found in the
Labels I glossary.

|« NBS|...|. “|.|" |-~
Source string T @ Addterm to glossary

Target string

String age
Number of words String information @

Number of comments S hot text »
Save and stay B Suggest creenshiot contex 4
- No screenshot currently
Number of failing checks

associated.

Ke

Y @ Add screenshot
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages
. Explanation ,‘

History No explanation currently
provided.

New comment
Labels /‘

No labels currently set.
Comment on this string for fellow translators and developers to read.

Scope Flags V4
No flags currently set.
Translation comment, discussions with other translators w
Source string location

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them? weblate/checks/source py:54

New comment

String age
8 seconds ago

Source string age

. 8 seconds ago
You can use Markdown and mention users by @username.

Translation file

weblate/locale/cs/LC_MESSAGE
Save s/django po, string 26
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1.8 Flujos de trabajo de traduccion

Using Weblate is a process that brings your users closer to you, by bringing you closer to your translators. It is up to
you to decide how many of its features you want to make use of.

La siguiente no es una lista completa de maneras de configurar Weblate. Puede basar otros flujos de trabajo en los
ejemplos mds usuales que se enumeran aqui.

1.8.1 Acceso de traduccion

The access control is not discussed in detail as a whole in the workflows, as most of its options can be applied to any
workflow. Please consult the respective documentation on how to manage access to translations.

In the following chapters, any user means a user who has access to the translation. It can be any authenticated user if
the project is public, or a user that has a Translate permission for the project.

1.8.2 Estados de traduccion

Cada cadena traducida se clasifica en uno de los estados siguientes:

No traducidas
Translation is empty, it might or not be stored in the file, depending on the file format.

Necesita edicion
Translation needs editing, this is usually the result of a source string change, fuzzy matching or translator action.
The translation is stored in the file, depending on the file format it might be marked as needing edit (for example
as it gets a fuzzy flag in the Gettext file).

Revision pendiente
La traduccion se ha efectuado pero no se ha revisado. Estd almacenada en el archivo y es vélida.

Aprobadas
Translation has been approved in the review. It can no longer be changed by translators, but only by reviewers.
Translators can only add suggestions to it.

This state is only available when reviews are enabled.

Sugerencias
Las sugerencias se almacenan solo en Weblate, no en el archivo de traduccién.

Los estados se sefialan en los archivos de traduccién siempre que es posible.

Consejo: In case file format you use does not support storing states, you might want to use Marcar traducciones sin
cambios como «Necesitan edicion» add-on to flag unchanged strings as needing editing.

Ver también:

Translation types capabilities, Flujos de trabajo de traduccion
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1.8.3 Traduccion directa

This is most usual setup for smaller teams, anybody can directly translate. This is also the default setup in Weblate.

* Cualquier usuario puede editar las traducciones.

» Suggestions are optional ways to suggest changes, when translators are not sure about the change.

Configuracion Value Nota

Activar revisiones desactiva- | Configured at project level.
da

Activar sugerencias activada It is useful for users to be able to suggest when they are not

sure.

Votar sugerencias desactiva-
da

Aceptar sugerencias automdtica- | 0

mente

Grupo de traductores Usua- O bien, traducir con control de acceso por proyecto.
rio/as

Grupo de revisores Sin datos No se utiliza.

1.8.4 Revision por pares

Con este flujo de trabajo, cualquiera puede afiadir sugerencias, las cuales habran de recibir aprobacion de algin otro
miembro antes de que estas se acepten como traducciones.

* Cualquier usuario puede afiadir sugerencias.

* Cualquier usuario puede votar

sugerencias.

* Las sugerencias se convierten en traducciones cuando reciben un nimero de votos determinado previamente.

Configuracion Value Nota
Activar revisiones desacti- Configured at project level.
vada
Activar sugerencias activada
Votar sugerencias desacti-
vada
Aceptar sugerencias automadtica- | 1 Puede establecer un valor mas alto para requerir mds revisiones
mente por pares.
Grupo de traductores Usua- O bien, traducir con control de acceso por proyecto.
rio/as
Grupo de revisores Sin datos | No se utiliza; todos los traductores revisan.

1.8.5 Revisores dedicados

Nuevo en la version 2.18: The proper review workflow is supported since Weblate 2.18.

Al activar los revisores dedicados dividira sus usuarios en dos grupos: uno serd capaz de enviar traducciones, y el otro
podra revisarlas para garantizar que sean coherentes y su calidad sea buena.

* Cualquier usuario puede editar traducciones no aprobadas.

* Los revisores pueden aprobar o desaprobar las cadenas.

* Los revisores pueden editar todas las traducciones (incluidas las aprobadas).

 Es posible asimismo emplear las sugerencias para proponer modificaciones a las cadenas aprobadas.
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Configuracion Value Nota

Activar revisiones activada Configured at project level.

Activar sugerencias desactiva- | It is useful for users to be able to suggest when they are not
da sure.

Votar sugerencias desactiva-
da

Aceptar sugerencias automdtica- | 0

mente

Grupo de traductores Usua- O bien, traducir con control de acceso por proyecto.
rio/as

Grupo de revisores Revisores Or Review with per-project access control.

1.8.6 Activar las revisiones

Reviews can be turned on in the project configuration, from the Workflow subpage of project settings (to be found in
the Manage — Settings menu):

Q) weblate

WeblateOrg | Settings

Basic Access Workflow Ccomponents

Set "Language-Team" header

Lets Weblate update the "Language-Team" file header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.

Contribute to shared translation memory

Contributes to the pool of shared translations between projects.

Enable hooks

Whether to allow updating this repository by remote hooks.

Language aliases

Comma-separated list of language code mappings, forexample: en_GB:en,en_USen

[J Enable reviews

Requires dedicated reviewers to approve translations.

) Enable source reviews

Requires dedicated reviewers to approve source strings.

Save

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Nota: Depending on Weblate configuration, the setting might not be available to you. For example on Hosted Weblate
this is not available for projects hosted for free.
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1.8.7 Quality gateway for the source strings

In many cases the original source language strings are coming from developers, because they write the code and
provide initial strings. However developers are often not a native speakers in the source language and do not provide
desired quality of the source strings. The intermediate translation can help you in addressing this - there is additional
quality gateway for the strings between developers and translators and users.

By setting Archivo de idioma intermediario, this file will be used as source for the strings, but it will be edited to
source language to polish it. Once the string is ready in the source language, it will be also available for translators to
translate into additional languages.

Development process Localization process

Developers

Intermediate file h’—p Monolingual base language file 7—» Translation language file 7

Ver también:

Archivo de idioma intermediario, Archivo de base monolingiie, Formatos bilingiies y monolingiies

1.8.8 Source strings reviews

With Activar revisiones de origen enabled, the review process can be applied on the source strings. Once enabled,
users can report issues in the source strings. The actual process depends on whether you use bilingual or monolingual
formats.

For monolingual formats, the source string review behaves similarly as with Revisores dedicados - once issue is re-
ported on the source string, it is marked as Needs editing.

The bilingual formats do not allow direct editing of the source strings (these are typically extracted directly from the
source code). In this case Source needs review label is attached to strings reported by translators. You should review
such strings and either edit them in the source or remove the label.

Ver también:

Formatos bilingiies y monolingiies, Revisores dedicados, labels, Comentarios

1.9 Preguntas frecuentes

1.9.1 Configuracién
¢ Como se crea un flujo de trabajo automatizado?
Weblate es capaz de manejar semiautomaticamente todos los procesos de traduccién por usted. Si le otorga el acceso

de envio a su repositorio, las traducciones pueden integrarse sin interaccién por su parte, a menos que ocurra un
conflicto de fusion.
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1. Set up your Git repository to tell Weblate when there is any change, see Actuadores de notificacion for info on
how to do it.

2. Set a push URL at your Configuracion de componentes in Weblate, this allows Weblate to push changes to your
repository.

3. Turn on Enviar al consignar on your Configuracion de componentes in Weblate, this will make Weblate push
changes to your repository whenever they happen at Weblate.

Ver también:

Regionalizacion continua, Evitar conflictos de fusion

¢Como se accede a repositorios a través de SSH?

Please see Accessing repositories for info on setting up SSH keys.

¢ Como se arreglan los conflictos de fusion en las traducciones?

Merge conflicts happen from time to time when the translation file is changed in both Weblate and the upstream
repository concurrently. You can usually avoid this by merging Weblate translations prior to making changes in the
translation files (e.g. before running msgmerge). Just tell Weblate to commit all pending translations (you can do it in
Repository maintenance in the Manage menu) and merge the repository (if automatic push is not on).

If you've already encountered a merge conflict, the easiest way to solve all conflicts locally on your machine, is to add
Weblate as a remote repository, merge it into upstream and fix any conflicts. Once you push changes back, Weblate
will be able to use the merged version without any other special actions.

Nota: Depending on your setup, access to the Weblate repository might require authentication. When using the
built-in Git exporter in Weblate, you authenticate with your username and the API key.

# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit

# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock

# Add Weblate as remote:

git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/

# You might need to include credentials in some cases:

git remote add weblate https://username:APIKEYQRhosted.weblate.org/git/project/
—component /

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit ..
git add ..

git commit

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock

Si utiliza una multitud de ramas con Weblate, puede hacer que se efectiien los mismos cambios en todas:
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# Add and update Weblate remotes

git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/

git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:

git checkout QA_4_7

git merge weblate—-one/QA_4_7
# Resolve conflicts

git commit

# Merge main branch:

git checkout main

git merge weblates—second/main
# Resolve conflicts

git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push

En el caso de los archivos PO de gettext, existe una forma de fusionar conflictos semiautométicamente:

Fetch and keep a local clone of the Weblate Git repository. Also get a second fresh local clone of the upstream Git
repository (i. e. you need two copies of the upstream Git repository: An intact and a working copy):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in "find . -name '*.po'" ; do
msgcat —--use-first /path/to/weblate/snapshot/sPO
/path/to/upstream/snapshot/SPO -o SPO.merge
msgmerge —--previous --lang=:5{P0%.po} $PO.merge domain.pot -o SPO
rm SPO.merge
git add SPO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

Ver también:

¢ Como se exporta el repositorio Git que utiliza Weblate?, Regionalizacion continua, Evitar conflictos de fusion, Cliente
de Weblate
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¢Como traduzco varias ramas al mismo tiempo?

Weblate supports pushing translation changes within one Configuracion de proyectos. For every Configuracion de
componentes which has it turned on (the default behavior), the change made is automatically propagated to others.
This way translations are kept synchronized even if the branches themselves have already diverged quite a lot, and it
is not possible to simply merge translation changes between them.

Una vez que fusione los cambios de Weblate, tal vez tenga que fusionar estas ramas (en funcién de su flujo de trabajo
de desarrollo) y descartar cualquier diferencia:

git merge —-s ours origin/maintenance

Ver también:

Mantener iguales las traducciones entre los componentes

¢ Como traducir proyectos multiplataforma?
Weblate admite una amplia gama de formatos de archivo (vea Formatos de archivo admitidos) y el camino mas sencillo
consiste en utilizar el formato nativo para cada plataforma.

Once you have added all platform translation files as components in one project (see Aiadir proyectos y componentes
de traduccion), you can utilize the translation propagation feature (turned on by default, and can be turned off in the
Configuracion de componentes) to translate strings for all platforms at once.

Ver también:

Mantener iguales las traducciones entre los componentes

¢ Como se exporta el repositorio Git que utiliza Weblate?

There is nothing special about the repository, it lives under the DATA_DIR directory and is named vcs/
<project>/<component>/.If you have SSH access to this machine, you can use the repository directly.

For anonymous access, you might want to run a Git server and let it serve the repository to the outside world.

Alternatively, you can use Git exporter inside Weblate to automate this.

¢ Qué opciones existen para enviar los cambios al proyecto originario?
Esto en gran medida depende de su infraestructura, y Weblate es muy flexible en esta drea. A continuacién se pro-
porcionan algunos ejemplos de flujos de trabajo en los que se integra Weblate:

¢ Weblate automatically pushes and merges changes (see ; Como se crea un flujo de trabajo automatizado?).

* You manually tell Weblate to push (it needs push access to the upstream repository).

* Somebody manually merges changes from the Weblate git repository into the upstream repository.

» Somebody rewrites history produced by Weblate (e.g. by eliminating merge commits), merges changes, and
tells Weblate to reset the content in the upstream repository.

Por supuesto, puede combinarlos todos como guste.
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¢Como hago para limitar el acceso de Weblate a las traducciones solamente y no exponer el
codigo fuente?

Es posible utilizar git submodule para separar las traducciones del cédigo fuente sin dejar de tenerlas bajo control de
versiones.
1. Cree un repositorio que contenga sus archivos de traduccién.

2. Afnadalo como submddulo a su base de codigo:

’git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations

3. Enlace Weblate a este repositorio y ya no necesitard acceder al repositorio que contiene su cédigo fuente.

4. Puede actualizar el repositorio principal con las traducciones provenientes de Weblate asi:

’git submodule update —--remote path/to/translations ‘

Consulte la documentacién de git submodule para obtener més informacién.

¢ Como puedo comprobar que he configurado mi Weblate adecuadamente?

Weblate includes a set of configuration checks which you can see in the admin interface, just follow the Performance
report link in the admin interface, or open the /manage/performance/ URL directly.

Ver también:

Monitoring Weblate, Monitoring Celery status

Why are all commits committed by Weblate <noreply@weblate.org>?
This is the default committer name, configured by DEFAULT COMMITER_EMAIL and DE-
FAULT_COMMITER_NAME.

The author of every commit (if the underlying VCS supports it) is still recorded correctly as the user that made the
translation.

For commits where no authorship is known (for example anonymous suggestions or machine translation results),
the authorship is credited to the anonymous user (see ANONYMOUS_USER_NAME). You can change the name and
e-mail in the management interface.

Ver también:

Configuracion de componentes

How to move files in the repository without losing history in Weblate?

To keep the history, comments, or screenshots linked to strings after changing the files location you need to ensure
that these strings are never deleted in Weblate. These removals can happen in case the Weblate repository is updated,
but the component configuration still points to the old files. This makes Weblate assume that it should delete all the
translations.

The solution to this is to perform the operation in sync with Weblate:
1. Lock the affected component in Weblate.
2. Commit any pending changes and merge them into the upstream repository.

3. Disable receiving webhooks the Configuracion de proyectos; this prevents Weblate from immediately seeing
changes in the repository.

4. Do any needed changes in the repo (for example using git mv), push them to the upstream repository.
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5. Change the Configuracion de componentes to match the new setup; upon changing configuration, Weblate will
fetch the updated repository and notice the changed locations while keeping existing strings.

6. Unlock the component and re-enable hooks in the project configuration.

1.9.2 Uso

How do | review the translations of others?

¢ There are several review based workflows available in Weblate, see Flujos de trabajo de traduccion.

* You can subscribe to any changes made in Notificaciones and then check others contributions as they come in
by e-mail.

 There is a review tool available at the bottom of the translation view, where you can choose to browse transla-
tions made by others since a given date.

Ver también:

Flujos de trabajo de traduccion

How do | provide feedback on a source string?

On context tabs below translation, you can use the Comments tab to provide feedback on a source string, or discuss it
with other translators.

Ver también:

report-source, Comentarios

¢ Como puedo utilizar traducciones existentes mientras traduzco?
* Todas las traducciones que se realicen dentro de Weblate pueden reutilizarse gracias a su memoria de traduccioén
compartida.
* Es posible importar archivos de memoria de traduccién existentes en Weblate.

» Use the import functionality to load compendium as translations, suggestions or translations needing review.
This is the best approach for a one-time translation using a compendium or a similar translation database.

* You can set up rmserver with all databases you have and let Weblate use it. This is good when you want to use
it several times during translation.

* Another option is to translate all related projects in a single Weblate instance, which will make it automatically
pick up translations from other projects as well.

Ver también:

Configuring automatic suggestions, Sugerencias automdticas, Memoria de traduccion

Does Weblate update translation files besides translations?

Weblate trata de limitar al minimo los cambios efectuados en los archivos de traduccién. Sin embargo, esto no es
posible en ciertos tipos de archivo y se producirdn cambios de formato. Si quiere mantener el formato de sus archivos
segun su predileccion, tendrd que servirse de algin actuador preconsigna.

Ver también:

updating-target-files
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¢De donde vienen las definiciones de los idiomas y como puedo agregar las mias propias?
The basic set of language definitions is included within Weblate and Translate-toolkit. This covers more than 150
languages and includes info about plural forms or text direction.

You are free to define your own languages in the administrative interface, you just need to provide info about it.
Ver también:

Definiciones de idioma

Can Weblate highlight changes in a fuzzy string?

Weblate supports this, however it needs the data to show the difference.

For Gettext PO files, you have to pass the parameter ——previous to msgmerge when updating PO files, for
example:

msgmerge —--previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot

For monolingual translations, Weblate can find the previous string by ID, so it shows the differences automatically.

¢Por qué Weblate sigue mostrando cadenas de traduccion viejas luego de que he actualizado
la plantilla?

Weblate does not try to manipulate the translation files in any way other than allowing translators to translate. So it
also does not update the translatable files when the template or source code have been changed. You simply have to
do this manually and push changes to the repository, Weblate will then pick up the changes automatically.

Nota: It is usually a good idea to merge changes done in Weblate before updating translation files, as otherwise you
will usually end up with some conflicts to merge.

For example with gettext PO files, you can update the translation files using the msgmerge tool:

msgmerge -U locale/cs/LC_MESSAGES/django.mo locale/django.pot

In case you want to do the update automatically, you can install add-on Actualizar archivos PO para que coincidan
con POT (msgmerge).

Ver también:

updating-target-files

1.9.3 Solucién de problemas

Las peticiones a veces fallan con el error «demasiados archivos abiertos»

Esto sucede en ocasiones cuando su repositorio Git ha crecido en demasia y tiene muchos. Comprimir los repositorios
Git mejorard la situacion.

La manera mds sencilla de hacerlo es ejecutar lo siguiente:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vces
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
pushd $d
git gc

(continué en [a préxima pagina)
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(proviene de la pagina anterior)

popd
done

Ver también:
DATA_DIR
Cuando entro en el sitio recibo un error «Peticion incorrecta (400)»

Previsiblemente, esto se debe a una configuracion inadecuada de ALLOWED_HOSTS. Aqui deben figurar todos los
nombres de anfitrién a los que se desea acceder en su Weblate. Por ejemplo:

ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"]

Ver también:

Allowed hosts setup

What does mean «There are more files for the single language (en)»?
This typically happens when you have translation file for source language. Weblate keeps track of source strings and
reserves source language for this. The additional file for same language is not processed.

¢ In case the translation to the source language is desired, please change the Idioma del codigo fuente in the
component settings.

* En caso de que no se necesite el archivo de traduccién correspondiente al idioma de origen, eliminelo del
repositorio.

* En caso de que se necesite el archivo de traduccion del idioma de origen pero Weblate deberia ignorarlo, ajuste
el Filtro de idioma para excluirlo.

Consejo: You might get similar error message for other languages as well. In that case the most likely reason is that
several files map to single language in Weblate.

This can be caused by using obsolete language codes together with new one (ja and jp for Japanese) or including
both country specific and generic codes (fr and fr_FR). See Procesamiento de codigos de idioma for more details.

1.9.4 Funciones

¢ Weblate admite sistemas de control de versiones aparte de Git y Mercurial?

Weblate currently does not have native support for anything other than Gir (with extended support for Solicitudes de
incorporacion de GitHub, Gerrit and Subversion) and Mercurial, but it is possible to write backends for other VCSes.
You can also use Auxiliares remotos de Git in Git to access other VCSes.

Weblate also supports VCS-less operation, see Archivos locales.

Nota: For native support of other VCSes, Weblate requires using distributed VCS, and could probably be adjusted
to work with anything other than Git and Mercurial, but somebody has to implement this support.

Ver también:

Integracion de control de versiones
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¢Como Weblate da crédito a los traductores?

Every change made in Weblate is committed into VCS under the translators name. This way every single change has
proper authorship, and you can track it down using the standard VCS tools you use for code.

Additionally, when the translation file format supports it, the file headers are updated to include the translator’s name.
Ver también:

list_translators, ../devel/reporting

¢Por qué Weblate fuerza la visualizacion de todos los archivos PO en un unico arbol?
Weblate was designed in a way that every PO file is represented as a single component. This is beneficial for translators,
so they know what they are actually translating.

Distinto en la version 4.2: Los traductores pueden traducir todos los componentes de un proyecto en un idioma
determinado en su totalidad.

¢Por qué Weblate utiliza codigos de idioma tales como sr_Latn o zh_Hant?
These are language codes defined by RFC 5646 to better indicate that they are really different languages instead
previously wrongly used modifiers (for @1at in variants) or country codes (for Chinese).

Weblate still understands legacy language codes and will map them to current one - for example sr@latin will be
handled as sr_TLatn or zh@CN as zh_Hans.

Nota: Weblate defaults to POSIX style language codes with underscore, see Definiciones de idioma for more details.

Ver también:

Definiciones de idioma, Estilo de codigo de idioma, Anadir traducciones nuevas

1.10 Formatos de archivo admitidos

Weblate supports most translation format understood by translate-toolkit, however each format being slightly different,
some issues with formats that are not well tested can arise.

Ver también:

Translation Related File Formats

Nota: When choosing a file format for your application, it’s better to stick some well established format in the
toolkit/platform you use. This way your translators can additionally use whatever tools they are used to, and will more
likely contribute to your project.
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1.10.1 Formatos bilinglies y monolingles

Both monolingual and bilingual formats are supported. Bilingual formats store two languages in single file—source
and translation (typical examples are gettext de GNU, XLIFF or Cadenas de iOS de Apple). On the other side, mo-
nolingual formats identify the string by ID, and each language file contains only the mapping of those to any given
language (typically Recursos de cadenas de Android). Some file formats are used in both variants, see the detailed
description below.

For correct use of monolingual files, Weblate requires access to a file containing complete list of strings to translate
with their source—this file is called Archivo de base monolingiie within Weblate, though the naming might vary in
your paradigm.

Additionally this workflow can be extended by utilizing Archivo de idioma intermediario to include strings provided
by developers, but not to be used as is in the final strings.

1.10.2 Deteccion automatica

Weblate can automatically detect several widespread file formats, but this detection can harm your performance and
will limit features specific to given file format (for example automatic addition of new translations).

1.10.3 Translation types capabilities

Capacidades de todos los formatos admitidos:

Formato Lingua- Plura- Descrip- | Contex- Ubica- Flags™ 1. ‘Estados
|itsz'1gina 77,1 |eSP{1gina 77,2 tionSPzigina 77,13 tonigina 77,4 CiénPégina 77, adiciona-

|eSP€1gina 77,6

gettext  de | bilingual yes yes yes yes yes’ needs edi-

GNU ting

geftext mo- | mono yes yes yes yes yes’ needs edi-

nolingiie ting

XLIFF both yes yes yes yes yes'? needs
editing,
approved

Propie- both no yes no no no

dades de

Java

mil8n lang | mono no yes no no no

files

Propie- mono yes yes no no no

dades

GWT

Traduccio- | mono no yes no yes no

nes  para

Joomla

15 de | both yes yes no yes yes &M 7710 peeds  edi-

Ot Linguist ting

Recursos mono yes yes no no yesFagina 7711

de cadenas

de Android

Cadenas de | both no yes no no no

iOS de Ap-

ple

Cadenas de | mono no'’ yes no no no

PHP

continué en la préxima pégina
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Tabla 1 - proviene de la pagina anterior
Formato Lingua- Plurales”> | Descrip- | Contexto® | Ubica- Flags® Estados
lityPdgina 77, 1 tions® cion’ adiciona-
les®

Archivos mono no no no no no
JSON
Archivos mono yes no no no no
JSON  de
il8next
Archivos mono yes no no no no
JSON  de
go-i18n
Archivo mono yes yes no no no
ARB
JSON para | mono yes yes no no no
WebExten-
sion
XML mono no yes no no yes
resource
files
Resource- mono no no no no yes
Dictionary
files
Archivos both no yes yes yes no needs edi-
csv ting

YAML files | mono no yes no no no
Ruby mono yes yes no no no
YAML files
DTD files mono no no no no no

Flat XML | mono no no no no yesFagina 7711
files
Archivos mono no yes no no no
RC de
Windows
Open XML | mono no yes yes yes no needs edi-
de Excel ting
Archivos mono no no no no no

Pagina 77, 1C

Pagina 77, 1

de meta-
datos  de
tiendas de
aplicacio-
nes

Archi- mono no no no yes no
vos de
subtitulos
Archivos mono no no no no no
HTML
Formato mono no no no no no
OpenDo-
cument

Formato mono no no no no no
IDML
Traduc- mono no no no no no
ciones en

INI

continué en la proxima pagina
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Tabla 1 - proviene de la pagina anterior

Formato Lingua- Plurales”> | Descrip- | Contexto® | Ubica- Flags® Estados

lityPdgina 77, 1 tions® cion’ adiciona-
les®

Traduccio- | mono no no no no no

nes INI de

Inno Setup

TermBase | bilingual no yes no no yesFagina 771

eXchange

Sformat

Archivos mono no no no no no

de texto

Stringsdict | mono yes yes no no no

Sformat

Fluent for- | mono no'” yes no no no

mat

Cadenas de solo lectura

Nuevo en la version 3.10.

Read-only strings from translation files will be included, but can not be edited in Weblate. This feature is natively
supported by few formats (XLIFF and Recursos de cadenas de Android), but can be emulated in others by adding a
read-only flag, see Personalizar el comportamiento mediante indicadores.

1.10.4 gettext de GNU

El formato mds ampliamente utilizado para traducir séftwer libre.
Contextual info stored in the file is supported by adjusting its headers or linking to corresponding source files.

The bilingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
id "Monday"
sgstr "Pondeéli"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
sgid "Tuesday"
str "Utery"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
"No known user"

"None n
n Zédnf/"

' Vea Formatos bilingiies y monolingiies

2 Los plurales son necesarios para regionalizar adecuadamente las cadenas que tienen recuento variable.

3 Source string descriptions can be used to pass additional info about the string to translate.

4 El contexto se utiliza para discernir cadenas idénticas que se utilizan en dmbitos distintos (por ejemplo, Sun puede emplearse como nombre
abreviado del dia «Sunday» o como el nombre de la estrella mas cercana a nosotros).

5 La ubicacién en cédigo fuente de una cadena puede ayudar a los traductores avezados a entender de qué manera una determinada cadena se
utilizara.

8 See Personalizar el comportamiento mediante indicadores

6 Additional states supported by the file format in addition to «Untranslated» and «Translated».

9 The gettext type comments are used as flags.

10 The flags are extracted from the non-standard attribute weblate-flags for all XML based formats. Additionally max-1length:N is
supported through the maxwidth attribute as defined in the XLIFF standard, see Especificar indicadores de traduccion.

7 XML comment placed before the <st ring> element, parsed as a source string description.

11 The plurals are supported only for Laravel which uses in string syntax to define them, see Localization in Laravel.

12 Plyrals are handled in the syntax of the strings and not exposed as plurals in Weblate.
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Typical Weblate Configuracion de componentes
Mascara de archivos po/*.po

Archivo de base monolingiie Empty

Plantilla para traducciones nuevas | po/messages.pot
Formato de archivo Gettext PO file

Ver también:

devel/gettext, devel/sphinx, Gettext on Wikipedia, PO Files, Actualizar variable ALL_LINGUAS en el archivo «con-
figure», Personalizar la salida de gettext, Actualizar archivo LINGUAS, Generar archivos MO, Actualizar archivos PO

para que coincidan con POT (msgmerge)

gettext monolinglie

Some projects decide to use gettext as monolingual formats—they code just the IDs in their source code and the
string then needs to be translated to all languages, including English. This is supported, though you have to choose
this file format explicitly when importing components into Weblate.

The monolingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
sgstr "Pondéeli"
weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
1sgid "day-tuesday"
tr "Utery"
#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
tr "Zadny"
While the base language file will be:
#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Monday"
#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421

msgid "day-tuesday"
1sgstr "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
mes

yid "none-user"
msgstr "None"

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos

po/*.po

Archivo de base monolingiie

po/en.po

Plantilla para traducciones nuevas

po/messages.pot

Formato de archivo

Gettext PO file (monolingual)
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1.10.5 XLIFF

XML-based format created to standardize translation files, but in the end it is one of many standards, in this area.

XML Localization Interchange File Format (XLIFF) is usually used as bilingual, but Weblate supports it as monolingual
as well.

Weblate supports XLIFF in several variants:

XLIFF translation file
Simple XLIFF file where content of the elements is stored as plain text (all XML elements being escaped).

XLIFF with placeables support
Standard XLIFF supporting placeables and other XML elements.

XLIFF with gettext extensions
XLIFF enriched by XLIFF 1.2 Representation Guide for Gettext PO to support plurals.

Ver también:

XML Localization Interchange File Format (XLIFF) specification, XLIFF 1.2 Representation Guide for Gettext PO

Estados de traduccion

Distinto en la versioén 3.3: Weblate ignored the state attribute prior to the 3.3 release.

The state attribute in the file is partially processed and mapped to the «Needs edit» state in Weblate (the follo-
wing states are used to flag the string as needing edit if there is a target present: new, needs—translation,
needs-adaptation, needs-110n). Should the st ate attribute be missing, a string is considered translated
as soon as a <target> element exists.

If the translation string has approved="yes", it will also be imported into Weblate as «Approved», anything else
will be imported as «Waiting for review» (which matches the XLIFF specification).

Durante el guardado, Weblate evita afiadir estos atributos salvo que sea necesario:
* The state attribute is only added in case string is marked as needing edit.
* The approved attribute is only added in case string has been reviewed.
* In other cases the attributes are not added, but they are updated in case they are present.

That means that when using the XLIFF format, it is strongly recommended to turn on the Weblate review process, in
order to see and change the approved state of strings.

Similarly upon importing such files (in the upload form), you should choose Import as translated under Processing of
strings needing edit.

Ver también:

Revisores dedicados

Whitespace and newlines in XLIFF

Generally types or amounts of whitespace is not differentiated between in XML formats. If you want to keep it, you
have to add the xml : space="preserve" flag to the string.

Por ejemplo:

<trans—unit 1id="10" approved="yes">
<source xml:space="preserve">hello</source>
<target xml:space="preserve">Hello, world!
</target>
</trans—-unit>
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Especificar indicadores de traduccion

You can specify additional translation flags (see Personalizar el comportamiento mediante indicadores) by using the
weblate-flags attribute. Weblate also understands maxwidth and font attributes from the XLIFF specifi-
cation:

<trans-unit id="10" maxwidth="100" size-unit="pixel" font="ubuntu;22;bold">
<source>Hello %s</source>

</trans—unit>

<trans-unit id="20" maxwidth="100" size-unit="char" weblate-flags="c-format">
<source>Hello %s</source>

</trans—-unit>

The font attribute is parsed for font family, size and weight, the above example shows all of that, though only font
family is required. Any whitespace in the font family is converted to underscore, so Source Sans Pro becomes
Source_Sans_Pro, please keep that in mind when naming the font group (see Gestionar tipos de letra).

Claves de cadena

Weblate identifies the units in the XLIFF file by re sname attribute in case it is present and falls back to id (together
with £ile tag if present).

The resname attribute is supposed to be human friendly identifier of the unit making it more suitable for Weblate
to display instead of id. The resname has to be unique in the whole XLIFF file. This is required by Weblate and
is not covered by the XLIFF standard - it does not put any uniqueness restrictions on this attribute.

Typical Weblate Configuracion de componentes for bilingual XLIFF
Maiscara de archivos localizations/*.x1iff
Archivo de base monolingiie Empty

Plantilla para traducciones nuevas localizations/en-US.x1iff
Formato de archivo XLIFF Translation File

Typical Weblate Configuracion de componentes for monolingual XLIFF
Maiscara de archivos localizations/*.x1iff
Archivo de base monolingiie localizations/en-US.x1iff
Plantilla para traducciones nuevas localizations/en-US.x1iff
Formato de archivo XLIFF Translation File

Ver también:

XLIFF on Wikipedia, XLIFF, font attribute in XLIFF 1.2, maxwidth attribute in XLIFF 1.2

1.10.6 Propiedades de Java

El formato nativo de Java para las traducciones.
Java properties are usually used as monolingual translations.

Weblate supports ISO-8859-1, UTF-8 and UTF-16 variants of this format. All of them support storing all Unicode
characters, it is just differently encoded. In the ISO-8859-1, the Unicode escape sequences are used (for example
zkou\u0161ka), all others encode characters directly either in UTF-8 or UTF-16.

Nota: Loading escape sequences works in UTF-8 mode as well, so please be careful choosing the correct encoding
set to match your application needs.
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Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos src/app/Bundle_*.properties
Archivo de base monolingiie src/app/Bundle.properties
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Propiedades de Java (ISO-8859-1)

Ver también:

Java properties on Wikipedia, Mozilla and Java properties files, mil8n lang files, Propiedades GWT, updating-target-
files, Format the Java properties file, Limpieza de archivos de traduccion

1.10.7 mi18n lang files

Nuevo en la version 4.7.

Formato de archivo que se utiliza para la regionalizacién de JavaScript en mil8n. Sintdcticamente coincide con
Propiedades de Java.

Typical Weblate Configuracion de componentes
Mascara de archivos *.lang

Archivo de base monolingiie es-PR.lang
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Archivo .lang de mil8n

Ver también:

mil8n, Mozilla and Java properties files, Propiedades de Java, updating-target-files, Format the Java properties file,
Limpieza de archivos de traduccion

1.10.8 Propiedades GWT

Native GWT format for translations.

GWT properties are usually used as monolingual translations.

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos src/app/Bundle_*.properties
Archivo de base monolingiie src/app/Bundle.properties
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo GWT Properties

Ver también:

GWT localization guide, GWT Internationalization Tutorial, Mozilla and Java properties files, updating-target-files,
Format the Java properties file, Limpieza de archivos de traduccion
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1.10.9 Traducciones en INI

Nuevo en la version 4.1.
INI file format for translations.

INI translations are usually used as monolingual translations.

Typical Weblate Configuracion de componentes
Mascara de archivos language/*.ini
Archivo de base monolingiie language/en.ini
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Archivo INI

Nota: Weblate only extracts keys from sections within an INI file. In case your INI file lacks sections, you might
want to use Traducciones para Joomla or Propiedades de Java instead.

Ver también:

INI Files, Propiedades de Java, Traducciones para Joomla, Traducciones INI de Inno Setup

1.10.10 Traducciones INI de Inno Setup

Nuevo en la version 4.1.
Formato de archivo INI de Inno Setup para las traducciones.

Normalmente, las traducciones de archivos INI de Inno Setup se configuran como monolingiies.

Nota: La tnica diferencia importante con Traducciones en INI es que se admiten los sustitutivos $n y $t para
insertar saltos de renglén y tabuladores, respectivamente.

Typical Weblate Configuracion de componentes

Maéscara de archivos idioma/*.islu
Archivo de base monolingiie idioma/es.islu
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Archivo INI de Inno Setup

Nota: Por ahora, solo se admiten los archivos en codificaciéon Unicode (. is1u), nolos ANSI(.isl).

Ver también:

INI Files, Traducciones para Joomla, Traducciones en INI
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1.10.11 Traducciones para Joomla

Nuevo en la version 2.12.

Formato nativo de Joomla para traducciones.

Joomla translations are usually used as monolingual translations.

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos language/*/com_foobar.ini
Archivo de base monolingiie language/en—-GB/com_foobar.ini
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Archivo de idioma de Joomla

Ver también:

Mozilla and Java properties files, Traducciones en INI, Traducciones INI de Inno Setup

1.10.12 .ts de Qt Linguist

Formato de traduccién utilizado en aplicaciones programadas con Qt.

Qt Linguist files are used as both bilingual and monolingual translations.

Typical Weblate Configuracion de componentes when using as bilingual

Mascara de archivos

il8n/app.*.ts

Archivo de base monolingiie

Empty

Plantilla para traducciones nuevas

il8n/app.de.ts

Formato de archivo

Archivo de traduccion de Qt Linguist

Typical Weblate Configuracion de componentes when using as monolingual

Mascara de archivos

il8n/app.*.ts

Archivo de base monolingiie

il8n/app.en.ts

Plantilla para traducciones nuevas

il8n/app.en.ts

Formato de archivo

Archivo de traduccion de Qt Linguist

Ver también:

Qt Linguist manual, Qt .ts, Formatos bilingiies y monolingiies

1.10.13 Recursos de cadenas de Android

Formato de archivo especifico de Android para traducir aplicaciones.

Android string resources are monolingual, the Archivo de base monolingiie is stored in a different location from the

other files — res/values/strings.xml.

Typical Weblate Configuracion de componentes

Miscara de archivos

res/values—*/strings.xml

Archivo de base monolingiie

res/values/strings.xml

Plantilla para traducciones nuevas

Empty

Formato de archivo

Recurso de cadenas de Android

Ver también:

Android string resources documentation, Android string resources
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Nota: Android string-array structures are not currently supported. To work around this, you can break your string
arrays apart:

<string—-array name="several strings">
<item>First string</item>
<item>Second string</item>
</string-array>

become:

<string—-array name="several strings">
<item>@string/several_strings_0</item>
<item>@string/several_strings_l</item>

</string-array>

<string name="several_strings_0">First string</string>

<string name="several_strings_1">Second string</string>

The string-array that points to the string elements should be stored in a different file, and not be made available for
translation.

This script may help pre-process your existing strings.xml files and translations: https://gist.github.com/paour/
11291062

1.10.14 Cadenas de iOS de Apple

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG 5100.13 and used
on NeXTSTEP/OpenSTEP.

Apple iOS strings are usually used as monolingual.

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos Resources/*.lproj/Localizable.strings
Archivo de base mono- | Resources/en.lproj/Localizable.strings or Resources/Base.
lingiie lproj/Localizable.strings

Plantilla para traduc- | Empty
ciones nuevas
Formato de archivo Cadenas de iOS (UTF-8)

Ver también:

Stringsdict format, Apple «strings files» documentation, Message Catalog File Format in PWG 5100.13, Mac OSX
strings

1.10.15 Cadenas de PHP

PHP translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the)
English strings.

Archivo de ejemplo:

<?php
SLANG['foo'] = 'bar';

= 'foo bar';

= 'foo bar baz';

= '"foo bar baz bag';
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Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos lang/*/texts.php
Archivo de base monolingiie lang/en/texts.php
Plantilla para traducciones nuevas | lang/en/texts.php
Formato de archivo Cadenas de PHP

Cadenas PHP de Laravel

Distinto en la version 4.1.

The Laravel PHP localization files are supported as well with plurals:

<?php
return |
'welcome' => 'Welcome to our application',
'apples' => 'There is one apple|There are many apples',

1

Ver también:

PHP, Localization in Laravel

1.10.16 Archivos JSON

Nuevo en la version 2.0.

Distinto en la version 2.16: Since Weblate 2.16 and with translate-toolkit at-least 2.2.4, nested structure JSON files
are supported as well.

Distinto en la version 4.3: The structure of JSON file is properly preserved even for complex situations which were
broken in prior releases.

El formato JSON se utiliza méds a menudo para traducir aplicaciones creadas en JavaScript.
Weblate currently supports several variants of JSON translations:

 Simple key / value files, used for example by vue-il8n or react-intl.

* Archivos con claves anidadas.

* Archivos JSON de il8next

* Archivos JSON de go-il8n

* JSON para WebExtension

e Archivo ARB

JSON translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the)
English strings.

Archivo de ejemplo:

{
"Hello, world!\n": "Ahoj svéte!\n",
"Orangutan has %d banana.\n": "",
"Try Weblate at https://demo.weblate.org/!'\n": "",
"Thank you for using Weblate.": ""

Nested files are supported as well (see above for requirements), such a file can look like:
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"weblate": {

"hello": "Ahoj svéte!\n",
"orangutan": "",

"try" . mn ,

llthanks n : nn

Consejo: The JSON file and JSON nested structure file can both handle same type of files. Both preserve existing
JSON structure when translating.

The only difference between them is when adding new strings using Weblate. The nested structure format parses the
newly added key and inserts the new string into the matching structure. For example app . name key is inserted as:

{
n app n : {
"name": "Weblate"

}

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos langs/translation-*.Jjson
Archivo de base monolingiie langs/translation—en. json
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo JSON nested structure file

Ver también:

JSON, updating-target-files, Personalizar la salida de JSON, Limpieza de archivos de traduccion,

1.10.17 Archivos JSON de i18next

Distinto en la version 2.17: Since Weblate 2.17 and with translate-toolkit at-least 2.2.5, i18next JSON files with
plurals are supported as well.

118next is an internationalization framework written in and for JavaScript. Weblate supports its localization files with
features such as plurals.

i18next translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Nota: Weblate supports the i18next JSON v3 format. The v2 and v1 variants are mostly compatible, with exception
of how plurals are handled.

The v4 variant uses different approach for storing plurals and is currently not supported.

Archivo de ejemplo:

{

"hello": "Hello",

"apple": "I have an apple",
"apple_plural": "I have {{count}} apples",
"apple_negative": "I have no apples"
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Typical Weblate Configuracion de componentes
Mascara de archivos langs/*.Jjson
Archivo de base monolingiie langs/en.json
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Archivo JSON de ilS8next

Ver también:

JSON, i18next JSON Format, updating-target-files, Personalizar la salida de JSON, Limpieza de archivos de traduc-
cion

1.10.18 Archivos JSON de go-i18n

Nuevo en la version 4.1.

g0-118n translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Nota: Weblate supports the go-i118n JSON vl format, for flat JSON formats please use Archivos JSON. The v2
format with hash is currently not supported.

Typical Weblate Configuracion de componentes
Mascara de archivos langs/*.Jjson
Archivo de base monolingiie langs/en.json
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Archivo JSON de go-il8n

Ver también:

JSON, go-i18n, updating-target-files, Personalizar la salida de JSON, Limpieza de archivos de traduccion,

1.10.19 Archivo ARB

Nuevo en la version 4.1.

ARRB translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos 1ib/110n/intl_*.arb
Archivo de base monolingiie 1ib/110n/intl_en.arb
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Archivo ARB

Ver también:

JSON, Application Resource Bundle Specification, Internationalizing Flutter apps, updating-target-files, Personalizar
la salida de JSON, Limpieza de archivos de traduccion
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1.10.20 JSON para WebExtension

Nuevo en la version 2.16: This is supported since Weblate 2.16 and with translate-toolkit at-least 2.2.4.

File format used when translating extensions for Mozilla Firefox or Google Chromium.

Nota: While this format is called JSON, its specification allows to include comments, which are not part of JSON
specification. Weblate currently does not support file with comments.

Archivo de ejemplo:

{

"hello": {
"message": "Aho7j svétel!\n",
"description": "Description",
"placeholders": {
"url": {
"content": "S1",
"example": "https://developer.mozilla.org"
}
}
}I
"orangutan": {
"message": "Orangutan has $coUnT$ bananas",
"description": "Description",

"placeholders": {
"count": {

"content": "S1",
"example": "5"
}
}
}I
"try": {
"message": "",
"description": "Description"
}I
"thanks": {
"message": "",
"description": "Description"

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos _locales/*/messages. json
Archivo de base monolingiie _locales/en/messages.json
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Archivo JSON para WebExtension

Ver también:

JSON, Google chrome.i18n, Mozilla Extensions Internationalization
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1.10.21 XML resource files

Nuevo en la version 2.3.

A XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft .NET applications. It is
interchangeable with .resw, when using identical syntax to .resx.

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos Resources/Language. *.resx
Archivo de base monolingiie Resources/Language.resx
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Archivo de recursos de .NET

Ver también:

.NET Resource files (.resx), updating-target-files, Limpieza de archivos de traduccion

1.10.22 ResourceDictionary files

Nuevo en la version 4.13.

ResourceDictionary is a monolingual XML file format used to package localizable string resources for Windows
Presentation Foundation (WPF) applications.

Typical Weblate Configuracion de componentes
Maiscara de archivos Languages/* .xaml
Archivo de base monolingiie Language/en.xaml
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo ResourceDictionary file

Ver también:

Flat XML, Flat XML files, updating-target-files, Limpieza de archivos de traduccion

1.10.23 Archivos CSV

Nuevo en la version 2.4.
CSV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports the following files:

¢ Files with header defining fields (Location, source, target, ID, fuzzy, context, transla-
tor_comments, developer_comments). This is the recommended approach, as it is the least error
prone. Choose CSV file as a file format.

* Files with two fields—source and translation (in this order). Choose Simple CSV file as a file format.

* Headerless files with fields in order defined by the translate-toolkit: location, source, target, ID,
fuzzy, context, translator_comments, developer_comments. Choose CSV file as a file for-
mat.

* Remember to define Archivo de base monolingiie when your files are monolingual (see Formatos bilingiies y
monolingiies).

Consejo: By default, the CSV format does autodetection of file encoding. This can be unreliable in some corner
cases and causes performance penalty. Please choose file format variant with encoding to avoid this (for example CSV
file (UTF-8)).
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Advertencia: The CSV format currently automatically detects the dialect of the CSV file. In some cases the
automatic detection might fail and you will get mixed results. This is especially true for CSV files with newlines
in the values. As a workaround it is recommended to omit quoting characters.

Archivo de ejemplo:

Thank you for using Weblate.,Dékujeme za pouziti Weblate.

Typical Weblate Configuracion de componentes for bilingual CSV

Mascara de archivos locale/*.csv
Archivo de base monolingiie Empty

Plantilla para traducciones nuevas locale/en.csv
Formato de archivo Archivo CSV

Typical Weblate Configuracion de componentes for monolingual CSV

Mascara de archivos

locale/*.csv

Archivo de base monolingiie

locale/en.csv

Plantilla para traducciones nuevas

locale/en.csv

Formato de archivo

Simple CSV file

Multivalue CSV file

Nuevo en la version 4.13.

This variant of the CSV files allows storing multiple translations per string.

Ver también:

CSV

1.10.24 YAML files

Nuevo en la version 2.9.

The plain YAML files with string keys and values. Weblate also extract strings from lists or dictionaries.

Example of a YAML file:

weblate:
hello: ""

orangutan":

try":
thanks":

nwn

nn

Ver también:

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos

translations/messages.*.yml

Archivo de base monolingiie

translations/messages.en.yml

Plantilla para traducciones nuevas

Empty

Formato de archivo

YAML file

YAML, Ruby YAML files
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1.10.25 Ruby YAML files

Nuevo en la version 2.9.
Ruby 118n YAML files with language as root node.
Example Ruby i18n YAML file:

cs:
weblate:
hello: ""
orangutan: ""
try: ""
thanks: ""

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos translations/messages.*.yml
Archivo de base monolingiie translations/messages.en.yml
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Ruby YAML file

Ver también:

YAML, YAML files

1.10.26 DTD files

Nuevo en la version 2.18.

Example DTD file:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">

Typical Weblate Configuracion de componentes
Maiscara de archivos locale/*.dtd
Archivo de base monolingiie locale/en.dtd
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo DTD file

Ver también:

Mozilla DTD format

1.10.27 Flat XML files

Nuevo en la version 3.9.

Example of a flat XML file:

<?xml version='1l.0' encoding='UTF-8'?>
<root>

<str key="hello_world">Hello World!</str>

<str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>
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Typical Weblate Configuracion de componentes
Mascara de archivos locale/*.xml
Archivo de base monolingiie locale/en.xml
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Flat XML file

Ver también:

Flat XML

1.10.28 Archivos RC de Windows

Distinto en la version 4.1: Se ha reescrito el codigo de compatibilidad con los archivos RC de Windows.

Nota: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

Archivo RC de Windows de ejemplo:

LANGUAGE LANG_CZECH, SUBLANG_DEFAULT

STRINGTABLE
BEGIN
IDS_MSG1 "Hello, world!\n"
IDS_MSG2 "Orangutan has %d banana.\n"
IDS_MSG3 "Try Weblate at http://demo.weblate.org/!\n"
IDS_MSG4 "Thank you for using Weblate."
END

Typical Weblate Configuracion de componentes
Mascara de archivos lang/*.rc
Archivo de base monolingiie lang/en-US.rc
Plantilla para traducciones nuevas | lang/en-US.rc
Formato de archivo Archivo RC

Ver también:

Windows RC files

1.10.29 Archivos de metadatos de tiendas de aplicaciones

Nuevo en la version 3.5.

Es posible traducir los metadatos utilizados en las catalogaciones de las aplicaciones en varias tiendas. Actualmente,
las herramientas siguientes son compatibles:

¢ Triple-T gradle-play-publisher
* Fastlane
e F-Droid

Los metadatos se componen de varios archivos de texto, los cuales Weblate presentard como cadenas por traducir
separadas.
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Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos fastlane/android/metadata/*
Archivo de base monolingiie fastlane/android/metadata/en-US
Plantilla para traducciones nuevas | fastlane/android/metadata/en-US
Formato de archivo Archivos de metadatos de tiendas de aplicaciones

Consejo: In case you don’t want to translate certain strings (for example changelogs), mark them read-only (see
Personalizar el comportamiento mediante indicadores). This can be automated by the Edicion en masa.

1.10.30 Archivos de subtitulos

Nuevo en la version 3.7.

Con Weblate puede traducir varios archivos de subtitulos:
 Archivo de subtitulos de SubRip (* . srt)
¢ Archivo de subtitulos de MicroDVD (* . sub)
¢ Archivo de subtitulos Advanced Substation Alpha (* . ass)

 Archivo de subtitulos Substation Alpha (* . ssa)

Typical Weblate Configuracion de componentes

Maéscara de archivos ruta/*.srt

Archivo de base monolingiie ruta/en.srt

Plantilla para traducciones nuevas | ruta/en.srt

Formato de archivo Archivo de subtitulos de SubRip

Ver también:

Subtitles

1.10.31 Open XML de Excel

Nuevo en la versioén 3.2.
Excel Open XML (.xlsx) files can be imported and exported.

When uploading XLSX files for translation, be aware that only the active worksheet is considered, and there must be
at least a column called source (which contains the source string) and a column called target (which contains
the translation). Additionally there should be the column called context (which contains the context path of the
translation string). If you use the XLLSX download for exporting the translations into an Excel workbook, you already
get a file with the correct file format.

1.10.32 Archivos HTML

Nuevo en la version 4.1.

Nota: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.
Ver también:

HTML
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1.10.33 Archivos de texto

Nuevo en la version 4.6.

Nota: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the plain text files and offered for the translation. Each paragraph is trans-
lated as a separate string.

Hay tres variedades de este formato:
¢ Archivo de texto sin formato
¢ Archivo de texto DokuWiki
¢ Archivo de texto MediaWiki

Ver también:

Simple Text Documents

1.10.34 Formato OpenDocument

Nuevo en la version 4.1.

Nota: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the OpenDocument files and offered for the translation.
Ver también:

OpenDocument Format

1.10.35 Formato IDML

Nuevo en la version 4.1.

Nota: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and offered for the translation.

1.10.36 TermBase eXchange format

Nuevo en la version 4.5.

TBX is an XML format for the exchange of terminology data.

Typical Weblate Configuracion de componentes
Maéscara de archivos tbhx/*.tbx

Archivo de base monolingiie Empty

Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo TermBase eXchange file

Ver también:

TBX on Wikipedia, TBX, Glosario
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1.10.37 Stringsdict format

Nuevo en la version 4.8.

Nota: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

XML based format used by Apple which is able to store plural forms of a string.

Typical Weblate Configuracion de componentes

Mascara de archivos Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict

Archivo de base mo- | Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict or Resources/
nolingtie Base.lproj/Localizable.stringsdict

Plantilla para traduc- | Empty

ciones nuevas
Formato de archivo Stringsdict file

Ver también:

Cadenas de i0S de Apple, Stringsdict File Format

1.10.38 Fluent format

Nuevo en la version 4.8.

Nota: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

Fluent is a monolingual text format that focuses on asymmetric localization: a simple string in one language can map
to a complex multi-variant translation in another language.

Typical Weblate Configuracion de componentes

Miscara de archivos locales/*/messages.ftl
Archivo de base monolingiie locales/en/messages.ftl
Plantilla para traducciones nuevas | Empty

Formato de archivo Fluent file

Ver también:

Project Fluent website

1.10.39 Supporting other formats

Most formats supported by translate-toolkit which support serializing can be easily supported, but they did not (yet)
receive any testing. In most cases some thin layer is needed in Weblate to hide differences in behavior of different
translate-toolkit storages.

To add support for a new format, the preferred approach is to first implement support for it in the translate-toolkit.
Ver también:

Translation Related File Formats
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1.11 Integracion de control de versiones

Weblate currently supports Gir (with extended support for Solicitudes de incorporacion de GitHub, Gerrit and Subver-
sion) and Mercurial as version control back-ends.

1.11.1 Accessing repositories

The VCS repository you want to use has to be accessible to Weblate. With a publicly available repository you just
need to enter the correct URL (for example https://github.com/WeblateOrg/weblate.git), butfor
private repositories or for push URLSs the setup is more complex and requires authentication.

Accessing repositories from Hosted Weblate

For Hosted Weblate there is a dedicated push user registered on GitHub, Bitbucket, Codeberg and GitLab (with the
username weblate, e-mail hosted@weblate . org and, named Weblate push user). You need to add this user as a
collaborator and give it appropriate permission to your repository (read-only is okay for cloning, write is required for
pushing). Depending on service and your organization settings, this happens immediately, or requires confirmation
on the Weblate side.

The weblate user on GitHub accepts invitations automatically within five minutes. Manual processing might be needed
on the other services, so please be patient.

Once the weblate user is added, you can configure Repositorio de codigo fuente and URL de envio al repositorio using
the SSH protocol (for example git@github.com:WeblateOrg/weblate.git).

Repositorios SSH

The most frequently used method to access private repositories is based on SSH. Authorize the public Weblate SSH
key (see Clave SSH de Weblate) to access the upstream repository this way.

Advertencia: On GitHub, each key can only be used once, see Repositorios en GitHub and Accessing repositories
from Hosted Weblate.

Weblate also stores the host key fingerprint upon first connection, and fails to connect to the host should it be changed
later (see Verifying SSH host keys).

En caso de que necesite efectuar ajustes, hdgalos desde la interfaz administrativa de Weblate:
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Q) Weblate

Manage ' SSH keys

Weblate status Backups Translation memory Performance report SSH keys Alerts Repositories Users Appearance

Tools Billing

Public SSH key ®
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. [n]
ssh-rsa
AAAAB3NzaClyc2EAAAADAQABAAACAQDCy3+xmtESn9jvn2J1r8dQP nOWIVZTRBIGaVcl Fv/n5SvQ3FBWYvQms0Ket1nOpK70ZaZQ6f14VmnCxvxv/jjnNw hXz DygVbxWh
Weblate
»
Download private key
Known host keys (0]
Hostname Key type Fingerprint
github.com ssh-ed25519 +DiY3wwwWeTulJhbpZisF/zLDA0OzPMSvHdkr4UvCOqU
github.com ssh-rsa nThbgbkXUpJWGITE1IGOCspRomTxdCARLVIKwW6ESSYS
github.com ecdsa-sha2-nistp256 p2QAMXNIC1TIYWelOttrVc98/R1BUFWu3/LiyKgUfQM
Add host key (0]

To access S5H hosts, its host key needs to be verified. You can get the host key by entering a domain name or IP for the host in the form below.

Hostname Hostnam Port Port

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Clave SSH de Weblate

The Weblate public key is visible to all users browsing the About page.

Admins can generate or display the public key currently used by Weblate in the connection (from SSH keys) on the
admin interface landing page.

Nota: Por ahora, la clave privada SSH correspondiente no puede tener contrasefia, asi que cerciérese de protegerla
adecuadamente.

Consejo: Make a backup of the generated private Weblate SSH key.
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Verifying SSH host keys

Weblate automatically stores the SSH host keys on first access and remembers them for further use.

In case you want to verify the key fingerprint before connecting to the repository, add the SSH host keys of the servers
you are going to access in Add host key, from the same section of the admin interface. Enter the hostname you are
going to access (e.g. gitlab.com), and press Submit. Verify its fingerprint matches the server you added.

The added keys with fingerprints are shown in the confirmation message:

Q) Weblate

Manage | SSH keys

Added host key for github.com with fingerprint nThbgbkXUpJWGITE1IGOCspRomTxdCARLviKw6ESSY8 (ssh-rsa), please verify that it is correct.
Added host key for github.com with fingerprint p2QAMXNIC1TJYWelOttrVc98/R1BUFWu3/LiyKgUFQM (ecdsa-sha2-nistp256), please verify that it is correct.
Added host key for github.com with fingerprint +DiY3ww\V6TuJJhbpZisF/zLDA0zPMSvHdkr4UvCOqgU (ssh-ed25519), please verify that it is correct.

Weblate status Backups Translation memory Performancereport SSH keys Alerts Repositories Users Appearance

Tools Billing

Public SSH key ®
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. D
ssh-rsa
AAAAB3NzaClyc2 EAAAADAQABAAACAQDCy3+xmtESn9jwn2JIr8dQPnOWIVZ7RBIGaVeLFy/n5SvQ3FBWYvQms0Ket1nOpK70ZaZQ6f14VmnCxvxv/jinNwhXz DygVbxih
Weblate
»
Download private key
Known host keys ®
Hostname Key type Fingerprint
github.com ssh-ed25519 +DiY3wwwW6TullhbpZisF/zLDA0zPMSvHdkr4UvCOqU
github.com ssh-rsa nThbgbkXUp JWGITELIGOCspRomTxdCARLviIKwWGESSYS
github.com ecdsa-sha2-nistp256 p2QAMXNIC1TIYWelOttrVcd8/R1BUFWu3/LiyKgUfQM
Add host key ®

To access SSH hosts, its host key needs to be verified. You can get the host key by entering a domain name or IP for the host in the form below.

Hostname github.com Port Port

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate
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Repositorios en GitHub
Access via SSH is possible (see Repositorios SSH), but in case you need to access more than one repository, you will
hit a GitHub limitation on allowed SSH key usage (since each key can be used only once).

In case the Rama a la que enviar is not set, the project is forked and changes pushed through a fork. In case it is set,
changes are pushed to the upstream repository and chosen branch.

For smaller deployments, use HTTPS authentication with a personal access token and your GitHub account, see
Creating an access token for command-line use.

For bigger setups, it is usually better to create a dedicated user for Weblate, assign it the public SSH key generated in
Weblate (see Clave SSH de Weblate) and grant it access to all the repositories you want to translate. This approach is
also used for Hosted Weblate, there is dedicated weblate user for that.

Ver también:

Accessing repositories from Hosted Weblate

URL internos de Weblate

Share one repository setup between different components by referring to its placement as weblate://project/
component in other(linked) components. This way linked components use the VCS repository configuration of the
main(referenced) component.

Advertencia: Removing main component also removes linked components.

Weblate automatically adjusts the repository URL when creating a component if it finds a component with a matching
repository setup. You can override this in the last step of the component configuration.

Reasons to use this:
¢ Ahorra espacio en disco en el servidor, ya que el repositorio se almacena solo una vez.
 Acelera las actualizaciones, ya que se actualiza solo un repositorio.
 There is just single exported repository with Weblate translations (see Git exporter).

* Some add-ons can operate on multiple components sharing one repository, for example Concentrar consignas
de Git.

Repositorios HTTPS

Para acceder a repositorios HTTPS protegidos, incluya el nombre de usuario y la contrasefia en el URL. No se
preocupe, Weblate quitard estos datos al mostrar el URL a los usuarios (incluso si se les permite ver el URL del
repositorio).

For example the GitHub URL with authentication added might look like: https://
user:your_access_token@github.com/WeblateOrg/weblate.git.

Nota: If your username or password contains special characters, those have to be URL encoded, for example
https://user%40example.com: %$24password%23@bitbucket.org/...
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Using proxy

If you need to access HTTP/HTTPS VCS repositories using a proxy server, configure the VCS to use it.

This can be done using the ht tp_proxy, https_proxy,and all_proxy environment variables, (as described
in the cURL documentation) or by enforcing it in the VCS configuration, for example:

git config —--global http.proxy http://user:password@proxy.example.com:80

Nota: The proxy configuration needs to be done under user running Weblate (see also Permisos del sistema de
archivos) and with HOME=$DATA_DIR/home (see DATA_DIR), otherwise Git executed by Weblate will not use
it.

Ver también:

The cURL manpage, Git config documentation

1.11.2 Git

Consejo: Weblate needs Git 2.12 or newer.

Ver también:
See Accessing repositories for info on how to access different kinds of repositories.
Git con envio forzado

This behaves exactly like Git itself, the only difference being that it always force pushes. This is intended only in the
case of using a separate repository for translations.

Advertencia: Use with caution, as this easily leads to lost commits in your upstream repository.

Customizing Git configuration

Weblate invokes all VCS commands with HOME=$DATA_DIR/home (see DATA_DIR), therefore editing the user
configuration needs to be done in DATA_DIR/home/.git.

Auxiliares remotos de Git
You can also use Git remote helpers for additionally supporting other version control systems, but be prepared to
debug problems this may lead to.

At this time, helpers for Bazaar and Mercurial are available within separate repositories on GitHub: git-remote-hg
and git-remote-bzr. Download them manually and put somewhere in your search path (for example ~/bin). Make
sure you have the corresponding version control systems installed.

Once you have these installed, such remotes can be used to specify a repository in Weblate.

To clone the gnuhello project from Launchpad using Bazaar:

bzr::1lp:gnuhello

For the hel1lo repository from selenic.com using Mercurial:

100 Capitulo 1. Documentacion para usuarios


https://curl.se/docs/
https://curl.se/docs/manpage.html
https://git-scm.com/docs/git-config
https://git-scm.com/docs/gitremote-helpers
https://github.com/felipec/git-remote-hg
https://github.com/felipec/git-remote-bzr

The Weblate Manual, Version 4.13.1

hg::http://selenic.com/repo/hello

Advertencia: The inconvenience of using Git remote helpers is for example with Mercurial, the remote helper
sometimes creates a new tip when pushing changes back.

1.11.3 Solicitudes de incorporacién de GitHub

Nuevo en la version 2.3.

This adds a thin layer atop Gir using the GitHub API to allow pushing translation changes as pull requests, instead of
pushing directly to the repository.

Git pushes changes directly to a repository, while Solicitudes de incorporacion de GitHub creates pull requests. The
latter is not needed for merely accessing Git repositories.

You need to configure API credentials (GI THUB_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a GitHub option when selecting Sistema de control de versiones.

Ver también:

Enviar cambios efectuados en Weblate, GT THUB_USERNAME, GITHUB_TOKEN, GITHUB_CREDENTIALS

1.11.4 Solicitudes de fusion de GitLab

Nuevo en la version 3.9.

This just adds a thin layer atop Gir using the GitLab API to allow pushing translation changes as merge requests
instead of pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Gir changes are pushed directly to the repository, while Solicitudes de fusion de GitLab
creates merge request.

You need to configure API credentials (GITLAB_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a GitLab option when selecting Sistema de control de versiones.

Ver también:

Enviar cambios efectuados en Weblate, GITLAB_USERNAME, GITLAB_TOKEN, GITLAB_CREDENTIALS

1.11.5 Solicitudes de incorporacion de Gitea

Nuevo en la version 4.12.

This just adds a thin layer atop Gir using the Gitea API to allow pushing translation changes as pull requests instead
of pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Gir works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Gir changes are pushed directly to the repository, while Solicitudes de incorporacion
de Gitea creates pull requests.

You need to configure API credentials (GITEA_ CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a Gitea option when selecting Sistema de control de versiones.

Ver también:

Enviar cambios efectuados en Weblate, GI TEA_USERNAME, GITEA_TOKEN, GITEA_CREDENTIALS
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1.11.6 Solicitudes de fusion de Pagure

Nuevo en la version 4.3.2.

This just adds a thin layer atop Gir using the Pagure API to allow pushing translation changes as merge requests
instead of pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Git changes are pushed directly to the repository, while Solicitudes de fusion de Pagure
creates merge request.

You need to configure API credentials (PAGURE_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a Pagure option when selecting Sistema de control de versiones.

Ver también:

Enviar cambios efectuados en Weblate, PAGURE_USERNAME, PAGURE_ TOKEN, PAGURE_CREDENTIALS

1.11.7 Gerrit

Nuevo en la version 2.2.

Adds a thin layer atop Gir using the git-review tool to allow pushing translation changes as Gerrit review requests,
instead of pushing them directly to the repository.

La documentacién de Gerrit tiene los detalles sobre la configuracién necesaria para la puesta en marcha de dichos
repositorios.

1.11.8 Mercurial

Nuevo en la version 2.1.

Mercurial es otro sistema de control de versiones que puede utilizar directamente en Weblate.

Nota: Deberia funcionar con cualquier versién de Mercurial, pero a veces hay cambios incompatibles en la interfaz
de linea de 6rdenes que quebrantan la integracién con Weblate.

Ver también:

See Accessing repositories for info on how to access different kinds of repositories.

1.11.9 Subversion

Nuevo en la version 2.8.

Weblate uses git-svn to interact with subversion repositories. It is a Perl script that lets subversion be used by a Git
client, enabling users to maintain a full clone of the internal repository and commit locally.

Nota: Weblate tries to detect Subversion repository layout automatically - it supports both direct URLs for branch
or repositories with standard layout (branches/, tags/ and trunk/). More info about this is to be found in the git-svn
documentation. If your repository does not have a standard layout and you encounter errors, try including the branch
name in the repository URL and leaving branch empty.

Distinto en la version 2.19: Before this, only repositories using the standard layout were supported.
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Datos de acceso de Subversion

Weblate expects you to have accepted the certificate up-front (and your credentials if needed). It will look to insert
them into the DATA_ D IR directory. Accept the certificate by using svn once with the SHOME environment variable
set to the DATA DIR:

# Use DATA_DIR as configured in Weblate settings.py, it 1is /app/data in the Docker
HOME=${DATA_DIR}/home svn co https://svn.example.com/example

Ver también:

DATA_DIR

1.11.10 Archivos locales

1.11.11 Git

Consejo: Underneath, this uses Gir. It requires Git installed and allows you to switch to using Git natively with full
history of your translations.

Nuevo en la versién 3.8.

Weblate can also operate without a remote VCS. The initial translations are imported by uploading them. Later you
can replace individual files by file upload, or add translation strings directly from Weblate (currently available only
for monolingual translations).

In the background Weblate creates a Git repository for you and all changes are tracked in. In case you later decide to
use a VCS to store the translations, you already have a repository within Weblate can base your integration on.

1.12 API REST de Weblate

Nuevo en la version 2.6: La API REST est4 disponible a partir de Weblate 2.6.

The API is accessible on the /api/ URL and it is based on Django REST framework. You can use it directly or by
Cliente de Weblate.

1.12.1 Autenticacion y parametros genéricos

The public project API is available without authentication, though unauthenticated requests are heavily throttled (by
default to 100 requests per day), so it is recommended to use authentication. The authentication uses a token, which
you can get in your profile. Use it in the Authorizat ion header:

ANY /

Generic request behaviour for the API, the headers, status codes and parameters here apply to all endpoints as
well.

Query Parameters

» format — Response format (overrides Accept). Possible values depends on REST fra-
mework setup, by default json and api are supported. The latter provides web browser
interface for API.

* page — Returns given page of paginated results (use next and previous fields in response
to automate the navigation).

Request Headers

* Accept — the response content type depends on Accept header
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* Authorization — optional token to authenticate as Authorization:

YOUR-TOKEN

Response Headers

» Content-Type — this depends on Accept header of request
* Allow — list of allowed HTTP methods on object

Response JSON Object

Token

* detail (string)- verbose description of the result (for HTTP status codes other than

200 OK)
* count (int) - total item count for object lists
* next (string) — next page URL for object lists
* previous (string) - previous page URL for object lists
* results (array) — results for object lists
e url (string)— URL to access this resource using API

* web_url (string) - URL to access this resource using web browser

Status Codes

* 200 OK — when request was correctly handled

* 201 Created — when a new object was created successfully

* 204 No Content — when an object was deleted successfully

* 400 Bad Request — when form parameters are missing
* 403 Forbidden — when access is denied

* 429 Too Many Requests — when throttling is in place

Authentication tokens

Distinto en la version 4.10: Project scoped tokens were introduced in the 4.10 release.

Each user has his personal access token which can be obtained in the user profile. Newly generated user tokens have

the wlu_ prefix.

It is possible to create project scoped tokens for API access to given project only. These tokens can be identified by

the wlp_ prefix.

Authentication examples

Example request:

GET /api/ HTTP/1.1

Host: example.com

Accept: application/json, text/javascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN

Example response:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json

(continué en a préxima pagina)

104 Capitulo 1.

Documentacion para usuarios



https://tools.ietf.org/html/rfc7235#section-4.2
https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-3.1.1.5
https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-5.3.2
https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-7.4.1
https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.1
https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.1
https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.2
https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.5
https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.4.1
https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.4.4
https://tools.ietf.org/html/rfc6585#section-4

The Weblate Manual, Version 4.13.1

(proviene de la pagina anterior)

Content-Language: en
Allow: GET, HEAD, OPTIONS

"projects":"http://example.com/api/projects/",
"components":"http://example.com/api/components/",
"translations":"http://example.com/api/translations/",
"languages":"http://example.com/api/languages/"

CURL example:

curl \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
https://example.com/api/

Passing Parameters Examples

For the POST method the parameters can be specified either as form submission (application/
x—-www—form-urlencoded) or as JSON (application/json).

Form request example:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/Jjson

Content-Type: application/x-www—form-urlencoded
Authorization: Token TOKEN

operation=pull

JSON request example:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/Jjson

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"operation":"pull"}

CURL example:

curl \
-d operation=pull \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

CURL JSON example:

curl \
-—data-binary '{"operation":"pull"}' \
-H "Content-Type: application/json" \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/
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API rate limiting
The API requests are rate limited; the default configuration limits it to 100 requests per day for anonymous users and
5000 requests per hour for authenticated users.

Rate limiting can be adjusted in the settings.py; see Throttling in Django REST framework documentation for
more details how to configure it.

In the Docker container this can be configured using WEBLATE API RATELIMIT ANON and WEBLA-
TE_API_RATELIMIT USER.

The status of rate limiting is reported in following headers:

X-RateLimit-Limit Rate limiting limit of requests to perform
X-RateLimit-Remaining | Remaining limit of requests
X-RateLimit-Reset Number of seconds until ratelimit window resets

Distinto en la version 4.1: Added ratelimiting status headers.
Ver también:

Rate limiting, Rate limiting, WEBLATE_API_RATELIMIT ANON, WEBLATE_API_RATELIMIT_ USER

1.12.2 API Entry Point

GET /api/
The API root entry point.

Example request:

GET /api/ HTTP/1.1

Host: example.com

Accept: application/json, text/Jjavascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN

Example response:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/Jjson
Content-Language: en

Allow: GET, HEAD, OPTIONS

"projects":"http://example.com/api/projects/",
"components":"http://example.com/api/components/",
"translations":"http://example.com/api/translations/",
"languages":"http://example.com/api/languages/"
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1.12.3 Usuarios

Nuevo en la version 4.0.

GET /api/users/

Devuelve un listado de usuarios si tiene permisos para ver y gestionar usuarios. En caso contrario, podré ver
solo sus propios datos.

Ver también:

Users object attributes are documented at GET /api/users/ (str:username) /.

POST /api/users/
Creates a new user.

Parametros

* username (string)— Nombre de usuario

e full_name (string) - User full name

* email (string)— User email

* is_superuser (boolean) - Is user superuser? (optional)

* is_active (boolean)—Is user active? (optional)

* is_bot (boolean)—Is user bot? (optional) (used for project scoped tokens)

GET /api/users/ (str: username) /

Returns information about users.

Parametros
* username (string)— User’s username

Response JSON Object

e username (string)— username of a user

e full_name (string) - full name of a user

* email (string)—email of a user

* is_superuser (boolean)— whether the user is a super user

* is_active (boolean)— whether the user is active

* is_bot (boolean)— whether the user is bot (used for project scoped tokens)

* date_joined (string)— date the user is created

* groups (array) - link to associated groups; see GET /api/groups/ (int:id)/
Example JSON data:

{

"email": "user@example.com",

"full_name": "Example User",

"username": "exampleusername",

"groups": [
"http://example.com/api/groups/2/",
"http://example.com/api/groups/3/"

} 4

"is_superuser": true,

"is_active": true,

"is_bot": false,

"date_joined": "2020-03-29T18:42:42.617681z2",
"url": "http://example.com/api/users/exampleusername/",

(continué en a préxima pagina)
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"statistics_url": "http://example.com/api/users/exampleusername/statistics/

PUT /api/users/ (str: username) /[

Changes the user parameters.

Parametros
¢ username (string) - User’s username

Response JSON Object
* username (string)— username of a user
e full_name (string) - full name of a user
e email (string) - email of a user
* is_superuser (boolean)— whether the user is a super user
e is_active (boolean)— whether the user is active
e is_bot (boolean)— whether the user is bot (used for project scoped tokens)
e date_joined (string) - date the user is created

PATCH /api/users/ (str: username) /

Changes the user parameters.

Parametros
e username (string) - User’s username

Response JSON Object
* username (string)— username of a user
e full_name (string) - full name of a user
e email (string) - email of a user
* is_superuser (boolean)— whether the user is a super user
e is_active (boolean)— whether the user is active
* is_bot (boolean)— whether the user is bot (used for project scoped tokens)
* date_joined (string)— date the user is created

DELETE /api/users/ (str: username) /

Elimina toda la informacién de la cuenta de usuario y la marca como inactiva.
Parametros
e username (string) - User’s username

POST /api/users/ (str: username) /groups/

Associate groups with a user.
Parametros
* username (string) - User’s username
Form Parameters

* string group_id - The unique group ID
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DELETE /api/users/ (str: username) /groups/

Nuevo en la version 4.13.1.
Remove user from a group.
Parametros
* username (string)— User’s username
Form Parameters
* string group_id — The unique group ID

GET /api/users/ (str: username) /statistics/

Enumera estadisticas de una cuenta de usuario.

Parametros
* username (string) - User’s username

Response JSON Object
e translated (int) - Numero de traducciones efectuadas
* suggested (int) — Namero de sugerencias efectuadas
* uploaded (int)— Ndmero de cargas efectuadas
e commented (int) - Nimero de comentarios efectuados
* languages (int)— Nadmero de idiomas en que puede traducir

GET /api/users/ (str: username) /notifications/
List subscriptions of a user.

Parametros
e username (string) - User’s username

POST /api/users/ (str: username) /notifications/

Associate subscriptions with a user.
Parametros
* username (string)— User’s username
Request JSON Object
* notification (string)— Nombre de notificacion registrada
* scope (int) — Scope of notification from the available choices
» frequency (int) — Elecciones de frecuencia de las notificaciones

GET /api/users/ (str: username) /notifications/
int: subscription_id/

Get a subscription associated with a user.
Parametros
* username (string) - User’s username
* subscription_id (int) - Identificador de notificacion registrada

PUT /api/users/ (str: username) /notifications/
int: subscription_id/

Edit a subscription associated with a user.
Parametros
* username (string)— User’s username

* subscription_id (int) - Identificador de notificacion registrada
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Request JSON Object
* notification (string)— Nombre de notificacion registrada
* scope (int) — Scope of notification from the available choices
* frequency (int) — Elecciones de frecuencia de las notificaciones

PATCH /api/users/ (str: username) /notifications/
int: subscription_id/

Edit a subscription associated with a user.
Parametros
* username (string)— User’s username
* subscription_id (int) - Identificador de notificacién registrada
Request JSON Object
* notification (string)— Nombre de notificacion registrada
* scope (int)— Scope of notification from the available choices
* frequency (int) — Elecciones de frecuencia de las notificaciones

DELETE /api/users/ (str: username) /notifications/
int: subscription_id/

Delete a subscription associated with a user.
Parametros
* username (string) - User’s username
* subscription_id - Nombre de notificacion registrada

* subscription_id —int

1.12.4 Grupos

Nuevo en la version 4.0.

GET /api/groups/

Devuelve una lista de grupos si tiene permisos para ver y gestionar grupos. En caso contrario, vera solo los
grupos a los que pertenece el usuario.

Ver también:
Group object attributes are documented at GET /api/groups/ (int:id) /.

POST /api/groups/

Creates a new group.
Parametros
* name (string) - Nombre de grupo
* project_selection (int)— Group of project selection from given options
* language_selection (int) — Group of languages selected from given options

* defining_project (str)-link to the defining project, used for Gestionar el control
de acceso por proyecto; see GET /api/projects/ (string:project)/

GET /api/groups/ (int: id)/

Returns information about group.
Parametros

* id (int) - Identificador del grupo
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Response JSON Object
* name (string) - nombre de un grupo
* project_selection (int)— entero que se corresponde a un grupo de proyectos
* language_selection (int) — entero que se corresponde a un grupo de idiomas
e roles (array) - link to associated roles; see GET /api/roles/ (int:id)/

* projects (array) — link to associated projects; see GET /api/projects/
(string:project)/

* components (array) — link to associated components; see GET /api/
components/ (string:project)/ (string:component)/

* componentlists (array) — link to associated componentlist; see GET /api/
component-1lists/ (str:slug)/

* defining_project (str)-link to the defining project, used for Gestionar el control
de acceso por proyecto, see GET /api/projects/ (string:project)/

Example JSON data:

{
"name": "Guests",
"defining_project": null,
"project_selection": 3,

"language_selection": 1,
"url": "http://example.com/api/groups/1/",
"roles": [

"http://example.com/api/roles/1/",
"http://example.com/api/roles/2/"

1,

"languages": |
"http://example.com/api/languages/en/",
"http://example.com/api/languages/cs/",

JI

"projects": [
"http://example.com/api/projects/demol/",
"http://example.com/api/projects/demo/"

}’

"componentlist": "http://example.com/api/component-lists/new/",

"components": [
"http://example.com/api/components/demo/weblate/"

1

PUT /api/groups/ (int: id)/

Cambia los pardmetros del grupo.
Parametros
e id (int) - Identificador del grupo
Response JSON Object
* name (string)-nombre de un grupo
* project_selection (int) — entero que se corresponde a un grupo de proyectos
* language_selection (int) — entero que se corresponde a un grupo de idiomas

PATCH /api/groups/ (int: id)/
Cambia los parametros del grupo.

Parametros

* id (int) - Identificador del grupo
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Response JSON Object
* name (string) - nombre de un grupo
* project_selection (int)— entero que se corresponde a un grupo de proyectos
* language_selection (int) — entero que se corresponde a un grupo de idiomas

DELETE /api/groups/ (int: id)/

Elimina el grupo.
Parametros
e id (int) - Identificador del grupo

POST /api/groups/ (int: id) /roles/
Associate roles with a group.

Parametros
* id (int) - Identificador del grupo
Form Parameters
* string role_id — The unique role ID

POST /api/groups/ (int: id) /components/

Associate components with a group.
Parametros
e id (int) - Identificador del grupo
Form Parameters
* string component_id - The unique component ID

DELETE /api/groups/ (int: id)/components/
int: component_id

Delete component from a group.
Parametros
* id (int) - Identificador del grupo
* component_id (int)— The unique component ID

POST /api/groups/ (int: id) /projects/

Associate projects with a group.
Parametros
e id (int) - Identificador del grupo
Form Parameters
* string project_id - The unique project ID
DELETE /api/groups/ (int: id) /projects/
int: project_id
Delete project from a group.
Parametros
* id (int) - Identificador del grupo

* project_id (int) - The unique project ID
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POST /api/groups/ (int: id) /languages/

Associate languages with a group.
Parametros
e id (int) - Identificador del grupo
Form Parameters
* string language_code — The unique language code

DELETE /api/groups/ (int: id)/languages/
string: language_code

Delete language from a group.
Parametros
* id (int) - Identificador del grupo
* language_code (string)— The unique language code

POST /api/groups/ (int: id)/componentlists/
Associate componentlists with a group.

Parametros
* id (int) - Identificador del grupo
Form Parameters
* string component_1list_id — The unique componentlist ID

DELETE /api/groups/ (int: id)/componentlists/
int: component list_id

Delete componentlist from a group.
Parametros
* id (int) - Identificador del grupo

* component_list_id (int)— The unique componentlist ID

1.12.5 Roles

GET /api/roles/

Returns a list of all roles associated with user. If user is superuser, then list of all existing roles is returned.
Ver también:
Roles object attributes are documented at GET /api/roles/ (int:id) /.

POST /api/roles/

Creates a new role.
Parametros
* name (string)— Role name
* permissions (array) — List of codenames of permissions

GET /api/roles/ (int: id)/

Returns information about a role.
Parametros
e id (int)-Role ID
Response JSON Object
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e name (string)— Role name
* permissions (array) — list of codenames of permissions

Example JSON data:

{
"name": "Access repository",
"permissions": |
"vcs.access",
"vcs.view"
J ’
"url": "http://example.com/api/roles/1/",

PUT /api/roles/ (int: id)/

Changes the role parameters.
Parametros
e id (int)—Role’s ID
Response JSON Object
* name (string)— Role name
* permissions (array) — list of codenames of permissions

PATCH /api/roles/ (int: id)/
Changes the role parameters.

Parametros
e id (int)—Role’s ID
Response JSON Object
* name (string)— Role name
* permissions (array) - list of codenames of permissions

DELETE /api/roles/ (int: id)/

Deletes the role.
Parametros

e id (int)—Role’s ID

1.12.6 Idiomas

GET /api/languages/

Devuelve un listado de todos los idiomas.
Ver también:
Los atributos de objeto de idioma se documentan en GET /api/lanquages/ (string:language) /.

POST /api/languages/

Crea un idioma nuevo.
Parametros
e code (string)— Nombre del idioma
e name (string)— Nombre del idioma
e direction (string) - Direccién del texto

* population (int) - Number of speakers
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* plural (object)— Férmula y nimero de plurales del idioma

GET /api/languages/ (string: language) /

Devuelve informacién relativa a un idioma.

Parametros
* language (string) - Cédigo de idioma

Response JSON Object
* code (string) - Cdédigo de idioma
e direction (string) - Direccion del texto
* plural (object) — Objeto de informacién de plurales de un idioma
* aliases (array) — Array of aliases for language

Request JSON Object
* population (int) - Number of speakers

Example JSON data:

{
"code": "en",
"direction": "1tr",
"name": "English",
"population": 159034349015,
"plural": {
"id": 75,
"source": 0,
"number": 2,
"formula": "n != 1",
"type": 1
}I
"aliases": |
"english",
"en_en",
"base",
"source",
vvengu
JI
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/",
"statistics_url": "http://example.com/api/languages/en/statistics/"

PUT /api/languages/ (string: language) /
Permite cambiar los pardmetros del idioma.

Parametros
* language (string)— Cddigo del idioma
Request JSON Object
e name (string)— Nombre del idioma
e direction (string) - Direccién del texto
* population (int) - Number of speakers
* plural (object)— Language plural details

PATCH /api/languages/ (string: language) /
Permite cambiar los pardmetros del idioma.

Parametros
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* language (string)— Cédigo del idioma
Request JSON Object

* name (string)— Nombre del idioma

e direction (string) - Direccién del texto

e population (int) - Number of speakers

* plural (object) — Language plural details

DELETE /api/languages/ (string: language) /
Deletes the language.

Parametros
* language (string)— Cédigo del idioma

GET /api/languages/ (string: language) /statistics/
Devuelve estadisticas sobre un idioma.

Parametros
* language (string)— Cddigo de idioma
Response JSON Object
e total (int) - nimero total de cadenas
* total_words (int)— nimero total de palabras
e last_change (timestamp) — Gltimos cambios en el idioma
* recent_changes (int) — nimero total de cambios
e translated (int) - nimero de cadenas traducidas
* translated_percent (float) — porcentaje de cadenas traducidas
* translated_words (int)— nimero de palabras traducidas
* translated_words_percent (int) - porcentaje de palabras traducidas
* translated_chars (int)—nimero de caracteres traducidos
* translated_chars_percent (int) — porcentaje de caracteres traducidos
e total_chars (int) - nimero de caracteres totales
» fuzzy (int)—number of fuzzy (marked for edit) strings
» fuzzy_ percent (int) - percentage of fuzzy (marked for edit) strings
e failing (int)—ndmero de cadenas fallidas

» failing - porcentaje de cadenas fallidas

1.12.7 Proyectos

GET /api/projects/

Devuelve un listado de todos los proyectos.
Ver también:

Los atributos de objeto de proyecto se documentan en GET /api/projects/ (string:project) /.
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POST /api/projects/

Nuevo en la version 3.9.
Crea un proyecto nuevo.
Parametros
* name (string)— Nombre del proyecto
* slug (string) - «Slug» del proyecto
* web (string) - Sitio web del proyecto

GET /api/projects/ (string: project) /

Devuelve informacion relativa a un proyecto.
Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto
Response JSON Object
* name (string)— nombre del proyecto
* slug (string) - project slug
* web (string) - sitio web del proyecto

e components_1list_url (string) — URL a la lista de componentes; vea GET /
api/projects/ (string:project)/components/

* repository_url (string) — URL al estado del repositorio; vea GET /api/
projects/(string:project)/repository/

* changes_1list_url (string) — URL a la lista de cambios; vea GET /api/
projects/ (string:project) /changes/

* translation_review (boolean) — Activar revisiones

* source_review (boolean)— Activar revisiones de origen

* set_language_team (boolean) — Definir cabecera «Language-Team»
* enable_hooks (boolean) — Activar actuadores

* instructions (string)— Instrucciones de traduccion

* language_aliases (string)— Alias de idiomas

Example JSON data:
{
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}

PATCH /api/projects/ (string: project) /
Nuevo en la version 4.3.

Edit a project by a PATCH request.
Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto

e component (string)— URL semantico del componente
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PUT /api/projects/ (string: project) /

Nuevo en la version 4.3.
Edit a project by a PUT request.
Parametros
* project (string) - URL semdntico del proyecto

DELETE /api/projects/ (string: project)/
Nuevo en la version 3.9.

Elimina un proyecto.
Parametros
* project (string) - URL semadntico del proyecto

GET /api/projects/ (string: project) /changes/
Returns a list of project changes. This is essentially a project scoped GET /api/changes/ accepting same
params.

Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto
Response JSON Object

* results (array) — array of component objects; see GET /api/changes/
(int:id)/
GET /api/projects/ (string: project) /repository/
Returns information about VCS repository status. This endpoint contains only an overall summary for all reposi-

tories for the project. To get more detailed status use GET /api/components/ (string:project)/
(string:component) /repository/.

Parametros
* project (string) - URL semdntico del proyecto
Response JSON Object
* needs_commit (boolean)— whether there are any pending changes to commit
* needs_merge (boolean)— whether there are any upstream changes to merge
* needs_push (boolean)— whether there are any local changes to push

Example JSON data:

{

"needs_commit": true,
"needs_merge": false,
"needs_push": true

POST /api/projects/ (string: project) /repository/

Efectda la operacion indicada en el repositorio del sistema de control de versiones.
Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
Request JSON Object

* operation (string) — Operation to perform: one of push, pull, commit, re—
set, cleanup, file-sync

Response JSON Object

* result (boolean) - resultado de la operacién
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CURL example:

curl \
-d operation=pull \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/repository/

JSON request example:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"operation":"pull"}

Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true}

GET /api/projects/ (string: project) /components/
Devuelve un listado de componentes de traduccion en el proyecto indicado.

Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto
Response JSON Object

* results (array) — array of component objects; see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/

POST /api/projects/ (string: project) /components/
Nuevo en la versién 3.9.

Distinto en la version 4.3: The zipfile and docfile parameters are now accepted for VCS-less compo-
nents, see Archivos locales.

Distinto en la versién 4.6: The cloned repositories are now automatically shared within a project using URL
internos de Weblate. Use disable_autoshare to turn off this.

Crea componentes de traduccion en el proyecto indicado.

Consejo: Use URL internos de Weblate when creating multiple components from a single VCS repository.

Nota: Most of the component creation happens in the background. Check the task_ur1l attribute of created
component and follow the progress there.

Parametros

* project (string)— URL semdantico del proyecto

1.12. API REST de Weblate 119



The Weblate Manual, Version 4.13.1

Form Parameters
» file zipfile —ZIP file to upload into Weblate for translations initialization
* file docfile — Documento para traducir

* boolean disable_autoshare — Disables automatic repository sharing via URL
internos de Weblate.

Request JSON Object
* object - Component parameters, see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/
Response JSON Object

* result (object) — Created component object; see GET /api/components/
(string:project)/(string:component)/

JSON can not be used when uploading the files using the zipfile and docfile parameters. The data has
to be uploaded as multipart/form-data.

CURL form request example:

curl \
——form docfile=@strings.html \
——form name=Weblate \
——form slug=weblate \
——form file format=html \
——form new_lang=add \
-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/components/

CURL JSON request example:

curl \
—-—-data-binary '{
"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",
"repo": "https://github.com/WeblateOrg/hello.git",
"template": "",
"new_base": "po/hello.pot",
"vcs": "git"
A
-H "Content-Type: application/json" \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/components/

JSON request to create a new component from Git:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"name": "Weblate",

(continué en a préxima pagina)

120 Capitulo 1. Documentacion para usuarios



The Weblate Manual, Version 4.13.1

(proviene de la pagina anterior)

"slug": "weblate",

"repo": "https://github.com/WeblateOrg/hello.git",
"template": "",

"new_base": "po/hello.pot",

"ves": "git"

JSON request to create a new component from another one:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

"file_format": "po",

"filemask": "po/*.po",

"name": "Weblate",

"slug": "weblate",

"repo": "weblate://weblate/hello",
"template": "",

"new_base": "po/hello.pot",

"ves": "git"

Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}V
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"

(continué en a préxima pagina)
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}I

"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"template": "",

"new_base": "",

"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"wves": "git",

"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"

GET /api/projects/ (string: project) /languages/
Returns paginated statistics for all languages within a project.

Nuevo en la version 3.8.

Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto

Response JSON Object
* results (array)— array of translation statistics objects
* language (string)—nombre del idioma
* code (string) - cédigo del idioma
e total (int) - ndimero total de cadenas
e translated (int) - nimero de cadenas traducidas
* translated_percent (float) — porcentaje de cadenas traducidas
* total_words (int)— nimero total de palabras
* translated_words (int)— nimero de palabras traducidas
* words_percent (float) — porcentaje de palabras traducidas

GET /api/projects/ (string: project) /statistics/
Devuelve estadisticas sobre un proyecto.

Nuevo en la version 3.8.

Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto

Response JSON Object
e total (int) - ndmero total de cadenas
* translated (int) - ndmero de cadenas traducidas
* translated_percent (float) - porcentaje de cadenas traducidas
* total_words (int)— numero total de palabras
* translated_words (int)— nimero de palabras traducidas

* words_percent (float) — porcentaje de palabras traducidas
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1.12.8 Componentes

Consejo: Use POST /api/projects/ (string:project)/components/ to create new components.

GET /api/components/

Devuelve un listado de componentes de traduccién.
Ver también:

Component object attributes are documented at GET /api/components/ (string:project)/
(string:component) /.

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/

Devuelve informacidn relativa al componente de traduccion.
Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
Response JSON Object

* project (object) — el proyecto de traduccién; vea GET /api/projects/
(string:project)/

* name (string)— Nombre de componente

* slug (string) — «Slug» del componente

e ves (string) — Sistema de control de versiones

* repo (string) — Repositorio de codigo fuente

* git_export (string)— URL de repositorio exportado

* branch (string)— Rama del repositorio

e push_branch (string)— Rama a la que enviar

e filemask (string)— Mdscara de archivos

* template (string)— Archivo de base monolingiie

* edit_template (string)— Editar archivo de base

e intermediate (string)— Archivo de idioma intermediario
* new_base (string)— Plantilla para traducciones nuevas

» file_format (string)— Formato de archivo

e license (string) — Licencia de la traduccion

* agreement (string)— Acuerdo de contribuidor

* new_lang (string)— Adicion de traducciones nuevas

* language_code_style (string)— Estilo de codigo de idioma

* source_language (object) — objeto de idioma de origen; vea GET /api/
languages/ (string:language)/

* push (string)— URL de envio al repositorio
e check_flags (string)— Indicadores de traduccion
* priority (string) - Prioridad

* enforced_checks (string)— Comprobaciones obligatorias
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e restricted (string) - Acceso restringido
* repoweb (string) — Explorador del repositorio

* report_source_bugs (st ring) — Direccion para informar de errores en las cade-
nas de origen

* merge_style (string) — Estilo de fusion

* commit_message (string)— Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

* add_message (st ring)— Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request mes-
sages

* delete_message (string)— Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

* merge_message (string)— Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

* addon_message (string) — Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

* pull_message (string) — Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

* allow_translation_propagation (string) — Permitir propagacion de tra-
ducciones

* enable_suggestions (string) — Activar sugerencias

* suggestion_voting (string)— Votar sugerencias

* suggestion_autoaccept (string)— Aceptar sugerencias automdticamente
e push_on_commit (string) - Enviar al consignar

* commit_pending_age (string) — Antigiiedad de cambios por consignar

* auto_lock_error (string) — Bloguear al producirse un error

* language_regex (string) — Filtro de idioma

* variant_regex (string) — Expresion regular de variantes

* repository_url (string) — URL al estado del repositorio; vea GET /api/
components/ (string:project)/ (string:component) /repository/

* translations_url (string) — URL a la lista de traducciones; vea GET
/api/components/ (string:project)/ (string:component) /
translations/

e lock_url (string) — URL to lock status; see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/lock/

* changes_list_url (string) — URL to changes list; see GET  /api/
components/ (string:project)/(string:component) /changes/

* task_url (string)— URL to a background task (if any); see GET /api/tasks/
(str:uuid)/

Example JSON data:

{
"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",

(continué en [a proxima pagina)
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"license_url": "",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}7
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}I
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"template": "",
"new_base": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"ves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"

PATCH /api/components/ (string: project)/
string: component/

Edit a component by a PATCH request.
Parametros
* project (string) - URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semantico del componente
* source_language (string)— Cddigo del idioma de origen del proyecto (opcional)
Request JSON Object
* name (string) - nombre del componente
* slug (string) - slug of component
* repo (string) - VCS repository URL
CURL example:

curl \
—-—-data-binary '{"name": "new name"}' \
-H "Content-Type: application/json" \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
PATCH http://example.com/api/projects/hello/components/

JSON request example:
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PATCH /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

"name": "new name"

Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",
"name": "new name",
"slug": "weblate",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}7
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}I
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"template": "",
"new_base": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"ves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"

PUT /api/components/ (string: project) /
string: component/

Edit a component by a PUT request.
Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto

* component (string)— URL semdntico del componente
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Request JSON Object
* branch (string)— Rama del repositorio de control de versiones
 file_format (string) - formato de archivo de las traducciones
* filemask (string)— mask of translation files in the repository
* name (string)—nombre del componente
* slug (string) - slug of component
* repo (string)— VCS repository URL
* template (string) - base file for monolingual translations
* new_base (string)— base file for adding new translations
* ves (string) - sistema de control de versiones

DELETE /api/components/ (string: project) /
string: component/

Nuevo en la version 3.9.
Elimina un componente.
Parametros
* project (string) - URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semantico del componente

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/changes/

Returns a list of component changes. This is essentially a component scoped GET /api/changes/ accep-
ting same params.

Parametros

* project (string)— URL semdantico del proyecto

* component (string)— URL semdntico del componente
Response JSON Object

* results (array) — array of component objects; see GET /api/changes/
(int:id)/

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/£file/

Nuevo en la version 4.9.
Downloads all available translations associated with the component as an archive file using the requested format.
Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto
e component (string)— URL semdantico del componente
Query Parameters

» format (string)— The archive format to use; If not specified, defaults to z1ip; Sup-
ported formats: zip

* g (string) - Filter downloaded strings, see search.

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/screenshots/

Devuelve un listado de las capturas de pantalla del componente.

Parametros
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* project (string)— URL semdantico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
Response JSON Object

* results (array) - array of component screenshots; see GET /api/
screenshots/ (int:1id)/

GET /api/components/ (string: project) /

string: component/lock/
Devuelve el estado de bloqueo del componente.

Parametros

* project (string)— URL semdantico del proyecto

* component (string)— URL semdntico del componente
Response JSON Object

* locked (boolean)— whether component is locked for updates

Example JSON data:

{
"locked": false

}

POST /api/components/ (string: project) /

string: component/lock/

Establece el estado de bloqueo del componente.

Response is same as GET /api/components/ (string:project)/ (string:component) /

lock/.
Parametros
* project (string)—- URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semantico del componente
Request JSON Object
* lock — Boolean whether to lock or not.
CURL example:
curl \
-d lock=true \

—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

JSON request example:

POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"lock": true}

Ejemplo de respuesta en JSON
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HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/Jjson
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"locked" :true}

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/repository/

Returns information about VCS repository status.
The response is same as for GET /api/projects/ (string:project)/repository/.
Parametros
* project (string) - URL semadntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
Response JSON Object
* needs_commit (boolean)— whether there are any pending changes to commit
* needs_merge (boolean)— whether there are any upstream changes to merge
* needs_push (boolean)— whether there are any local changes to push
e remote_commit (string)- Remote commit information
* status (string)— VCS repository status as reported by VCS
* merge_failure - Text describing merge failure or null if there is none

POST /api/components/ (string: project) /
string: component/repository/

Performs the given operation on a VCS repository.
See POST /api/projects/ (string:project) /repository/ for documentation.
Parametros
* project (string) - URL semadntico del proyecto
* component (string)— URL semantico del componente
Request JSON Object

* operation (string) — Operation to perform: one of push, pull, commit, re—
set, cleanup

Response JSON Object
* result (boolean) - resultado de la operacién

CURL example:

curl \
-d operation=pull \
-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

JSON request example:
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POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"operation":"pull"}

Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true}

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/monolingual_base/

Descarga el archivo de base para traducciones monolingties.
Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/new_template/

Descarga el archivo de plantilla para traducciones nuevas.
Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/translations/

Devuelve un listado de objetos de traduccién en el componente indicado.
Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
Response JSON Object

* results (array) — array of translation objects; see GET /api/translations/
(string:project)/ (string:component)/ (string:language)/

POST /api/components/ (string: project)/
string: component/translations/

Creates new translation in the given component.
Parametros
* project (string) - URL semadntico del proyecto

* component (string)— URL semdntico del componente
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Request JSON Object

* language_code (string) — translation language code; see GET
languages/ (string:language)/

Response JSON Object
* result (object)—new translation object created

CURL example:

/api/

curl \
-d language_code=cs \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/components/

JSON request example:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"language_code": "cs"}

Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

"failing_ checks": O,
"failing_checks_percent": 0,

"failing_checks_words": O,
"filename": "po/cs.po",
"fuzzy": 0O,

"fuzzy_percent": 0.0,
"fuzzy_words": 0,
"have_comment": 0O,
"have_suggestion": O,
"is_template": false,
"is_source": false,
"language": {

"code": "cs",
"direction": "ltr",
"population": 1303174280
"name": "Czech",
"url": "http://example.com/api/languages/cs/",
"web_url": "http://example.com/languages/cs/"
b
"language_code": "cs",
"id": 125,

"last_author": null,

"last_change": null,

"share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",
"total": 4,

(continué en a préxima pagina)
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"total_words": 15,

"translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",
"translated": O,

"translated_percent": 0.0,

"translated_words": O,

"url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"

GET /api/components/ (string: project) /

GET

string: component/statistics/
Devuelve estadisticas paginadas para todas las traducciones del componente.

Nuevo en la versién 2.7.
Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto
e component (string)— URL semdantico del componente
Response JSON Object

* results (array) - array of translation statistics objects; see GET /
api/translations/ (string:project)/ (string:component) /
(string:language) /statistics/

/api/components/ (string: project) /
string: component/links/

Returns projects linked with a component.
Nuevo en la version 4.5.
Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
Response JSON Object

* projects (array) — proyectos asociados; vea GET /api/projects/
(string:project)/

POST /api/components/ (string: project) /

string: component/links/

Associate project with a component.
Nuevo en la version 4.5.
Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
Form Parameters

* string project_slug - «Slug» del proyecto

DELETE /api/components/ (string: project)/

string: component/links/string: project_slug/

Remove association of a project with a component.
Nuevo en la versién 4.5.
Parametros

* project (string)— URL semdntico del proyecto
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component (string) - URL semdntico del componente

project_slug (string) - Slug of the project to remove

1.12.9 Traducciones

GET /api/translations/
Devuelve un listado de traducciones.

GET

Ver también:

Translation object attributes are documented at GET /api/translations/ (string:project)/
(string:component) / (string:language) /.

/api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/

Devuelve informacion relativa a una traduccion.

Parametros

project (string) - URL semadntico del proyecto
component (string)— URL semantico del componente

language (string)— Cdédigo de idioma de la traduccién

Response JSON Object

component (object) — component object; see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/

failing_checks (int)—nimero de cadenas que fallan una comprobacién

failing_checks_percent (float) — porcentaje de cadenas que fallan una com-
probacién

failing_checks_words (int)— nimero de palabras con comprobaciones fallidas
filename (string)—nombre de archivo de la traduccién

fuzzy (int) - number of fuzzy (marked for edit) strings

fuzzy_percent (float) — percentage of fuzzy (marked for edit) strings
fuzzy_words (int) — number of words in fuzzy (marked for edit) strings
have_comment (int) - nimero de cadenas con un comentario
have_suggestion (int) - nimero de cadenas con una sugerencia

is_template (boolean) —indicasi la traduccién tiene una base monolingtie

language (object) — objeto de idioma de origen; vea GET /api/languages/
(string:language) /

language_code (string) — el cddigo de idioma utilizado en el repositorio; puede
ser distinto del c6digo de idioma del objeto de idioma

last_author (string)—nombre del dltimo autor

last_change (t imestamp) — cronomarcador del dltimo cambio

revision (string) - revision hash for the file

share_url (string) - URL para compartir que va a la pagina de participacién
total (int)— nimero total de cadenas

total_words (int) — nimero total de palabras

translate_url (string)— URL para traducir
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e translated (int) - ndmero de cadenas traducidas
* translated_percent (float) - porcentaje de cadenas traducidas
* translated_words (int)— nimero de palabras traducidas

* repository_url (string) — URL to repository status; see GET /
api/translations/ (string:project)/ (string:component) /
(string:language) /repository/

e file_url (string) — URL to file object; see GET /api/translations/
(string:project)/ (string:component)/ (string:language)/
file/

* changes_1list_url (string) - URL to changes list; see GET /
api/translations/ (string:project)/ (string:component) /
(string:language) /changes/

* units_list_url (string) — URL to strings list; see GET /api/
translations/ (string:project)/ (string:component) /
(string:language) /units/

Example JSON data:

{

"component": {

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",
"name": "Weblate",
"new_base": "",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "l1tr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}I
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}7
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"slug": "weblate",
"template": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"ves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
i
"failing checks": 3,

"failing_checks_percent": 75.0,
"failing_checks_words": 11,
"filename": "po/cs.po",
"fuzzy": 0,

"fuzzy_percent": 0.0,
"fuzzy_words": 0,
"have_comment": O,

(continué en a préxima pagina)

134

Capitulo 1. Documentacion para usuarios




The Weblate Manual, Version 4.13.1

(proviene de la pagina anterior)

"have_suggestion": O,
"is_template": false,
"language": {
"code": "cs",
"direction": "ltr",
"population": 1303174280
"name": "Czech",
"url": "http://example.com/api/languages/cs/",
"web_url": "http://example.com/languages/cs/"
}I
"language_code": "cs",
"last_author": "Weblate Admin",
"last_change": "2016-03-07T10:20:05.499",
"revision": "7ddfafe6daaf57fc8654cc852ea6bbe212b015792",
"share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",
"total": 14,
"total_words": 15,
"translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",
"translated": 4,
"translated_percent": 100.0,
"translated_words": 15,
"url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"

DELETE /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/

Nuevo en la version 3.9.
Elimina una traduccion.
Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
* language (string)— Cddigo de idioma de la traduccién

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/changes/

Returns a list of translation changes. This is essentially a translations-scoped GET /api/changes/ accep-
ting the same parameters.

Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
* language (string)— Cédigo de idioma de la traduccién
Response JSON Object

* results (array) — array of component objects; see GET /api/changes/
(int:id)/

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/units/

Devuelve un listado de unidades de traduccion.
Parametros
* project (string) - URL semdntico del proyecto

* component (string)— URL semdntico del componente
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* language (string)— Cédigo de idioma de la traduccién
* g (string)— Search query string Biisquedas (optional)
Response JSON Object

* results (array) — array of component objects; see GET /api/units/
(int:1id) /

POST /api/translations/ (string: project)/

string: component/string: language/units/
Add new unit.

Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
* language (string)— Cédigo de idioma de la traduccién

Request JSON Object
* key (string)— Nombre de la unidad de traduccién (utilizada como clave o contexto)
* value (array) — Source strings (use single string if not creating plural)

Response JSON Object
* unit (object) — newly created unit; see GET /api/units/ (int:id)/

Ver también:

Gestionar cadenas, adding-new-strings

POST /api/translations/ (string: project)/

string: component/string: language/autotranslate/

Trigger automatic translation.

Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
* language (string)— Cddigo de idioma de la traduccién

Request JSON Object
* mode (string)— Modo de traduccién automatizada
 filter_type (string)— Automatic translation filter type
* auto_source (string)— Automatic translation source - mt or others

* component (string)-Permita que el proyecto contribuya a la memoria de traduccién
compartida para obtener acceso a componentes adicionales.

* engines (array) — Motores de traduccién automatica

* threshold (string)— Umbral de puntuacién

GET /api/translations/ (string: project) /

string: component/string: language/£file/

Download current translation file as it is stored in the VCS (without the format parameter) or converted to
another format (see Descargar traducciones).

Nota: This API endpoint uses different logic for output than rest of API as it operates on whole file rather
than on data. Set of accepted format parameter differs and without such parameter you get translation file as
stored in VCS.
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Query Parameters

* format - File format to use; if not specified no format conversion happens; supported file
formats: po,mo, x1iff,x1iff11,tbx,csv,x1sx, json,aresource, strings

Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
* language (string)— Cddigo de idioma de la traduccién

POST /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/£file/

Upload new file with translations.
Parametros
* project (string) - URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semantico del componente
* language (string)— Cédigo de idioma de la traduccién
Form Parameters

* string conflict - How to deal with conflicts (ignore,
replace-translatedor replace—approved)

* file file - Archivo cargado
* string email - Correo electrénico del autor
* string author — Nombre del autor

* string method - Upload method (translate, approve, suggest, fuzzy,
replace, source, add), see Métodos de importacion

* string fuzzy - Fuzzy (marked for edit) strings processing (empty, process, ap—
prove)

CURL example:

curl —-X POST \
-F file=@strings.xml \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/translations/hello/android/cs/file/

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/repository/

Returns information about VCS repository status.

The response is same as for GET /api/components/ (string:project)/
(string:component) /repository/.

Parametros
* project (string)— URL semdantico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
* language (string)— Cédigo de idioma de la traduccién

POST /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/repository/

Efectida la operacion indicada en el repositorio del sistema de control de versiones.

See POST /api/projects/ (string:project) /repository/ for documentation.
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Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
* language (string)— Cédigo de idioma de la traduccién
Request JSON Object

* operation (string) — Operation to perform: one of push, pull, commit, re—
set, cleanup

Response JSON Object
e result (boolean) - resultado de la operacion

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/statistics/

Devuelve estadisticas detalladas sobre la traduccion.
Nuevo en la version 2.7.
Parametros
* project (string)— URL semdntico del proyecto
* component (string)— URL semdntico del componente
* language (string)— Cédigo de idioma de la traduccién
Response JSON Object

* code (string) - cédigo del idioma
* failing (int)—ndmero de comprobaciones fallidas
» failing percent (float) - porcentaje de comprobaciones fallidas
e fuzzy (int)—number of fuzzy (marked for edit) strings
* fuzzy percent (float)— percentage of fuzzy (marked for edit) strings
* total_words (int)— nimero total de palabras
* translated_words (int)— nimero de palabras traducidas
* last_author (string)—nombre del dltimo autor
* last_change (t imestamp) — fecha del tltimo cambio
* name (string)—nombre del idioma
e total (int) - nimero total de cadenas
* translated (int) - nimero de cadenas traducidas
* translated_percent (float) - porcentaje de cadenas traducidas
* url (string)— URL to access the translation (engagement URL)

* url_translate (string)— URL to access the translation (real translation URL)
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1.12.10 Unidades

A unit is a single piece of a translation which pairs a source string with a corresponding translated string and also
contains some related metadata. The term is derived from the Translate Toolkit and XLIFF.

Nuevo en la version 2.10.

GET /api/units/

Devuelve un listado de unidades de traduccion.

Ver también:

Unit object attributes are documented at GET /api/units/ (int:id) /.

GET /api/units/ (int: id)/
Distinto en la version 4.3: The target and source are now arrays to properly handle plural strings.

Returns information about translation unit.

Parametros

id (int) — Identificador de unidad

Response JSON Object

translation (string)— URL de un objeto de traduccion relacionado
source (array) — cadena de origen

previous_source (string)— previous source string used for fuzzy matching
target (array) — cadena de destino

id_hash (string) — identificador tnico de la unidad

content_hash (st ring) - identificador tinico de la cadena de origen
location (string)— ubicacién de la unidad en el cédigo fuente

context (string) - contexto de la unidad de traduccién

note (string)—nota de la unidad de traduccién

flags (string) —indicadores de la unidad de traduccién

state (int) — unit state, O - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - ap-
proved, 100 - read only

fuzzy (boolean) - sila unidad estd marcada como pendiente de trabajo o revisién
translated (boolean) —indica si la unidad esta traducida

approved (boolean) — indica si la traduccién estd aprobada

position (int) - posicién de la unidad en el archivo de traduccién
has_suggestion (boolean) —indica si la unidad tiene sugerencias
has_comment (boolean) - indica si la unidad tiene comentarios

has_failing check (boolean)-indica sila unidad tiene comprobaciones fallidas
num_words (int)—nimero de palabras de origen

priority (int) - prioridad de traduccioén; 100 es la predeterminada

id (int) —identificador de unidad

explanation (string) - String explanation, available on source units, see Informa-
cion adicional sobre las cadenas de origen

extra_flags (string) — Additional string flags, available on source units, see Per-
sonalizar el comportamiento mediante indicadores
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* web_url (string)— URL para editar la unidad

* source_unit (string)— Source unit link; see GET /api/units/ (int:id)/
* pending (boolean)— whether the unit is pending for write

* timestamp (timestamp) — string age

PATCH /api/units/ (int: id)/

Nuevo en la version 4.3.
Performs partial update on translation unit.
Parametros
e id (int) - Identificador de unidad
Request JSON Object

* state (int) — unit state, 0 - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - ap-
proved (need review workflow enabled, see Revisores dedicados)

* target (array) — cadena de destino

* explanation (string)— String explanation, available on source units, see /nforma-
cion adicional sobre las cadenas de origen

* extra_flags (string) — Additional string flags, available on source units, see Per-
sonalizar el comportamiento mediante indicadores

PUT /api/units/ (int: id)/

Nuevo en la version 4.3.
Performs full update on translation unit.
Parametros
e id (int) — Identificador de unidad
Request JSON Object

» state (int) — unit state, O - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - ap-
proved (need review workflow enabled, see Revisores dedicados)

* target (array) - cadena de destino

* explanation (string)— String explanation, available on source units, see /nforma-
cion adicional sobre las cadenas de origen

* extra_flags (string) — Additional string flags, available on source units, see Per-
sonalizar el comportamiento mediante indicadores

DELETE /api/units/ (int: id)/

Nuevo en la version 4.3.
Deletes a translation unit.
Parametros

e id (int) - Identificador de unidad
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1.12.11 Cambios

Nuevo en la version 2.10.

GET /api/changes/
Distinto en la version 4.1: Filtering of changes was introduced in the 4.1 release.

Devuelve un listado de cambios a la traduccion.
Ver también:

Change object attributes are documented at GET /api/changes/ (int:id) /.

Query Parameters
e user (string) - Username of user to filters
e action (int)— Action to filter, can be used several times

* timestamp_after (timestamp)— ISO 8601 formatted timestamp to list changes
after

* timestamp_before (t imestamp)—ISO 8601 formatted timestamp to list changes

before

GET /api/changes/ (int: id)/

Devuelve informacion relativa a un cambio de traduccién.

Parametros
e id (int) - Identificador de cambio

Response JSON Object
* unit (string) - URL of a related unit object
* translation (string)— URL de un objeto de traduccion relacionado
* component (string)— URL of a related component object
* user (string)— URL of a related user object
* author (string)— URL of a related author object
* timestamp (t imestamp) — cronomarcador de suceso
e action (int) - identificacién numérica de accién
* action_name (string)— descripcion de texto de accion
* target (string) - event changed text or detail

* id (int) - change identifier

1.12.12 Capturas de pantalla

Nuevo en la version 2.14.

GET /api/screenshots/

Devuelve un listado de informacioén de cadenas de capturas de pantalla.
Ver también:

Los atributos de los objetos de captura de pantalla estin documentados en GET /api/screenshots/
(int:id) /.
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GET /api/screenshots/ (int: id)/

Devuelve informacion relativa a los datos de una captura de pantalla.
Parametros
e id (int) - Identificador de captura de pantalla
Response JSON Object
* name (string)—nombre de una captura de pantalla
e component (string)— URL of a related component object

e file_url (string)— URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id)/file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

GET /api/screenshots/ (int: id)/file/
Descargar la imagen de la captura de pantalla.

Parametros
* id (int) - Identificador de captura de pantalla

POST /api/screenshots/ (int: id)/file/

Reemplazar la imagen de la captura de pantalla.
Parametros
e id (int) — Identificador de captura de pantalla
Form Parameters
 file image — Archivo cargado

CURL example:

curl —-X POST \
-F image=Q@image.png \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/screenshots/1/file/

POST /api/screenshots/ (int: id) /units/

Asociar la cadena de origen con una captura de pantalla.

Parametros
* id (int) - Identificador de captura de pantalla

Form Parameters
e string unit_id - Identificador de unidad

Response JSON Object
* name (string)—nombre de una captura de pantalla
* translation (string)— URL de un objeto de traduccién relacionado

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:1id)/file/

* units (array) — link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

DELETE /api/screenshots/ (int: id) /units/
int: unit_id

Quitar la asociacién entre la cadena de origen y la captura de pantalla.
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Parametros
e id (int) — Identificador de captura de pantalla
* unit_id - Id. de unidad de cadena de origen

POST /api/screenshots/

Crea una captura de pantalla nueva.

Form Parameters
* file image — Archivo cargado
* string name — Nombre de captura de pantalla
* string project_slug - «Slug» del proyecto
* string component_slug — «Slug» del componente
* string language_code — Cddigo de idioma

Response JSON Object
* name (string)—nombre de una captura de pantalla
e component (string)— URL of a related component object

e file_url (string)— URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id)/file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

PATCH /api/screenshots/ (int: id)/
Editar informacién parcial relativa a una captura de pantalla.

Parametros
* id (int) - Identificador de captura de pantalla
Response JSON Object
* name (string) - nombre de una captura de pantalla
* component (string)— URL of a related component object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id) /file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

PUT /api/screenshots/ (int: id)/
Editar informacién completa relativa a una captura de pantalla.

Parametros
* id (int) - Identificador de captura de pantalla
Response JSON Object
* name (string)—nombre de una captura de pantalla
* component (string)— URL of a related component object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id) /file/

* units (array) — link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/
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DELETE /api/screenshots/ (int: id)/

Eliminar captura de pantalla.
Parametros

e id (int) - Identificador de captura de pantalla

1.12.13 Complementos

Nuevo en la version 4.4.1.

GET /api/addons/

Devuelve un listado de complementos.
Ver también:
Los atributos de objeto de complemento se documentan en GET /api/addons/ (int:id) /.

GET /api/addons/ (int: id)/

Devuelve informacion relativa a los datos de un complemento.
Parametros
e id (int)- Add-on ID
Response JSON Object
* name (string) - nombre de un complemento
* component (string)— URL of a related component object
* configuration (object) — Configuracién opcional del complemento
Ver también:
Complementos

POST /api/components/ (string: project) /
string: component/addons/

Crea un complemento nuevo.
Parametros
* project_slug (string) — «Slug» del proyecto
* component_slug (string)— «Slug» del componente
Request JSON Object
* name (string) - nombre de un complemento
* configuration (object) — Configuracién opcional del complemento

PATCH /api/addons/ (int: id)/

Editar informacién parcial relativa a un complemento.

Parametros
e id (int) - Add-on ID
Response JSON Object

* configuration (object) — Configuracion opcional del complemento

PUT /api/addons/ (int: id)/

Editar informacion completa relativa a un complemento.
Parametros

e id (int)- Add-on ID
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Response JSON Object
* configuration (object) — Configuracién opcional del complemento

DELETE /api/addons/ (int: id)/
Eliminar el complemento.

Parametros

e id (int)— Add-onID

1.12.14 Listas de componentes

Nuevo en la version 4.0.

GET /api/component-lists/
Devuelve un listado de listas de componentes.

Ver también:

Component list object attributes are documented at GET /api/component—-lists/ (str:slug) /.

GET /api/component-lists/ (str: slug)/
Devuelve informacion relativa a la lista de componentes.

Parametros
* slug (string) - Component list slug
Response JSON Object
* name (string)—nombre de una lista de componentes
* slug (string) - slug of a component list
* show_dashboard (boolean)— whether to show it on a dashboard

* components (array) — link to associated components; see GET
components/ (string:project)/ (string:component) /

* auto_assign (array) - reglas de asignacion automaticas
. Y

PUT /api/component-lists/ (str: slug)/
Cambia los pardmetros de la lista de componentes.

Parametros
* slug (string)— Component list slug
Request JSON Object
* name (string)-nombre de una lista de componentes
* slug (string) - slug of a component list
* show_dashboard (boolean)— whether to show it on a dashboard

PATCH /api/component-lists/ (str: siug)/
Cambia los pardmetros de la lista de componentes.

Parametros
* slug (string)— Component list slug

Request JSON Object
* name (string) - nombre de una lista de componentes
* slug (string) - slug of a component list

* show_dashboard (boolean)— whether to show it on a dashboard

/api/
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DELETE /api/component-lists/ (str: slug)/

Elimina la lista de componentes.
Parametros
* slug (string) - Component list slug

POST /api/component-lists/ (str: slug) /components/
Associate component with a component list.

Parametros
* slug (string) - Component list slug
Form Parameters
* string component_id - Identificador de componente

DELETE /api/component-lists/ (str: slug) /components/
str: component_slug

Disassociate a component from the component list.
Parametros
* slug (string)— Component list slug

* component_slug (string)— «Slug» del componente

1.12.15 Glosario

Distinto en la version 4.5: Glossaries are now stored as regular components, translations and strings, please use res-
pective API instead.

1.12.16 Tareas

Nuevo en la version 4.4.

GET /api/tasks/

La enumeracién de las tareas no esta disponible actualmente.

GET /api/tasks/ (str: uuid)/

Devuelve informacién relativa a una tarea
Parametros
e uuid (string) - UUID de la tarea
Response JSON Object
* completed (boolean) - Indica si la tarea se ha completado
* progress (int) — Progreso de la tarea expresado en porcentaje
* result (object) — Resultado de la tarea o detalles de progreso

* log (string)— Registro de tareas
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1.12.17 Metrics

GET /api/metrics/

Returns server metrics.
Response JSON Object

e units (int)- Number of units
* units_translated (int)— Number of translated units
e users (int) - Number of users
e changes (int) — Cantidad de cambios
* projects (int) - Number of projects
* components (int)— Nimero de componentes
* translations (int)— Number of translations
* languages (int)— Number of used languages
* checks (int)— Number of triggered quality checks
* configuration_errors (int)— Number of configuration errors
* suggestions (int)— Number of pending suggestions

* celery_dqueues (object) — Lengths of Celery queues, see Tareas en segundo plano
con Celery

* name (string) - Configured server name

1.12.18 Actuadores de notificacion

Los actuadores de notificacién permiten a aplicaciones externas notificar a Weblate de que se ha actualizado un
repositorio de control de versiones.

You can use repository endpoints for projects, components and translations to update individual repositories; see
POST /api/projects/ (string:project) /repository/ for documentation.

GET /hooks/update/ (string: project) /
string: component/

Obsoleto desde la version 2.6: Please use POST  /api/components/ (string:project)/
(string:component) /repository,/ instead which works properly with authentication for ACL li-
mited projects.

Triggers update of a component (pulling from VCS and scanning for translation changes).

GET /hooks/update/ (string: project) /

Obsoleto desde la version 2.6: Please use POST /api/projects/ (string:project)/
repository/ instead which works properly with authentication for ACL limited projects.

Triggers update of all components in a project (pulling from VCS and scanning for translation changes).

POST /hooks/github/

Special hook for handling GitHub notifications and automatically updating matching components.

Nota: GitHub includes direct support for notifying Weblate: enable Weblate service hook in repository settings
and set the URL to the URL of your Weblate installation.

Ver también:
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Recibir cambios automdticamente de GitHub
For instruction on setting up GitHub integration

https://docs.github.com/en/get-started/customizing-your-github-workflow/exploring-integrations/

about-webhooks
Informacién genérica sobre los actuadores web de GitHub

ENABLE_HOOKS
Para activar actuadores en todo Weblate

POST /hooks/gitlab/

Special hook for handling GitLab notifications and automatically updating matching components.
Ver también:
Automatically receiving changes from GitLab

For instruction on setting up GitLab integration

https://docs.gitlab.com/ee/user/project/integrations/webhooks.html
Informacién genérica sobre los actuadores web de GitLab

ENABLE_HOOKS
Para activar actuadores en todo Weblate

POST /hooks/bitbucket/
Special hook for handling Bitbucket notifications and automatically updating matching components.

Ver también:
Recibir cambios automdticamente de Bitbucket
For instruction on setting up Bitbucket integration

https://support.atlassian.com/bitbucket-cloud/docs/manage-webhooks/
Informacién genérica sobre los actuadores web de Bitbucket

ENABLE_HOOKS
Para activar actuadores en todo Weblate

POST /hooks/pagure/

Nuevo en la versién 3.3.
Special hook for handling Pagure notifications and automatically updating matching components.
Ver también:
Recibir cambios automdticamente de Pagure
For instruction on setting up Pagure integration

https://docs.pagure.org/pagure/usage/using_webhooks.html
Informacién genérica sobre los actuadores web de Pagure

ENABLE_HOOKS
Para activar actuadores en todo Weblate

POST /hooks/azure/
Nuevo en la version 3.8.

Actuador especial para trabajar con las notificaciones de Azure DevOps y actualizar automaticamente los
componentes que correspondan.

Nota: Cerciérese de que Detalles de recursos que enviar esté configurada como Todo; de lo contrario, Weblate
no podré encontrar su repositorio de Azure.
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Ver también:
Recibir cambios automdticamente de Azure Repos
For instruction on setting up Azure integration

https:

//docs.microsoft.com/en-us/azure/devops/service-hooks/services/webhooks?view=azure-devops
Informacién genérica sobre los actuadores web de Azure DevOps

ENABLE_HOOKS

Para activar actuadores en todo Weblate

POST /hooks/gitea/

Nuevo en la version 3.9.
Special hook for handling Gitea Webhook notifications and automatically updating matching components.
Ver también:
Recibir cambios automdticamente de Gitea
For instruction on setting up Gitea integration

https://docs.gitea.io/en-us/webhooks/
Informacién genérica sobre los actuadores web de Gitea

ENABLE_HOOKS

Para activar actuadores en todo Weblate

POST /hooks/gitee/

Nuevo en la versién 3.9.
Special hook for handling Gitee Webhook notifications and automatically updating matching components.
Ver también:
Recibir cambios automdticamente de Gitee
For instruction on setting up Gitee integration

https://gitee.com/help/categories/40
Informacién genérica sobre los actuadores web de Gitee

ENABLE_HOOKS
Para activar actuadores en todo Weblate

1.12.19 Exportaciones

Weblate brinda diversas exportaciones para permitirle un tratamiento posterior de sus datos.

GET /exports/stats/ (string: project)/
string: component/

Query Parameters
e format (string)— Formato de salida: json o csv

Obsoleto desde la version 2.6: Utilice GET /api/components/ (string:project)/
(string:component)/statistics/y GET /api/translations/(string:project)/
(string:component)/ (string:language)/statistics/ en sulugar; esto permite ademds el
acceso a los proyectos controlados por ACL.

Recupera las estadisticas del componente indicado en el formato que se indique.

Example request:
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GET /exports/stats/weblate/main/ HTTP/1.1

Host:

Accept:

example.com
application/json, text/javascript

Example response:

HTTP/1.1 200 OK
Vary: Accept
Content-Type: application/json

llcodell . "CS",
"failing": O,
"failing percent": 0.0,

"fuzzy": O,

"fuzzy_percent": 0.0,

"last_author": "Michal Cihat",
"last_change": "2012-03-28T15:07:38+00:00",
"name": "Czech",

"total": 436,

"total_words": 15271,
"translated": 43¢,
"translated_percent": 100.0,
"translated_words": 3201,

"url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/cs/",
"url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/cs/"
n code n : n nl n” ,

"failing": 21,

"failing percent": 4.8,
"fuzzy": 11,
"fuzzy_percent": 2.5,
"last_author": null,
"last_change": null,
"name": "Dutch",

"total": 436,
"total_words": 15271,
"translated": 319,
"translated_percent": 73.2,
"translated_words": 3201,

"url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/nl/",
"url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/nl/"
n c°de n : n e l n” ,

"failing": 11,

"failing_percent": 2.5,

"fuzzy": 21,

"fuzzy_percent": 4.8,

"last_author": null,

"last_change": null,

"name": "Greek",

"total": 436,

"total_words": 15271,

"translated": 312,

"translated_percent": 71.6,

"translated_words": 3201,

"url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/el/",
"url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/el/"

(continué en a préxima pagina)
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(proviene de la pagina anterior)

1.12.20 Sindicacion RSS

Las modificaciones a las traducciones se exportan en suministros RSS.

GET /exports/rss/ (string: project) /
string: component/string: language/

Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de una traduccion.

GET /exports/rss/ (string: project) /
string: component/

Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de un componente.

GET /exports/rss/ (string: project) /

Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de un proyecto.

GET /exports/rss/language/ (string: language) /
Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de un idioma.

GET /exports/rss/
Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de la instalaciéon de Weblate.

Ver también:

RSS on Wikipedia

1.13 Cliente de Weblate

Nuevo en la versién 2.7: There has been full wic utility support ever since Weblate 2.7. If you are using an older
version some incompatibilities with the API might occur.

1.13.1 Instalacion

The Weblate Client is shipped separately and includes the Python module. To use the commands below, you need to
install w1c:

pip3 install wlc

1.13.2 Uso de Docker

El cliente de Weblate esta disponible también como imagen para Docker.
The image is published on Docker Hub: https://hub.docker.com/r/weblate/wlc

Instalacion:

docker pull weblate/wlc

The Docker container uses Weblate’s default settings and connects to the API deployed in localhost. The APT URL
and API_KEY can be configured through the arguments accepted by Weblate.

The command to launch the container uses the following syntax:

docker run —--rm weblate/wlc [WLC_ARGS]
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Ejemplo:

’docker run —--rm weblate/wlc --url https://hosted.weblate.org/api/ list-projects

You might want to pass your Archivos de configuracion to the Docker container, the easiest approach is to add your
current directory as /home /weblate volume:

’docker run —-volume SPWD:/home/weblate —-rm weblate/wlc show

1.13.3 Primeros pasos

The wlc configuration is stored in ~/ . config/weblate (see Archivos de configuracion for other locations), please
create it to match your environment:

[weblate]
url = https://hosted.weblate.org/api/

[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY

You can then invoke commands on the default server:

wlc 1s
wlc commit sandbox/hello-world

Ver también:

Archivos de configuracion

1.13.4 Synopsis

wlc [arguments] <command> [options]

Las 6rdenes indican cudl operacion ha de realizarse.

1.13.5 Descripcion

Weblate Client is a Python library and command-line utility to manage Weblate remotely using APl REST de Weblate.
The command-line utility can be invoked as wle and is built-in on wlc.

Argumentos

El programa acepta los argumentos siguientes, que definen el formato de la salida, o bien, cudl instalacién de Weblate
utilizar. Deben introducirse antes de cualquier orden.
——format {csv, json,text,html}

Especifique el formato de la salida.

——url URL
Specify the API URL. Overrides any value found in the configuration file, see Archivos de configuracion. The
URL should end with /api/, for example https://hosted.weblate.org/api/.

—-key KEY

Specify the API user key to use. Overrides any value found in the configuration file, see Archivos de configu-
racion. You can find your key in your profile on Weblate.
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——config PATH

Overrides the configuration file path, see Archivos de configuracion.

——config-section SECTION

Overrides configuration file section in use, see Archivos de configuracion.

Ordenes

Las siguientes 6rdenes estdn disponibles:

version

Muestra la version actual.
list-languages

Enumera los idiomas utilizados en Weblate.
list-projects

Enumera los proyectos en Weblate.
list—components

Enumera los componentes en Weblate.
list-translations

Enumera las traducciones en Weblate.

show

Muestra un objeto de Weblate (traduccion, componente o proyecto).

1s
Enumera objetos de Weblate (traduccién, componente o proyecto).
commit
Consigna los cambios efectuados en un objeto de Weblate (traduccién, componente o proyecto).
pull
Incorpora los cambios en el repositorio remoto en un objeto de Weblate (traduccién, componente o proyecto).
push
Envia los cambios en el objeto de Weblate (traduccién, componente o proyecto) al repositorio remoto.
reset
Nuevo en la version 0.7: Admitido desde wlc 0.7.
Restablece los cambios en un objeto de Weblate (traduccién, componente o proyecto) para que coincida con
el repositorio remoto.
cleanup
Nuevo en la version 0.9: Admitido desde wic 0.9.
Removes any untracked changes in a Weblate object to match the remote repository (translation, component
or project).
repo
Displays repository status for a given Weblate object (translation, component or project).
statistics

Displays detailed statistics for a given Weblate object (translation, component or project).

lock-status

Nuevo en la version 0.5: Admitido desde wilc 0.5.

Muestra el estado de bloqueo.
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lock

Nuevo en la version 0.5: Admitido desde wic 0.5.
Bloquea el componente para evitar mds traducciones en Weblate.

unlock

Nuevo en la version 0.5: Admitido desde wic 0.5.

Desbloquea la traduccién del componente de Weblate.
changes

Nuevo en la version 0.7: Admitido desde wic 0.7 y Weblate 2.10.

Muestra los cambios correspondientes al objeto indicado.
download

Nuevo en la version 0.7: Admitido desde wic 0.7.

Descarga un archivo de traduccién.

——convert

Convierte el formato de archivo. Si no se especifica ningtin formato, no se produce ninguna conversién
en el servidor y el archivo se descarga tal cual es en el repositorio.

——output

Permite especificar el archivo en el que se guardara la salida; si no se define, se mostrard en la salida
estandar.

upload
Nuevo en la version 0.9: Admitido desde wic 0.9.
Carga un archivo de traduccién.
——overwrite
Sobrescribir traducciones existentes al cargar.
——input
Archivo del cual se lee contenido; si no se define, se lee de la entrada estandar.
——method
Upload method to use, see Métodos de importacion.
——fuzzy
Fuzzy (marked for edit) strings processing (empty, process, approve)
——author—-name

Author name, to override currently authenticated user

——author-email

Author e-mail, to override currently authenticated user

Consejo: Puede obtener mas informacion al invocar cada orden si afiade ——help; por egjemplo: wlc 1s ——help.
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1.13.6 Archivos de configuracion

.weblate, .weblate.ini,weblate.ini
Distinto en la versién 1.6: También se aceptan los archivos con la extension .ini.

Archivo de configuracién por proyecto

C:\Users\NOMBRE\AppData\weblate.ini
Nuevo en la version 1.6.

Archivo de configuracién de usuario en Windows.

~/.config/weblate
Archivo de configuracioén de usuario

/etc/xdg/weblate
Archivo de configuracién para todo el sistema

El programa sigue la especificacion XDG, de modo que puede ajustar la colocacién de los archivos de configura-
cién mediante las variables de entorno XDG__CONF IG_HOME o XDG_CONFIG_DIRS. En Windows, se prefiere el
directorio APPDATA para ubicar el archivo de configuracion.

Following settings can be configured in the [weblate] section (you can customize this by
—-—config—-section):

key
Clave de API para obtener acceso a Weblate.

url
URL del servidor de la API; el valor predeterminado es http://127.0.0.1:8000/api/.

translation
Path to the default translation - component or project.

El archivo de configuracién es un INI; por ejemplo:

[weblate]

url = https://hosted.weblate.org/api/
key = APIKEY

translation = weblate/application

Ademés, las claves de la API se pueden almacenar en la seccién [keys]:

[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY

This allows you to store keys in your personal settings, while using the . weblat e configuration in the VCS repository
so that wlc knows which server it should talk to.

1.13.7 Ejemplos

Mostrar la version actual del programa:

$ wlc version
version: 0.1

Enumerar todos los proyectos:

$ wlc list-projects

name: Hello

slug: hello

url: http://example.com/api/projects/hello/
web: https://weblate.org/

web_url: http://example.com/projects/hello/
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Cargar un archivo de traduccién:

$ wlc upload project/component/language —-—-input /tmp/hello.po

También puede designar el proyecto en el que debe funcionar wic:

$ cat .weblate

[weblate]

url = https://hosted.weblate.org/api/
translation = weblate/application

S wlc show

branch: main

file_format: po

source_language: en

filemask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/django.po

git_export: https://hosted.weblate.org/git/weblate/application/
license: GPL-3.0+

license_url: https://spdx.org/licenses/GPL-3.0+

name: Application

new_base: weblate/locale/django.pot

project: weblate

repo: git://github.com/WeblateOrg/weblate.git

slug: application

template:

url: https://hosted.weblate.org/api/components/weblate/application/
vcs: git

web_url: https://hosted.weblate.org/projects/weblate/application/

Con esta configuracion es sencillo consignar los cambios pendientes del proyecto actual:

’$ wlc commit

1.14 API de Python de Weblate

1.14.1 Instalacion

The Python API is shipped separately, you need to install the Cliente de Weblate (wlc) to have it.

pip install wlc

1.14.2 wlc

WeblateException

exception wlc.WeblateException

Base class for all exceptions.
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Weblate

class wlc.Weblate (key=", url=None, config=None)

Parametros
* key (str)— User key
* url (str)—- APIserver URL, if not specified default is used

* config(wlc.config.WeblateConfig)— Configuration object, overrides any ot-
her parameters.

Access class to the API, define API key and optionally APT URL.
get (path)

Parametros
path (str)— Request path

Tipo del valor devuelto
object

Performs a single API GET call.

post (path, **kwargs)

Parametros
path (str)— Request path

Tipo del valor devuelto
object

Performs a single API GET call.

1.14.3 wlc.config

WeblateConfig

class wlc.config.WeblateConfig (section="wic')

Parametros
section (str)— Configuration section to use

Configuration file parser following XDG specification.

load (path=None)

Parametros
path (str)— Path from which to load configuration.

Loads configuration from a file, if none is specified, it loads from the wic configurationfile (~/ . config/
wlc) placed in your XDG configuration path (/etc/xdg/wlc).
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1.14.4 wlc.main

wlc.main.main (settings=None, stdout=None, args=None)

Parametros
* settings (1ist)— Settings to override as list of tuples
* stdout (object)-stdout file object for printing output, uses sy s . stdout as default
* args (1ist) - Command-line arguments to process, uses sys.args as default
Main entry point for command-line interface.

@wlc.main.register_command (command)

Decorator to register Command class in main parser used by main ().

Command

class wlc.main.Command (args, config, stdout=None)

Clase principal para invocar érdenes.
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CAPITULO 2

Documentacién para administradores

2.1 Instrucciones de configuracion

2.1.1 Instalar Weblate
Instalar con Docker

With dockerized Weblate deployment you can get your personal Weblate instance up and running in seconds. All of
Weblate’s dependencies are already included. PostgreSQL is set up as the default database.

Requisitos de hardware

Weblate should run on any contemporary hardware without problems, the following is the minimal configuration
required to run Weblate on a single host (Weblate, database and webserver):

* 2 GB de RAM
* 2 nicleos de CPU
* 1 GB de espacio de almacenamiento

Cuanta m4s memoria tenga, mejor, ya que se utiliza para el prealmacenaje en todos los niveles (sistema de archivos,
base de datos y Weblate).

Many concurrent users increases the amount of needed CPU cores. For hundreds of translation components at least
4 GB of RAM is recommended.

The typical database storage usage is around 300 MB per 1 million hosted words. Storage space needed for cloned
repositories varies, but Weblate tries to keep their size minimal by doing shallow clones.

Nota: Actual requirements for your installation of Weblate vary heavily based on the size of the translations managed
in it.
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Instalacion

The following examples assume you have a working Docker environment, with docker—compose installed. Please
check the Docker documentation for instructions.

1. Clone el repositorio weblate-docker:

git clone https://github.com/WeblateOrg/docker—-compose.git weblate-docker
cd weblate-docker

2. Create a docker—-compose.override.yml file with your settings. See Docker environment variables
for full list of environment variables.

version: '3'
services:
weblate:
ports:
- 80:8080
environment:
WEBLATE_EMAIL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_HOST USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_PASSWORD: pass
WEBLATE_SERVER_EMAIL: weblate@example.com
WEBLATE_DEFAULT_FROM_EMAIL: weblate@example.com
WEBLATE_SITE_DOMAIN: weblate.example.com
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD: password for the admin user
WEBLATE_ADMIN_EMAIL: weblate.admin@example.com

Nota: If WEBLATE_ADMIN_PASSWORD is not set, the admin user is created with a random password shown
on first startup.

The provided example makes Weblate listen on port 80, edit the port mapping in the docker—compose.
override.yml file to change it.

3. Inicie los contenedores de Weblate:

docker—-compose up

Enjoy your Weblate deployment, it’s accessible on port 80 of the weblate container.

Distinto en la versién 2.15-2: The setup has changed recently, priorly there was separate web server container, since
2.15-2 the web server is embedded in the Weblate container.

Distinto en la version 3.7.1-6: In July 2019 (starting with the 3.7.1-6 tag), the containers are not running as a root
user. This has changed the exposed port from 80 to 8080.

Ver también:

Invocar ordenes de gestion
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Choosing Docker hub tag

You can use following tags on Docker hub, see https://hub.docker.com/r/weblate/weblate/tags/ for full list of available
ones.

Tag name Descripcion Caso de uso
latest Weblate stable release, matches latest tagged release Rolling updates in a produc-
tion environment
<VERSION>-<PATWeblate stable release Well defined deploy in a pro-
duction environment
edge Weblate stable release with development changes in the | Rolling updates in a staging
Docker container (for example updated dependencies) environment
edge—-<DATE>-xMeéblate stable release with development changes in the | Well defined deploy in a sta-
Docker container (for example updated dependencies) ging environment
bleeding Development version Weblate from Git Rollling updates to test upco-
ming Weblate features
bleeding—-<DATHeveldfiment version Weblate from Git Well defined deploy to test
upcoming Weblate features

Every image is tested by our CI before it gets published, so even the bleeding version should be quite safe to use.

Contenedor Docker con compatibilidad con HTTPS

Please see Instalacion for generic deployment instructions, this section only mentions differences compared to it.

Utilizar certificados SSL propios

Nuevo en la version 3.8-3.

In case you have own SSL certificate you want to use, simply place the files into the Weblate data volume (see
Voliimenes de contenedores Docker):

e ssl/fullchain.pem, que contiene el certificado SSL y cualquier certificado CA que se necesite
* ssl/privkey.pem, que contiene la clave privada

Both of these files must be owned by the same user as the one starting the docker container and have file mask set to
600 (readable and writable only by the owning user).

Additionally, Weblate container will now accept SSL connections on port 4443, you will want to include the port
forwarding for HTTPS in docker compose override:

version: '3'
services:
weblate:
ports:
- 80:8080
- 443:4443

If you already host other sites on the same server, it is likely ports 80 and 443 are used by a reverse proxy, such as
NGINX. To pass the HTTPS connection from NGINX to the docker container, you can use the following configu-
ration:

server {
listen 443;
listen [::]:443;

server_name <SITE_URL>;

(continué en la préxima pagina)
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(proviene de la pagina anterior)

ssl_certificate /etc/letsencrypt/live/<SITE>/fullchain.pem;
ssl_certificate_key /etc/letsencrypt/live/<SITE>/privkey.pem;

location / {
proxy_set_header HOST Shost;
proxy_set_header X-Forwarded-Proto https;
proxy_set_header X-Real-IP Sremote
proxy_set_header X-Forwarded-For $
proxy_set_header X-Forwarded-Host Sserver_name;
proxy_pass https://127.0.0.1:<EXPOSED_DOCKER_PORT>;

dr;

ad

roxy_add_x_forwarded_for;

Replace <SITE_URL>, <SITE> and <EXPOSED_DOCKER_PORT> with actual values from your environment.

Certificados SSL automaticos con Let’s Encrypt

In case you want to use Let’s Encrypt automatically generated SSL certificates on public installation, you need to add
a reverse HTTPS proxy an additional Docker container, https-portal will be used for that. This is made use of in the
docker-compose-https.yml file. Then create a docker—compose-https.override.yml file with
your settings:

version: '3’
services:
weblate:
environment:
WEBLATE_EMATIL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_ HOST_USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_PASSWORD: pass
WEBLATE_SITE_DOMAIN: weblate.example.com
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD: password for admin user
https—-portal:
environment:
DOMAINS: 'weblate.example.com -> http://weblate:8080"'

Whenever invoking docker—compose you need to pass both files to it, and then do:

docker—-compose —-f docker-compose-https.yml —-f docker-compose-https.override.yml.
—build
docker-compose -f docker-compose-https.yml -f docker-compose-https.override.yml up

Actualizar el contenedor de Docker

Usually it is good idea to only update the Weblate container and keep the PostgreSQL container at the version you
have, as upgrading PostgreSQL is quite painful and in most cases does not bring many benefits.

Distinto en la version 4.10-1: Since Weblate 4.10-1, the Docker container uses Django 4.0 what requires PostgreSQL
10 or newer, please upgrade it prior to upgrading Weblate. See Upgrade from 4.9 to 4.10 and Upgrading PostgreSOL
container.

You can do this by sticking with the existing docker-compose and just pull the latest images and then restart:

# Fetch latest versions of the images
docker—-compose pull

# Stop and destroy the containers
docker—-compose down

# Spawn new containers in the background
docker—-compose up —-d

(continué en a préxima pagina)
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(proviene de la pagina anterior)

# Follow the logs during upgrade
docker—-compose logs —-f

The Weblate database should be automatically migrated on first startup, and there should be no need for additional
manual actions.

Nota: Upgrades across major versions are not supported by Weblate. For example, if you are on 3.x series and want
to upgrade to 4.x, first upgrade to the latest 4.0.x-y image (at time of writing this it is the 4 . 0 . 4-5), which will do
the migration and then continue upgrading to newer versions.

You might also want to update the docker—-compose repository, though it’s not needed in most case. See Upgra-
ding PostgreSQL container for upgrading the PostgreSQL server.

Upgrading PostgreSQL container

PostgreSQL containers do not support automatic upgrading between version, you need to perform the upgrade ma-
nually. Following steps show one of the options of upgrading.

Ver también:
https://github.com/docker-library/postgres/issues/37

1. Stop Weblate container:

’docker—compose stop weblate cache ‘

2. Backup the database:

’docker—compose exec database pg_dumpall --clean —--username weblate > backup.sql‘

3. Stop the database container:

’docker—compose stop database ‘

4. Remove the PostgreSQL volume:

docker-compose rm -v database
docker volume remove weblate_postgres-data

5. Adjust docker—compose.yml to use new PostgreSQL version.

6. Start the database container:

docker—-compose up —-d database

7. Restore the database from the backup:

cat backup.sgl | docker-compose exec -T database psgl —-—-username weblate —-
—dbname postgres

8. Start all remaining containers:

docker—-compose up —-d
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Admin sign in

After container setup, you can sign in as admin user with password provided in WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, or
a random password generated on first start if that was not set.

To reset admin password, restart the container with WEBLATE _ADMIN_PASSWORD set to new password.
Ver también:

WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, WEBLATE_ADMIN_NAME, WEBLATE _ADMIN_ EMAIL

Number of processes and memory consumption

The number of worker processes for both uWSGI and Celery is determined automatically based on number of CPUs.
This works well for most cloud virtual machines as these typically have few CPUs and good amount of memory.

In case you have a lot of CPU cores and hit out of memory issues, try reducing number of workers:

environment:
WEBLATE_WORKERS: 2

You can also fine-tune individual worker categories:

environment:
WEB_WORKERS: 4
CELERY_MAIN_OPTIONS: --concurrency 2
CELERY_NOTIFY_ OPTIONS: —--concurrency 1
CELERY_TRANSLATE_OPTIONS: —-concurrency 1

Ver también:

WEBLATE_WORKERS CELERY_MAIN_OPTIONS, CELERY_NOTIFY_ OPTIONS, CE-
LERY_MEMORY_OPTIONS, CELERY TRANSLATE_OPTIONS, CELERY BACKUP_OPTIONS, CE-
LERY_BEAT_OPTIONS, WEB_WORKERS

Scaling horizontally

Nuevo en la version 4.6.

You can run multiple Weblate containers to scale the service horizontally. The /app/data volume has to be shared
by all containers, it is recommended to use cluster filesystem such as GlusterFS for this. The /app/cache volume
should be separate for each container.

Each Weblate container has defined role using WEBLATE_SERVICE environment variable. Please follow carefully
the documentation as some of the services should be running just once in the cluster and the ordering of the services
matters as well.

You can find example setup in the docker—compose repo as docker-compose-split.yml.

Docker environment variables

Many of Weblate’s Configuracion can be set in the Docker container using environment variables:
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Generic settings

WEBLATE_DEBUG
Configures Django debug mode using DEBUG.

Ejemplo:

environment:
WEBLATE_DEBUG: 1

Ver también:
Desactivar el modo de depuracion

WEBLATE_LOGLEVEL

Configures the logging verbosity.
WEBLATE_LOGLEVEL_DATABASE

Configures the logging of the database queries verbosity.
WEBLATE_SITE_TITLE

Modifica el titulo del sitio que se muestra en la cabecera de todas las paginas.
WEBLATE_SITE_DOMAIN

Configura el dominio del sitio. Este pardmetro es obligatorio.

Ver también:

Set correct site domain, SITE_DOMAIN

WEBLATE_ADMIN_NAME

WEBLATE_ADMIN_EMAIL

Configures the site-admin’s name and e-mail. It is used for both ADMINS setting and creating admin user (see
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD for more info on that).

Ejemplo:

environment:
WEBLATE_ADMIN_NAME: Weblate admin
WEBLATE_ADMIN_EMAIL: noreply@example.com

Ver también:
Admin sign in, Properly configure admins, ADMINS

WEBLATE_ADMIN_PASSWORD
Sets the password for the admin user.

« If not set and admin user does not exist, it is created with a random password shown on first container
startup.

* If not set and admin user exists, no action is performed.

* If set the admin user is adjusted on every container startup to match WEBLATE_ADMIN_PASSWORD,
WEBLATE_ADMIN_NAME and WEBLATE_ADMIN_EMAIL.

Advertencia: It might be a security risk to store password in the configuration file. Consider using this
variable only for initial setup (or let Weblate generate random password on initial startup) or for password
recovery.
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Ver también:

Admin sign in, WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, WEBLATE_ADMIN_PASSWORD_FILE, WEBLA-
TE_ADMIN_ NAME, WEBLATE ADMIN_ EMAIL

WEBLATE_ADMIN_ PASSWORD_FILE

Sets the path to a file containing the password for the admin user.
Ver también:
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD

WEBLATE_SERVER_EMAIL
The email address that error messages are sent from.

Ver también:
SERVER_EMATIL, Configure e-mail sending

WEBLATE_DEFAULT_FROM EMAIL

Configures the address for outgoing e-mails.
Ver también:
DEFAULT_FROM_EMATIL, Configure e-mail sending

WEBLATE_CONTACT_FORM
Configures contact form behavior, see CONTACT_FORM.

WEBLATE_ALLOWED_HOSTS
Configures allowed HTTP hostnames using ALLOWED_HOSTS.

El valor predeterminado es *, que permite todos los nombres de anfitrion.

Ejemplo:

environment:
WEBLATE_ALLOWED_HOSTS: weblate.example.com,example.com

Ver también:
ALLOWED_HOSTS, Allowed hosts setup, Set correct site domain

WEBLATE_REGISTRATION_OPEN
Configures whether registrations are open by toggling REGITSTRATION_OPEN.

Ejemplo:

environment:
WEBLATE_REGISTRATION_OPEN: 0

WEBLATE_REGISTRATION_ALLOW_BACKENDS

Configure which authentication methods can be used to create new account via REGISTRA-
TION_ALLOW_BACKENDS.

Ejemplo:

environment:

WEBLATE_REGISTRATION_OPEN: O

WEBLATE_REGISTRATION_ALLOW_BACKENDS: azuread-ocauth?2,azuread-tenant-
—oauth2

WEBLATE_TIME_ZONE
Configura el huso horario utilizado en Weblate; vea TTME_ZONE.
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Nota: Para cambiar el huso horario del contenedor Docker, utilice la variable de entorno TZ.

Ejemplo:

environment:
WEBLATE_TIME_ZONE: Europe/Prague

WEBLATE_ENABLE_HTTPS

Makes Weblate assume it is operated behind a reverse HTTPS proxy, it makes Weblate use HTTPS in e-mail
and API links or set secure flags on cookies.

Consejo: Please see ENABLE_HTTPS documentation for possible caveats.

Nota: Esto no hace que el contenedor de Weblate acepte las conexiones HTTPS; debe configurarlas también.
Vea Contenedor Docker con compatibilidad con HTTPS para obtener ejemplos.

Ejemplo:

environment:
WEBLATE_ENABLE_HTTPS: 1

Ver también:
ENABLE_HTTPS Set correct site domain, WEBLATE_SECURE_PROXY _SSI_HEADER

WEBLATE_INTERLEDGER_PAYMENT_POINTERS
Nuevo en la version 4.12.1.

Lets Weblate set the meta/name=monetization] field in the head of the document. If multiple are specified,
chooses one randomly.

Ver también:
INTERLEDGER_PAYMENT POINTERS

WEBLATE_IP_PROXY_HEADER

Permite que Weblate recupere la direccion IP de cualquier cabecera HTTP que se indique. Utilice esta variable
si usa un «proxy» inverso ante el contenedor de Weblate.

Enables TP BEHTND_REVERSE_PROXY and sets TP_ PROXY_HEADER.

Nota: The format must conform to Django’s expectations. Django transforms raw HTTP header names as
follows:

¢ convierte todas las letras en maytsculas
* sustituye cualquier guion por guiones bajos
* antepone el prefijo HTTP_

So X-Forwarded-For would be mapped to HTTP_X_ FORWARDED_FOR.

Ejemplo:

environment:
WEBLATE_IP_PROXY HEADER: HTTP_X_FORWARDED_FOR
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WEBLATE_SECURE_PROXY_SSL_HEADER

A tuple representing a HTTP header/value combination that signifies a request is secure. This is needed when
Weblate is running behind a reverse proxy doing SSL termination which does not pass standard HTTPS headers.

Ejemplo:

environment:
WEBLATE_SECURE_PROXY_SSL_HEADER: HTTP_X_ FORWARDED_PROTO, https

Ver también:
SECURE_PROXY_ SSIL_HEADER

WEBLATE_REQUIRE_LOGIN
Enables REQUIRE_LOGIN to enforce authentication on whole Weblate.

Ejemplo:

environment:
WEBLATE_REQUIRE_LOGIN: 1

WEBLATE_LOGIN_REQUIRED_URLS_EXCEPTIONS
WEBLATE_ADD_LOGIN_REQUIRED_URLS_EXCEPTIONS

WEBLATE_REMOVE_LOGIN_REQUIRED_ URLS_EXCEPTIONS

Adds URL exceptions for authentication required for the whole Weblate installation using LO-
GIN_REQUIRED_URLS_EXCEPTIONS.

You can either replace whole settings, or modify default value using ADD and REMOVE variables.

WEBLATE_GOOGLE_ANALYTICS_ID
Configures ID for Google Analytics by changing GOOGLE_ANALYTICS_ID.

WEBLATE_GITHUB_USERNAME
Configures GitHub username for GitHub pull-requests by changing GITHUB_USERNAME.

Ver también:
Solicitudes de incorporacion de GitHub
WEBLATE_GITHUB_TOKEN

Nuevo en la version 4.3.

Configures GitHub personal access token for GitHub pull-requests via API by changing GTTHUB_ TOKEN.
Ver también:

Solicitudes de incorporacion de GitHub

WEBLATE_GITLAB_USERNAME
Configures GitLab username for GitLab merge-requests by changing GTTLAB USERNAME

Ver también:
Solicitudes de fusion de GitLab

WEBLATE_GITLAB_TOKEN
Configures GitLab personal access token for GitLab merge-requests via API by changing GTTLAB TOKEN

Ver también:

Solicitudes de fusion de GitLab
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WEBLATE_PAGURE_USERNAME
Configures Pagure username for Pagure merge-requests by changing PAGURE_USERNAME

Ver también:
Solicitudes de fusion de Pagure

WEBLATE_PAGURE_TOKEN
Configures Pagure personal access token for Pagure merge-requests via API by changing PAGURE_ TOKEN

Ver también:
Solicitudes de fusion de Pagure
WEBLATE_DEFAULT_ PULL_MESSAGE
Configures the default title and message for pull requests via API by changing DEFAULT PULI_MESSAGE
Ver también:
DEFAULT PULL_MESSAGE

WEBLATE_SIMPLIFY_ LANGUAGES
Configures the language simplification policy, see STMPLIFY LANGUAGES.

WEBLATE_DEFAULT_ACCESS_CONTROL
Configures the default Control de acceso for new projects, see DEFAULT _ACCESS_CONTROL.

WEBLATE_DEFAULT_RESTRICTED_COMPONENT

Configures the default value for Acceso restringido for mnew components, see DE-—
FAULT_RESTRICTED_COMPONENT.

WEBLATE_DEFAULT_TRANSLATION_PROPAGATION

Configures the default value for Permitir propagacion de traducciones for new components, see DE-—
FAULT TRANSLATION_PROPAGATION.

WEBLATE_DEFAULT_ COMMITER_EMAIL
Configura DEFAULT_COMMITER_EMATIL.

WEBLATE_DEFAULT_ COMMITER_NAME
Configura DEFAULT_COMMITER_NAME.

WEBLATE_DEFAULT_SHARED_TM
Configures DEFAULT _SHARED_TM.

WEBLATE_AKISMET_API_KEY
Configura la clave de API de Akismet; vea AKISMET API_KEY.

WEBLATE_GPG_IDENTITY
Configura la firma con GPG de las consignas; vea WEBLATE_GPG_IDENTITY.

Ver también:
Signing Git commits with GnuPG

WEBLATE_URL_PREFIX
Configures URL prefix where Weblate is running, see URL_PREF IX.

WEBLATE_SILENCED_SYSTEM CHECKS
Configures checks which you do not want to be displayed, see STLENCED_SYSTEM_CHECKS.

WEBLATE_CSP_SCRIPT_SRC
WEBLATE_CSP_IMG_SRC

WEBLATE_CSP_CONNECT_SRC
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WEBLATE_CSP_STYLE_SRC

WEBLATE_CSP_FONT_SRC
Allows to customize Content—-Security—-Policy HTTP header.
Ver también:

Content security policy, CSP_SCRIPT_SRC, CSP_IMG_SRC, CSP_CONNECT_SRC, CSP_STYLE_SRC,
CSP_FONT_SRC

WEBLATE_LICENSE_FILTER
Configures LICENSE_FILTER.

WEBLATE_LICENSE_REQUIRED
Configures LTCENSE_REQUIRED

WEBLATE_WEBSITE_REQUIRED
Configures WEBSITE_REQUIRED

WEBLATE_HIDE_VERSION
Configures HIDE_VERSTION.

WEBLATE_BASIC_LANGUAGES
Configures BASIC _LANGUAGES.

WEBLATE_DEFAULT_AUTO_WATCH
Configures DEFAULT_AUTO_WATCH.

WEBLATE_RATELIMIT_ATTEMPTS
WEBLATE_RATELIMIT_LOCKOUT

WEBLATE_RATELIMIT_WINDOW

Nuevo en la version 4.6.

Configures rate limiter.

Consejo: You can set configuration for any rate limiter scopes. To do that add WEBLATE__ prefix to any of
setting described in Rate limiting.

Ver también:

Rate limiting, RATELIMIT_ATTEMPTS, RATELIMIT_WINDOW, RATELIMIT_ LOCKOUT
WEBLATE_API_RATELIMIT_ANON
WEBLATE_API_ RATELIMIT_USER

Nuevo en la version 4.11.

Configures API rate limiting. Defaults to 100 /day for anonymous and 5000 /hour for authenticated users.

Ver también:

API rate limiting

WEBLATE_ENABLE_HOOKS

Nuevo en la version 4.13.
Configures ENABLE_HOOKS.

WEBLATE_ENABLE_AVATARS

Nuevo en la version 4.6.1.

Configures ENABLE_AVATARS.
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WEBLATE_LIMIT_TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH
Nuevo en la version 4.9.

Configures LTMIT TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH.

WEBLATE_SSH_EXTRA_ARGS
Nuevo en la versién 4.9.

Configures SSH_EXTRA_ARGS.

WEBLATE_BORG_EXTRA_ARGS

Nuevo en la version 4.9.

Configures BORG_EXTRA_ARGS.

Automatic suggestion settings

Distinto en la version 4.13: Automatic suggestion services are now configured in the user interface, see Configuring
automatic suggestions.

The existing environment variables are imported during the migration to Weblate 4.13, but changing them will not
have any further effect.

Configuracion de autenticacion
LDAP

WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_DN_TEMPLATE
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD

WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD_FILE
Path to the file containing the LDAP server bind password.
Ver también:
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD

WEBLATE_AUTH_LDAP_CONNECTION_OPTION_REFERRALS
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_FILTER
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_UNION

WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_UNION_DELIMITER
Configuracion de la autenticacién con LDAP.

Example for direct bind:

environment:
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_DN_TEMPLATE: uid=% (user)s,ou=People,dc=example,dc=net

[

# map weblate 'full_name' to ldap 'name' and weblate 'email' attribute to

—'mail' ldap attribute.

(continué en a préxima pagina)
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(proviene de la pagina anterior)

# another example that can be used with OpenLDAP: 'full name:cn,email:mail’
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full name:name,email:mail

Example for search and bind:

environment :
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN: CN=ldap,CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD: password
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full name:name,email:mail
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH: CN=Users,DC=example,DC=com

Example for union search and bind:

environment :
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN: CN=ldap,CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD: password
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full name:name,email:mail
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_UNION: ou=users,dc=example,
—dc=com|ou=otherusers, dc=example, dc=com

Example with search and bind against Active Directory:

environment :
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN: CN=ldap,CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD: password
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_CONNECTION_OPTION_REFERRALS: 0
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full name:name,email:mail
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH: CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_FILTER: (sAMAccountName=% (user)s)

Ver también:

Autenticacion LDAP

GitHub

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_ORG_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_ORG_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_ORG_NAME
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_TEAM KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_TEAM SECRET

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_TEAM_ID
Activa la Autenticacion por GitHub.
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Bitbucket

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET OAUTH2_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET OAUTH2_ SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET_SECRET

Activa la Autenticacion por Bitbucket.

Facebook

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_FACEBOOK_KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_FACEBOOK_SECRET
Activa la OAuth 2 de Facebook.

Google

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2_WHITELISTED_DOMAINS

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_ GOOGLE_OAUTH2 WHITELISTED EMAILS
Activa la OAuth 2 de Google.

GitLab

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITLAB_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITLAB_SECRET

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITLAB_API_URL
Activa la OAuth 2 de GitLab.

Active Directory de Azure

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_ OAUTH2_KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_OAUTH2_SECRET
Enables Azure Active Directory authentication, see Active Directory de Microsoft Azure.

2.1. Instrucciones de configuracion 173



The Weblate Manual, Version 4.13.1

Azure Active Directory with Tenant support

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD TENANT_OAUTH2_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_ TENANT_OAUTH2_SECRET

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD TENANT OAUTH2_ TENANT_ ID
Enables Azure Active Directory authentication with Tenant support, see Active Directory de Microsoft Azure.

Keycloak

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_PUBLIC_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_ALGORITHM
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_AUTHORIZATION_URL
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_ACCESS_TOKEN_URL
WEBLATE_SOCIAL_ AUTH_KEYCLOAK_TITLE

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_IMAGE

Enables Keycloak authentication, see documentation.

Proveedores de Linux

You can enable authentication using Linux vendors authentication services by setting following variables to any value.

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_FEDORA
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OPENSUSE

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_UBUNTU

Slack

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_SLACK_KEY

SOCIAL_AUTH_SLACK_SECRET
Enables Slack authentication, see Slack.

OpenlD Connect

Nuevo en la version 4.13-1.

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OIDC_OIDC_ENDPOINT
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OIDC_KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OIDC_SECRET
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WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OIDC_USERNAME_KEY

Configures generic OpenID Connect intergration.
Ver también:

OIDC (OpenID Connect)

SAML

Self-signed SAML keys are automatically generated on first container startup. In case you want to use own keys, place
the certificate and private key in /app/data/ssl/saml.crt and /app/data/ssl/saml.key.

WEBLATE_SAML_IDP_ENTITY_ ID
WEBLATE_SAML_IDP_URL
WEBLATE_SAML_IDP_X509CERT
WEBLATE_SAML_IDP_IMAGE

WEBLATE_SAML_IDP_TITLE
SAML Identity Provider settings, see Autenticacion por SAML.

Otras configuraciones de autenticacion

WEBLATE_NO_EMAIL_AUTH

Disables e-mail authentication when set to any value. See Desactivar la autenticacion por contraseria.

Puesta en marcha de la base de datos PostgreSQL

The database is created by docker-compose. yml, so these settings affect both Weblate and PostgreSQL con-
tainers.

Ver también:
Configuracion de base de datos para Weblate
POSTGRES_PASSWORD
Contrasefia de PostgreSQL.
POSTGRES_PASSWORD_FILE
Path to the file containing the PostgreSQL password. Use as an alternative to POSTGRES_PASSWORD.
POSTGRES_USER
Nombre de usuario de PostgreSQL.
POSTGRES_DATABASE
Nombre de base de datos de PostgreSQL.
POSTGRES_HOST
PostgreSQL server hostname or IP address. Defaults to database.
POSTGRES_PORT

PostgreSQL server port. Defaults to none (uses the default value).

POSTGRES_SSL_MODE

Configure how PostgreSQL handles SSL in connection to the server, for possible choices see SSL. Mode Des-
criptions
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POSTGRES_ALTER_ROLE

Configures name of role to alter during migrations, see Configurar Weblate para que utilice PostgreSQOL.

POSTGRES_CONN_MAX_AGE

Nuevo en la version 4.8.1.

The lifetime of a database connection, as an integer of seconds. Use O to close database connections at the end
of each request (this is the default behavior).

Enabling connection persistence will typically, cause more open connection to the database. Please adjust your
database configuration prior enabling.

Ejemplo de configuracion:

environment:
POSTGRES_CONN_MAX AGE: 3600

Ver también:
CONN_MAX_AGE, Persistent connections

POSTGRES_DISABLE_SERVER_SIDE_CURSORS

Nuevo en la version 4.9.1.
Disable server side cursors in the database. This is necessary in some pgbouncer setups.

Ejemplo de configuracién:

environment:
POSTGRES_DISABLE_SERVER_SIDE_CURSORS: 1

Ver también:

DISABLE_SERVER_SIDE_CURSORS, Transaction pooling and server-side cursors

Configuracion de copia de respaldo de la base de datos

Ver también:
Datos volcados para las copias de respaldo

WEBLATE_DATABASE_BACKUP
Configures the daily database dump using DATABASE_BACKUP. Defaults to plain.

Caching server setup

Using Redis is strongly recommended by Weblate and you have to provide a Redis instance when running Weblate
in Docker.

Ver también:
Enable caching

REDIS_HOST

The Redis server hostname or IP address. Defaults to cache.

REDIS_PORT
The Redis server port. Defaults to 6379.

REDIS_DB
The Redis database number, defaults to 1.
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REDIS_PASSWORD

La contraseiia del servidor Redis, no utilizada de manera predeterminada.

REDIS_PASSWORD_FILE

Path to the file containing the Redis server password.
Ver también:
REDIS_PASSWORD

REDIS_TLS
Permite el uso de SSL para la conexion con Redis.

REDIS_VERIFY_ SSL

Se puede utilizar para desactivar la verificacion de certificados SSL para la conexién con Redis.

Puesta en funcionamiento del servidor de correo

Para que funcione el correo saliente, debe proporcionar un servidor de correo.

Ejemplo de configuracién de TLS:

environment:
WEBLATE_EMATL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_HOST USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_ PASSWORD: pass

Ejemplo de configuracién de SSL:

environment:
WEBLATE_EMATL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_PORT: 465
WEBLATE_EMAIL_HOST_USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_ PASSWORD: pass
WEBLATE_EMAIL_USE_TLS: O
WEBLATE_EMAIL_USE_SSL: 1

Ver también:
Configurar el correo electronico saliente

WEBLATE_EMAIL_HOST
Nombre de anfitrion o direccion IP del servidor de correo.

Ver también:

WEBLATE _EMATII_PORT, WEBLATE_EMAIL USE_SSL,
EMATL_HOST

WEBLATE_EMAIL_PORT
Puerto del servidor de correo, cuyo valor predeterminado es 25.

Ver también:
EMAIL_PORT

WEBLATE_EMAIL HOST_USER

Usuario de autenticacion del correo electrénico.
Ver también:

EMATIL_HOST_USER

WEBLATE_EMAIL USE_TLS,
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WEBLATE_EMAIL HOST_PASSWORD

Contrasefia de autenticacion del correo electrénico.
Ver también:
EMAIL_HOST_PASSWORD

WEBLATE_EMAIL_HOST PASSWORD_FILE

Path to the file containing the e-mail authentication password.
Ver también:
WEBLATE EMATIL_HOST PASSWORD

WEBLATE_EMAIL_USE_SSL

Whether to use an implicit TLS (secure) connection when talking to the SMTP server. In most e-mail do-
cumentation, this type of TLS connection is referred to as SSL. It is generally used on port 465. If you are
experiencing problems, see the explicit TLS setting WEBLATE _EMATIL USE_TLS.

Distinto en la versién 4.11: The SSL/TLS support is automatically enabled based on the WEBLA-
TE_EMAIIL PORT.

Ver también:
WEBLATE _EMAIIL_ PORT, WEBLATE EMAIIL_USE_TLS,EMAIL_USE_SSL

WEBLATE_EMAIL_USE_TLS

Whether to use a TLS (secure) connection when talking to the SMTP server. This is used for explicit TLS
connections, generally on port 587 or 25. If you are experiencing connections that hang, see the implicit TLS
setting WEBLATE_EMAIL USE_SSL.

Distinto en la versién 4.11: The SSL/TLS support is automatically enabled based on the WEBLA-
TE_EMAIL_PORT.

Ver también:
WEBLATE_EMAIL PORT, WEBLATE EMAIL USE_SSL,EMAIL_USE_TLS

WEBLATE_EMAIL_ BACKEND

Configura el dorsal Django para utilizarlo para enviar mensajes de correo electrénico.
Ver también:
Configure e-mail sending, EMAIL_BACKEND

WEBLATE_AUTO_UPDATE

Configures if and how Weblate should update repositories.
Ver también:

AUTO_UPDATE

Nota: This is a Boolean setting (use "true" or "false™").

178 Capitulo 2. Documentacion para administradores


https://docs.djangoproject.com/es/stable/ref/settings/#std-setting-EMAIL_HOST_PASSWORD
https://docs.djangoproject.com/es/stable/ref/settings/#std-setting-EMAIL_USE_SSL
https://docs.djangoproject.com/es/stable/ref/settings/#std-setting-EMAIL_USE_TLS
https://docs.djangoproject.com/es/stable/ref/settings/#std-setting-EMAIL_BACKEND

The Weblate Manual, Version 4.13.1

Integracion del sitio

WEBLATE_GET_HELP_URL
Configura GET_HELP_URL.

WEBLATE_STATUS_URL
Configura STATUS_URL.

WEBLATE_LEGAL_URL
Configura LEGAL_URL.

WEBLATE_PRIVACY_URL
Configures PRIVACY_URL.

Informe de defectos

Se recomienda recopilar sistematicamente los errores que se producen en la instalacion; vea ref:collecting-errors.

Para activar la compatibilidad con Rollbar, defina lo siguiente:

ROLLBAR_KEY
Su ficha de acceso POST al servidor de Rollbar.

ROLLBAR_ENVIRONMENT

Su entorno de Rollbar, cuyo valor predeterminado es production.
Para activar la compatibilidad con Sentry, defina lo siguiente:

SENTRY_DSN
Su DSN de Sentry.

SENTRY_ENVIRONMENT

Su entorno de Sentry (opcional).

CDN de regionalizacion

WEBLATE_LOCALIZE_CDN_URL

WEBLATE_LOCALIZE_CDN_PATH
Nuevo en la version 4.2.1.

Configuracion para CDN de regionalizacion de JavaScript.

The WEBLATE_LOCALIZE_CDN_PATH is path within the container. It should be stored on the persistent

volume and not in the transient storage.

One of possibilities is storing that inside the Weblate data dir:

environment:

WEBLATE_LOCALIZE_CDN_PATH: /app/data/l110n-cdn

WEBLATE_LOCALIZE_CDN_URL: https://cdn.example.com/

Nota: You are responsible for setting up serving of the files generated by Weblate, it only does stores the files

in configured location.

Ver también:

weblate-cdn, LOCALIZE CDN_URL, LOCALIZE CDN_PATH
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Changing enabled apps, checks, add-ons or autofixes

Nuevo en la version 3.8-5.
The built-in configuration of enabled checks, add-ons or autofixes can be adjusted by the following variables:

WEBLATE_ADD_APPS
WEBLATE_REMOVE_APPS
WEBLATE_ADD_CHECK
WEBLATE_REMOVE_CHECK
WEBLATE_ADD_AUTOFIX
WEBLATE_REMOVE_AUTOF IX
WEBLATE_ADD_ADDONS
WEBLATE_REMOVE_ADDONS

Ejemplo:

environment:

WEBLATE_REMOVE_AUTOFIX: weblate.trans.autofixes.whitespace.
—SameBookendingWhitespace

WEBLATE_ADD_ADDONS: customize.addons.MyAddon,customize.addons.OtherAddon

Ver también:

CHECK_LIST,AUTOFIX_ LIST, WEBLATE ADDONS, INSTALLED_APPS

Configuracion de contenedor

WEBLATE_WORKERS
Nuevo en la versién 4.6.1.

Base number of worker processes running in the container. When not set it is determined automatically on
container startup based on number of CPU cores available.

It is wused to determine CELERY MAIN OPTIONS, CELERY NOTIFY OPTIONS, CE-
LERY_MEMORY_OPTIONS, CELERY_TRANSLATE_OPTIONS, CELERY BACKUP_OPTIONS,
CELERY BEAT_OPTIONS, and WEB_WORKERS. You can use these settings to fine-tune.

CELERY_MAIN_OPTIONS
CELERY_NOTIFY_OPTIONS
CELERY_MEMORY_OPTIONS
CELERY_TRANSLATE_OPTIONS
CELERY_BACKUP_OPTIONS

CELERY_BEAT_OPTIONS

These variables allow you to adjust Celery worker options. It can be useful to adjust concurrency
(-—concurrency 16) or use different pool implementation (——pool=gevent).

By default, the number of concurrent workers is based on WEBLATE_WORKERS.

Ejemplo:
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environment:
CELERY_MAIN_OPTIONS: --concurrency 16

Ver también:
Celery worker options, Tareas en segundo plano con Celery

WEB_WORKERS

Configure how many uWSGI workers should be executed.
It defaults to WEBLATE_WORKERS.

Ejemplo:

environment:
WEB_WORKERS: 32

WEBLATE_SERVICE

Defines which services should be executed inside the container. Use this for Scaling horizontally.
Following services are defined:

celery-beat
Celery task scheduler, only one instance should be running. This container is also responsible for the
database structure migrations and it should be started prior others.

celery-backup
Celery worker for backups, only one instance should be running.

celery-celery
Generic Celery worker.

celery—-memory
Translation memory Celery worker.

celery-notify
Notifications Celery worker.

celery-translate
Automatic translation Celery worker.

web
Servidor web.

Volumenes de contenedores Docker

There are two volumes (data and cache) exported by the Weblate container. The other service containers (PostgreSQL
or Redis) have their data volumes as well, but those are not covered by this document.

The data volume is used to store Weblate persistent data such as cloned repositories or to customize Weblate insta-
llation.

The placement of the Docker volume on host system depends on your Docker configuration, but usually it is stored in
/var/lib/docker/volumes/weblate-docker_weblate-data/_data/ (the path consist of name
of your docker-compose directory, container, and volume names). In the container it is mounted as /app/data.

The cache volume is mounted as /app/cache and is used to store static files. Its content is recreated on container
startup and the volume can be mounted using ephemeral filesystem such as mmpfs.

When creating the volumes manually, the directories should be owned by UID 1000 as that is user used inside the
container.

Ver también:

Docker volumes documentation
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Further configuration customization

You can further customize Weblate installation in the data volume, see Voliimenes de contenedores Docker.

Archivos de configuracion personalizados

You can additionally override the configuration in /app/data/settings—-override.py (see Voliimenes de
contenedores Docker). This is executed at the end of built-in settings, after all environment settings are loaded, and
you can adjust or override them.

Replacing logo and other static files

Nuevo en la version 3.8-5.

The static files coming with Weblate can be overridden by placing into /app/data/python/customize/
static (see Voliimenes de contenedores Docker). For example creating /app/data/python/customize/
static/favicon.ico will replace the favicon.

Consejo: The files are copied to the corresponding location upon container startup, so a restart of Weblate is needed
after changing the content of the volume.

This approach can be also used to override Weblate templates. For example Informacion legal documents can be
placed into /app/data/python/customize/templates/legal/documents.

Alternatively you can also include own module (see Personalizar Weblate) and add it as separate volume to the Docker
container, for example:

weblate:
volumes:
- weblate-data:/app/data
- ./weblate_customization/weblate_customization:/app/data/python/weblate_
—customization
environment :
WEBLATE_ADD_APPS: weblate_customization

Anadir médulos propios de Python

Nuevo en la version 3.8-5.

You can place own Python modules in /app/data/python/ (see Voliimenes de contenedores Docker) and they
can be then loaded by Weblate, most likely by using Archivos de configuracion personalizados.

Ver también:

Personalizar Weblate
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Configuring PostgreSQL server

The PostgtreSQL container uses default PostgreSQL configuration and it won’t effectively utilize your CPU cores or
memory. It is recommended to customize the configuration to improve the performance.

The configuration can be adjusted as described in Database Configuration at https://hub.docker.com/_/postgres. The
configuration matching your environment can be generated using https://pgtune.leopard.in.ua/.

Instalar en Debian y Ubuntu

Requisitos de hardware

Weblate should run on any contemporary hardware without problems, the following is the minimal configuration
required to run Weblate on a single host (Weblate, database and webserver):

* 2 GB de RAM
¢ 2 nicleos de CPU
* 1 GB de espacio de almacenamiento

Cuanta m4s memoria tenga, mejor, ya que se utiliza para el prealmacenaje en todos los niveles (sistema de archivos,
base de datos y Weblate).

Many concurrent users increases the amount of needed CPU cores. For hundreds of translation components at least
4 GB of RAM is recommended.

The typical database storage usage is around 300 MB per 1 million hosted words. Storage space needed for cloned
repositories varies, but Weblate tries to keep their size minimal by doing shallow clones.

Nota: Actual requirements for your installation of Weblate vary heavily based on the size of the translations managed
in it.

Instalacion
Requisitos del sistema

Install the dependencies needed to build the Python modules (see Requisitos de software):

apt install \
libxml2-dev libxslt-dev libfreetype6-dev libjpeg-dev libz-dev libyaml-dev \
libffi-dev libcairo-dev girl.2-pango-1.0 libgirepositoryl.O-dev \
libacll-dev libssl-dev libpg-dev libjpeg62-turbo-dev build-essential \
python3-gdbm python3-dev python3-pip python3-virtualenv virtualenv git

Instale las dependencias opcionales que desee en funcién de las funcionalidades que vaya a utilizar (vea Dependencias
opcionales):

apt install tesseract-ocr libtesseract-dev libleptonica-dev
apt install libldap2-dev libldap-common libsasl2-dev
apt install libxmlsecl-dev

Optionally install software for running production server, see Running server, Configuracion de base de datos para
Weblate, Tareas en segundo plano con Celery. Depending on size of your installation you might want to run these
components on dedicated servers.

Las instrucciones de instalacion local:
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# Web server option 1: NGINX and uWSGI
apt install nginx uwsgi uwsgi-plugin-python3

# Web server option 2: Apache with ' ‘mod_wsgi' '
apt install apache2 libapache2-mod-wsgi-py3

# Caching backend: Redis
apt install redis-server

# Database server: PostgreSQL
apt install postgresqgl postgresgl-contrib

# SMTP server
apt install exim4

Moédulos de Python

Consejo: We'’re using virtualenv to install Weblate in a separate environment from your system. If you are not
familiar with it, check virtualenv User Guide.

1. Cree el entorno virtual para Weblate:

’virtualenv —-—-python=python3 ~/weblate-env ‘

2. Active el entorno virtual para Weblate:

’. ~/weblate—-env/bin/activate ‘

3. Install Weblate including all optional dependencies:

# Install Weblate with all optional dependencies
pip install "Weblate[all]"

Please check Dependencias opcionales for fine-tuning of optional dependencies.

Nota: On some Linux distributions running Weblate fails with libfi error:

ffi_prep_closure(): bad user_data (it seems that the version of the libffi.
—library seen at runtime is different from the 'ffi.h' file seen at compile-
—time)

This is caused by incompatibility of binary packages distributed via PyPI with the distribution. To address this,
you need to rebuild the package on your system:

pip install --force-reinstall --no-binary :all: cffi
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Configurar Weblate

Nota: Following steps assume virtualenv used by Weblate is active (what can be done by . ~/weblate-env/
bin/activate). In case this is not true, you will have to specify full path to weblate command as ~/
weblate-env/bin/weblate.

1. Copy the file ~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings_example.py to ~/weblate—-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings.py.

2. Adjust the values in the new settings.py file to your liking. You will need to provide at least the data-
base credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Adjusting
configuration.

3. Create the database and its structure for Weblate (the example settings use PostgreSQL, check Configuracion
de base de datos para Weblate for production ready setup):

’weblate migrate

4. Create the administrator user account and copy the password it outputs to the clipboard, and also save it for
later use:

’ weblate createadmin

5. Collect static files for web server (see Running server and Serving static files):

’ weblate collectstatic

6. Compress JavaScript and CSS files (optional, see Compressing client assets):

’ weblate compress

7. Start Celery workers. This is not necessary for development purposes, but strongly recommended otherwise.
See Tareas en segundo plano con Celery for more info:

~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/examples/celery start

8. Start the development server (see Running server for production setup):

’ weblate runserver

After installation

Congratulations, your Weblate server is now running and you can start using it.
¢ You can now access Weblate on http://localhost:8000/.
» Sign in with admin credentials obtained during installation or register with new users.

* You can now run Weblate commands using weblate command when Weblate virtualenv is active, see Or-
denes de gestion.

* You can stop the test server with Ctrl+C.

» Review potential issues with your installation either on /manage/performance/ URL (see Interfaz de
gestion) or using weblate check —--deploy, see Puesta en marcha de entorno de produccion.
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Adding translation

1. Open the admin interface (http://localhost:8000/create/project/)and create the project you
want to translate. See Configuracion de proyectos for more details.

All you need to specify here is the project name and its website.

2. Create a component which is the real object for translation - it points to the VCS repository, and selects which
files to translate. See Configuracion de componentes for more details.

The important fields here are: Nombre de componente, Repositorio de codigo fuente, and Mdscara de archivos
for finding translatable files. Weblate supports a wide range of formats including gettext de GNU, Recursos de
cadenas de Android, Cadenas de iOS de Apple, Propiedades de Java, Stringsdict format or Fluent format, see
Formatos de archivo admitidos for more details.

3. Once the above is completed (it can be lengthy process depending on the size of your VCS repository, and
number of messages to translate), you can start translating.

Instalar en SUSE y openSUSE

Requisitos de hardware

Weblate should run on any contemporary hardware without problems, the following is the minimal configuration
required to run Weblate on a single host (Weblate, database and webserver):

* 2 GB de RAM
* 2 nicleos de CPU
¢ 1 GB de espacio de almacenamiento

Cuanta mds memoria tenga, mejor, ya que se utiliza para el prealmacenaje en todos los niveles (sistema de archivos,
base de datos y Weblate).

Many concurrent users increases the amount of needed CPU cores. For hundreds of translation components at least
4 GB of RAM is recommended.

The typical database storage usage is around 300 MB per 1 million hosted words. Storage space needed for cloned
repositories varies, but Weblate tries to keep their size minimal by doing shallow clones.

Nota: Actual requirements for your installation of Weblate vary heavily based on the size of the translations managed
in it.

Instalacion
Requisitos del sistema

Install the dependencies needed to build the Python modules (see Requisitos de software):

zypper install \
libxslt-devel libxml2-devel freetype-devel libjpeg-devel zlib-devel \
libyaml-devel libffi-devel cairo-devel pango-devel \
gobject-introspection-devel libacl-devel python3-pip python3-virtualenv \
python3-devel git

Instale las dependencias opcionales que desee en funcidn de las funcionalidades que vaya a utilizar (vea Dependencias
opcionales):
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zypper install tesseract-ocr tesseract-devel leptonica-devel
zypper install libldap2-devel libsasl2-devel
zypper install libxmlsecl-devel

Optionally install software for running production server, see Running server, Configuracion de base de datos para
Weblate, Tareas en segundo plano con Celery. Depending on size of your installation you might want to run these
components on dedicated servers.

Las instrucciones de instalacién local:

# Web server option 1: NGINX and uWSGI
zypper install nginx uwsgi uwsgi-plugin-python3

# Web server option 2: Apache with "~ "mod_wsgi'
zypper install apache2 apache2-mod_wsgi

# Caching backend: Redis
zypper install redis-server

# Database server: PostgreSQL
zypper install postgresqgl postgresgl-contrib

# SMTP server
zypper install postfix

Modulos de Python

Consejo: We're using virtualenv to install Weblate in a separate environment from your system. If you are not
familiar with it, check virtualenv User Guide.

1. Cree el entorno virtual para Weblate:

’virtualenv ——python=python3 ~/weblate-env

2. Active el entorno virtual para Weblate:

’. ~/weblate—-env/bin/activate

3. Install Weblate including all optional dependencies:

# Install Weblate with all optional dependencies
pip install "Weblate[all]"

Please check Dependencias opcionales for fine-tuning of optional dependencies.

Nota: On some Linux distributions running Weblate fails with libffi error:

ffi_prep_closure(): bad user_data (it seems that the version of the 1libffi.
—library seen at runtime is different from the 'ffi.h' file seen at compile-—
:ﬂtime)

This is caused by incompatibility of binary packages distributed via PyPI with the distribution. To address this,
you need to rebuild the package on your system:

pip install --force-reinstall --no-binary :all: cffi
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Configurar Weblate

Nota: Following steps assume virtualenv used by Weblate is active (what can be done by . ~/weblate-env/
bin/activate). In case this is not true, you will have to specify full path to weblate command as ~/
weblate-env/bin/weblate.

4.

5.

6.

7.

8.

. Copy the file ~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/

settings_example.py to ~/weblate—-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings.py.

Adjust the values in the new settings.py file to your liking. You will need to provide at least the data-
base credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Adjusting
configuration.

Create the database and its structure for Weblate (the example settings use PostgreSQL, check Configuracion
de base de datos para Weblate for production ready setup):

’weblate migrate

Create the administrator user account and copy the password it outputs to the clipboard, and also save it for
later use:

’ weblate createadmin

Collect static files for web server (see Running server and Serving static files):

’ weblate collectstatic

Compress JavaScript and CSS files (optional, see Compressing client assets):

’ weblate compress

Start Celery workers. This is not necessary for development purposes, but strongly recommended otherwise.
See Tareas en segundo plano con Celery for more info:

~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/examples/celery start

Start the development server (see Running server for production setup):

’ weblate runserver

After installation

Congratulations, your Weblate server is now running and you can start using it.

You can now access Weblate on http://localhost:8000/.
Sign in with admin credentials obtained during installation or register with new users.

You can now run Weblate commands using weblate command when Weblate virtualenv is active, see Or-
denes de gestion.

You can stop the test server with Ctrl+C.

Review potential issues with your installation either on /manage/performance/ URL (see Interfaz de
gestion) or using weblate check —--deploy, see Puesta en marcha de entorno de produccion.
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Adding translation

1. Open the admin interface (http://localhost:8000/create/project/)and create the project you
want to translate. See Configuracion de proyectos for more details.

All you need to specify here is the project name and its website.

2. Create a component which is the real object for translation - it points to the VCS repository, and selects which
files to translate. See Configuracion de componentes for more details.

The important fields here are: Nombre de componente, Repositorio de codigo fuente, and Mdscara de archivos
for finding translatable files. Weblate supports a wide range of formats including gettext de GNU, Recursos de
cadenas de Android, Cadenas de iOS de Apple, Propiedades de Java, Stringsdict format or Fluent format, see
Formatos de archivo admitidos for more details.

3. Once the above is completed (it can be lengthy process depending on the size of your VCS repository, and
number of messages to translate), you can start translating.

Instalar en Red Hat, Fedora y CentOS

Requisitos de hardware

Weblate should run on any contemporary hardware without problems, the following is the minimal configuration
required to run Weblate on a single host (Weblate, database and webserver):

* 2 GB de RAM
* 2 nicleos de CPU
¢ 1 GB de espacio de almacenamiento

Cuanta mds memoria tenga, mejor, ya que se utiliza para el prealmacenaje en todos los niveles (sistema de archivos,
base de datos y Weblate).

Many concurrent users increases the amount of needed CPU cores. For hundreds of translation components at least
4 GB of RAM is recommended.

The typical database storage usage is around 300 MB per 1 million hosted words. Storage space needed for cloned
repositories varies, but Weblate tries to keep their size minimal by doing shallow clones.

Nota: Actual requirements for your installation of Weblate vary heavily based on the size of the translations managed
in it.

Instalacion
Requisitos del sistema

Install the dependencies needed to build the Python modules (see Requisitos de software):

dnf install \
libxslt-devel libxml2-devel freetype-devel libjpeg-devel zlib-devel \
libyaml-devel libffi-devel cairo-devel pango-devel \
gobject-introspection-devel libacl-devel python3-pip python3-virtualenv \
python3-devel git

Instale las dependencias opcionales que desee en funcidn de las funcionalidades que vaya a utilizar (vea Dependencias
opcionales):
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dnf install tesseract-langpack-eng tesseract-devel leptonica-devel
dnf install libldap2-devel libsasl2-devel
dnf install libxmlsecl-devel

Optionally install software for running production server, see Running server, Configuracion de base de datos para
Weblate, Tareas en segundo plano con Celery. Depending on size of your installation you might want to run these
components on dedicated servers.

Las instrucciones de instalacién local:

# Web server option 1: NGINX and ulWSGI
dnf install nginx uwsgil uwsgi-plugin-python3

# Web server option 2: Apache with ~ "mod_wsgi
dnf install apache2 apache2-mod_wsgi

# Caching backend: Redis
dnf install redis

# Database server: PostgreSQL
dnf install postgresqgl postgresgl-contrib

# SMTP server
dnf install postfix

Modulos de Python

Consejo: We're using virtualenv to install Weblate in a separate environment from your system. If you are not
familiar with it, check virtualenv User Guide.

1. Cree el entorno virtual para Weblate:

’virtualenv ——python=python3 ~/weblate-env

2. Active el entorno virtual para Weblate:

’. ~/weblate—-env/bin/activate

3. Install Weblate including all optional dependencies:

# Install Weblate with all optional dependencies
pip install "Weblate[all]"

Please check Dependencias opcionales for fine-tuning of optional dependencies.

Nota: On some Linux distributions running Weblate fails with libffi error:

ffi_prep_closure(): bad user_data (it seems that the version of the 1libffi.
—library seen at runtime is different from the 'ffi.h' file seen at compile-—
:ﬂtime)

This is caused by incompatibility of binary packages distributed via PyPI with the distribution. To address this,
you need to rebuild the package on your system:

pip install --force-reinstall --no-binary :all: cffi
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Configurar Weblate

Nota: Following steps assume virtualenv used by Weblate is active (what can be done by . ~/weblate-env/
bin/activate). In case this is not true, you will have to specify full path to weblate command as ~/
weblate-env/bin/weblate.

1. Copy the file ~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings_example.py to ~/weblate—-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings.py.

2. Adjust the values in the new settings.py file to your liking. You will need to provide at least the data-
base credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Adjusting
configuration.

3. Create the database and its structure for Weblate (the example settings use PostgreSQL, check Configuracion
de base de datos para Weblate for production ready setup):

’weblate migrate

4. Create the administrator user account and copy the password it outputs to the clipboard, and also save it for
later use:

’ weblate createadmin

5. Collect static files for web server (see Running server and Serving static files):

’ weblate collectstatic

6. Compress JavaScript and CSS files (optional, see Compressing client assets):

’ weblate compress

7. Start Celery workers. This is not necessary for development purposes, but strongly recommended otherwise.
See Tareas en segundo plano con Celery for more info:

~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/examples/celery start

8. Start the development server (see Running server for production setup):

’ weblate runserver

After installation

Congratulations, your Weblate server is now running and you can start using it.
¢ You can now access Weblate on http://localhost:8000/.
» Sign in with admin credentials obtained during installation or register with new users.

* You can now run Weblate commands using weblate command when Weblate virtualenv is active, see Or-
denes de gestion.

* You can stop the test server with Ctrl+C.

» Review potential issues with your installation either on /manage/performance/ URL (see Interfaz de
gestion) or using weblate check —--deploy, see Puesta en marcha de entorno de produccion.
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Adding translation

1. Open the admin interface (http://localhost:8000/create/project/)and create the project you
want to translate. See Configuracion de proyectos for more details.

All you need to specify here is the project name and its website.

2. Create a component which is the real object for translation - it points to the VCS repository, and selects which
files to translate. See Configuracion de componentes for more details.

The important fields here are: Nombre de componente, Repositorio de codigo fuente, and Mdscara de archivos
for finding translatable files. Weblate supports a wide range of formats including gettext de GNU, Recursos de
cadenas de Android, Cadenas de iOS de Apple, Propiedades de Java, Stringsdict format or Fluent format, see
Formatos de archivo admitidos for more details.

3. Once the above is completed (it can be lengthy process depending on the size of your VCS repository, and
number of messages to translate), you can start translating.

Instalar en macOS

Requisitos de hardware

Weblate should run on any contemporary hardware without problems, the following is the minimal configuration
required to run Weblate on a single host (Weblate, database and webserver):

* 2 GB de RAM
* 2 nicleos de CPU
¢ 1 GB de espacio de almacenamiento

Cuanta mds memoria tenga, mejor, ya que se utiliza para el prealmacenaje en todos los niveles (sistema de archivos,
base de datos y Weblate).

Many concurrent users increases the amount of needed CPU cores. For hundreds of translation components at least
4 GB of RAM is recommended.

The typical database storage usage is around 300 MB per 1 million hosted words. Storage space needed for cloned
repositories varies, but Weblate tries to keep their size minimal by doing shallow clones.

Nota: Actual requirements for your installation of Weblate vary heavily based on the size of the translations managed
in it.

Instalacion
Requisitos del sistema

Install the dependencies needed to build the Python modules (see Requisitos de software):

brew install python pango cairo gobject-introspection libffi glib libyaml
pip3 install virtualenv

Make sure pip will be able to find the 1ibffi version provided by homebrew — this will be needed during the
installation build step.

export PKG_CONFIG_PATH="/usr/local/opt/libffi/lib/pkgconfig"

Instale las dependencias opcionales que desee en funcidn de las funcionalidades que vaya a utilizar (vea Dependencias
opcionales):
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brew install tesseract

Optionally install software for running production server, see Running server, Configuracion de base de datos para
Weblate, Tareas en segundo plano con Celery. Depending on size of your installation you might want to run these
components on dedicated servers.

Las instrucciones de instalacion local:

# Web server option 1: NGINX and uWSGI
brew install nginx uwsgi

# Web server option 2: Apache with ' 'mod_wsgi "’
brew install httpd

# Caching backend: Redis
brew install redis

# Database server: PostgreSQL
brew install postgresql

Moédulos de Python

Consejo: We're using virtualenv to install Weblate in a separate environment from your system. If you are not
familiar with it, check virtualenv User Guide.

1. Cree el entorno virtual para Weblate:

’virtualenv —-—-python=python3 ~/weblate-env

2. Active el entorno virtual para Weblate:

’. ~/weblate-env/bin/activate

3. Install Weblate including all optional dependencies:

# Install Weblate with all optional dependencies
pip install "Weblatel[all]"

Please check Dependencias opcionales for fine-tuning of optional dependencies.

Nota: On some Linux distributions running Weblate fails with libffi error:

ffi_prep_closure(): bad user_data (it seems that the version of the libffi.
—library seen at runtime is different from the 'ffi.h' file seen at compile-
<~>time)

This is caused by incompatibility of binary packages distributed via PyPI with the distribution. To address this,
you need to rebuild the package on your system:

pip install —--force-reinstall —--no-binary :all: cffi
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Configurar Weblate

Nota: Following steps assume virtualenv used by Weblate is active (what can be done by . ~/weblate-env/
bin/activate). In case this is not true, you will have to specify full path to weblate command as ~/
weblate-env/bin/weblate.

4.

5.

6.

7.

8.

. Copy the file ~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/

settings_example.py to ~/weblate—-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings.py.

Adjust the values in the new settings.py file to your liking. You will need to provide at least the data-
base credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Adjusting
configuration.

Create the database and its structure for Weblate (the example settings use PostgreSQL, check Configuracion
de base de datos para Weblate for production ready setup):

’weblate migrate

Create the administrator user account and copy the password it outputs to the clipboard, and also save it for
later use:

’ weblate createadmin

Collect static files for web server (see Running server and Serving static files):

’ weblate collectstatic

Compress JavaScript and CSS files (optional, see Compressing client assets):

’ weblate compress

Start Celery workers. This is not necessary for development purposes, but strongly recommended otherwise.
See Tareas en segundo plano con Celery for more info:

~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/examples/celery start

Start the development server (see Running server for production setup):

’ weblate runserver

After installation

Congratulations, your Weblate server is now running and you can start using it.

You can now access Weblate on http://localhost:8000/.
Sign in with admin credentials obtained during installation or register with new users.

You can now run Weblate commands using weblate command when Weblate virtualenv is active, see Or-
denes de gestion.

You can stop the test server with Ctrl+C.

Review potential issues with your installation either on /manage/performance/ URL (see Interfaz de
gestion) or using weblate check —--deploy, see Puesta en marcha de entorno de produccion.
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Adding translation

1. Open the admin interface (http://localhost:8000/create/project/)and create the project you
want to translate. See Configuracion de proyectos for more details.

All you need to specify here is the project name and its website.

2. Create a component which is the real object for translation - it points to the VCS repository, and selects which
files to translate. See Configuracion de componentes for more details.

The important fields here are: Nombre de componente, Repositorio de codigo fuente, and Mdscara de archivos
for finding translatable files. Weblate supports a wide range of formats including gettext de GNU, Recursos de
cadenas de Android, Cadenas de iOS de Apple, Propiedades de Java, Stringsdict format or Fluent format, see
Formatos de archivo admitidos for more details.

3. Once the above is completed (it can be lengthy process depending on the size of your VCS repository, and
number of messages to translate), you can start translating.

Instalar desde el cédigo fuente

1. Please follow the installation instructions for your system first up to installing Weblate:
e [nstalar en Debian y Ubuntu
e Instalar en SUSE y openSUSE
e [nstalar en Red Hat, Fedora y CentOS

2. Grab the latest Weblate sources using Git (or download a tarball and unpack that):

git clone https://github.com/WeblateOrg/weblate.git weblate-src

Alternatively you can use released archives. You can download them from our website <https://weblate.org/>.
Those downloads are cryptographically signed, please see Comprobar las firmas de version.

3. Install current Weblate code into the virtualenv:

~/weblate-env/bin/activate
pip install -e weblate-src

4. Copy weblate/settings_example.pytoweblate/settings.py.

5. Adjust the values in the new settings.py file to your liking. You will need to provide at least the data-
base credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Adjusting
configuration.

6. Create the database used by Weblate, see Configuracion de base de datos para Weblate.

7. Build Django tables, static files and initial data (see Filling up the database and Serving static files):

weblate migrate
weblate collectstatic
weblate compress

Nota: Este paso debe repetirse siempre que actualice el repositorio.
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Instalar en OpenShift

With the OpenShift Weblate template you can get your personal Weblate instance up and running in seconds. All
of Weblate’s dependencies are already included. PostgreSQL is set up as the default database and persistent volume
claims are used.

You can find the template at <https://github.com/WeblateOrg/openshift/>.

Instalacion

Los ejemplos siguientes presuponen que cuenta con un entorno OpenShift version 3.x en funcionamiento y la herra-
mienta de cliente oc instalada. Consulte la documentacién de OpenShift para obtener instrucciones.

The template.yml is suited for running all components in OpenShift. There is also
template-external-postgresqgl.yml which does not start a PostgreSQL server and allows you to
configure external PostgreSQL server.

Consola web

Copy the raw content from template.yml and import them into your project, then use the Create button in the
OpenShift web console to create your application. The web console will prompt you for the values for all of the
parameters used by the template.

CLI

To upload the Weblate template to your current project’s template library, pass the template.yml file with the
following command:

$ oc create —-f https://raw.githubusercontent.com/WeblateOrg/openshift/main/
—template.yml \
-n <PROJECT>

The template is now available for selection using the web console or the CLI.

Parametros

The parameters that you can override are listed in the parameters section of the template. You can list them with the
CLI by using the following command and specifying the file to be used:

$ oc process —--parameters —-f https://raw.githubusercontent.com/WeblateOrg/
—openshift/main/template.yml

# If the template is already uploaded
$ oc process —--parameters -n <PROJECT> weblate
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Provisioning

You can also use the CLI to process templates and use the configuration that is generated to create objects immediately.

$ oc process —-f https://raw.githubusercontent.com/WeblateOrg/openshift/main/
—template.yml \
-p APPLICATION_NAME=weblate \
WEBLATE_VERSION=4.3.1-1 \
-p WEBLATE_SITE_DOMATIN=weblate.app-openshift.example.com \
-p POSTGRESQIL_TIMAGE=docker-registry.default.svc:5000/openshift/postgresgl:9.6 \
-p REDIS_TIMAGE=docker-registry.default.svc:5000/openshift/redis:3.2 \
| oc create -f

The Weblate instance should be available after successful migration and deployment at the specified WEBLA~—
TE_SITE_DOMAIN parameter.

After container setup, you can sign in as admin user with password provided in WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, or
a random password generated on first start if that was not set.

To reset admin password, restart the container with WEBLATE_ADMIN_PASSWORD set to new password in the
respective Secret.

Eliminar

oc delete all -1 app=<APPLICATION_NAME>

oc delete configmap -1 app= <APPLICATION_NAME>

oc delete secret -1 app=<APPLICATION_NAME>

ATTTENTION! The following command is only optional and will permanently delete.

S N v

—all of your data.
$ oc delete pvc -1 app=<APPLICATION_NAME>

$ oc delete all -1 app=weblate \
&& oc delete secret -1 app=weblate \
&& oc delete configmap -1 app=weblate \
&& oc delete pvec -1 app=weblate

Configuracion

By processing the template a respective Con f i gMap will be created and which can be used to customize the Weblate
image. The ConfigMap is directly mounted as environment variables and triggers a new deployment every time it
is changed. For further configuration options, see Docker environment variables for full list of environment variables.

Installing on Kubernetes

Nota: This guide is looking for contributors experienced with Kubernetes to cover the setup in more details.

With the Kubernetes Helm chart you can get your personal Weblate instance up and running in seconds. All of
Weblate’s dependencies are already included. PostgreSQL is set up as the default database and persistent volume
claims are used.

You can find the chart at <https://github.com/WeblateOrg/helm/> and it can be displayed at <https://artifacthub.io/
packages/helm/weblate/weblate>.
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Instalacion

helm repo add weblate https://helm.weblate.org
helm install my-release weblate/weblate

Configuracion

For further configuration options, see Docker environment variables for full list of environment variables.
En funcién de la preparacion y su experiencia, elija un método de instalacién apropiado para usted:
* Instalar con Docker, recomendable para montajes en entornos de produccion.

* Instalacién en entorno virtual, recomendable para montajes en entornos de produccion:

Instalar en Debian y Ubuntu

Instalar en SUSE y openSUSE

Instalar en Red Hat, Fedora y CentOS

Instalar en macOS
e [Instalar desde el codigo fuente, recomendable para el desarrollo.
* Instalar en OpenShift

e [Installing on Kubernetes

2.1.2 Requisitos de software

Sistema operativo
Se sabe que Weblate funciona en Linux, FreeBSD y macOS. Es posible que funcione también en otros sistemas
similares a Unix.

Weblate no es compatible con Windows. Aun asi, es posible hacerlo funcionar; aceptaremos parches para este fin.

Otros servicios

Weblate utiliza otros servicios para su funcionamiento. Habra de ejecutar al menos los siguientes:
* PostgreSQL database server, see Configuracion de base de datos para Weblate.
¢ Redis server for cache and tasks queue, see Tareas en segundo plano con Celery.

e SMTP server for outgoing e-mail, see Configurar el correo electronico saliente.

Dependencias de Python

Weblate is written in Python and supports Python 3.6 or newer. You can install dependencies using pip or from your
distribution packages, full list is available in requirements.txt.

Dependencias mds notables:

Django
https://www.djangoproject.com/

Celery
https://docs.celeryq.dev/
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Translate Toolkit
https://toolkit.translatehouse.org/

translation-finder
https://github.com/WeblateOrg/translation-finder

Python Social Auth
https://python-social-auth.readthedocs.io/

Marco REST de Django
https://www.django-rest-framework.org/

Dependencias opcionales

Los mddulos siguientes son necesarios para algunas funcionalidades de Weblate: Los encontrard todos en
requirements-optional.txt.

Mercurial (optional for Mercurial repositories support)
https://www.mercurial-scm.org/

phply (optional for Cadenas de PHP)
https://github.com/viraptor/phply

tesserocr (optional for OCR in Contexto visual para cadenas)
https://github.com/sirfz/tesserocr

python-akismet (optional for Spam protection)
https://github.com/Nekmo/python-akismet

ruamel .yaml (opcional para YAML files)
https://pypi.org/project/ruamel.yaml/

Zeep (optional for Microsoft Terminology)
https://docs.python-zeep.org/

aeidon (opcional para Archivos de subtitulos)
https://pypi.org/project/aeidon/

fluent . syntax (optional for Fluent format)
https://projectfluent.org/

Consejo: When installing using pip, you can directly specify desired features when installing:

’pip install "Weblate[PHP,Fluent]"

Or you can install Weblate with all optional features:

’pip install "Weblate[all]"

Or you can install Weblate without any optional features:

’pip install Weblate
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Dependencias del motor de la base de datos

Weblate supports PostgreSQL, MySQL and MariaDB, see Configuracion de base de datos para Weblate and backends
documentation for more details.

Otros requisitos de sistema

Deben instalarse las dependencias siguientes en el sistema:
Git
https://git-scm.com/

Pango, Cairo and related header files and GObject introspection data
https://cairographics.org/, https://pango.gnome.org/, see Pango y Cairo

git-review (opcional para admitir Gerrit)
https://pypi.org/project/git-review/

git-svn (opcional para admitir Subversion)
https://git-scm.com/docs/git-svn

tesseract y sus datos (opcional para el reconocimiento optico de caracteres en capturas de pantalla)
https://github.com/tesseract-ocr/tesseract

licensee (optional for detecting license when creating component)
https://github.com/licensee/licensee

Build-time dependencies

To build some of the Dependencias de Python you might need to install their dependencies. This depends on how
you install them, so please consult individual packages for documentation. You won’t need those if using prebuilt
Wheels while installing using pip or when you use distribution packages.

Pango y Cairo

Distinto en la versién 3.7.

Weblate uses Pango and Cairo for rendering bitmap widgets (see promotion) and rendering checks (see Gestionar tipos
de letra). To properly install Python bindings for those you need to install system libraries first - you need both Cairo
and Pango, which in turn need GLib. All those should be installed with development files and GObject introspection
data.

2.1.3 Comprobar las firmas de version

Weblate release are cryptographically signed by the releasing developer. Currently this is Michal Cihaf. Fingerprint
of his PGP key is:

63CB 1DF1 EF12 CF2A COEE 5A32 9C27 B313 42B7 511D

and you can get more identification information from <https://keybase.io/nijel>.

Deberia verificar que coincida la firma con el archivador que ha descargado. Asi, podra tener la certeza de que esta
utilizando el mismo cédigo que fue publicado. Ademas, compruebe la fecha de la firma para asegurarse de que ha
descargado la versién mds reciente.

Todos los archivadores incluyen un archivo . asc, que contiene la firma PGP correspondiente. Coloque el archivador
y el archivo de firma en la misma carpeta para verificarlos:
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$ gpg —-verify Weblate-3.5.tar.xz.asc

gpg: assuming signed data in 'Weblate-3.5.tar.xz'

gpg: Signature made Ne 3. bfezna 2019, 16:43:15 CET

gpg: using RSA key 87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4AA229D4D58C245
gpg: Can't check signature: public key not found

Como podra darse cuenta, GPG responde que no se conoce la clave publica. Efectie uno de los procedimientos
siguientes:

« Utilice wkd para descargar la clave:

$ gpg ——auto-key-locate wkd --locate-keys michal@cihar.com
pub rsa4096 2009-06-17 [SC]
63CB1DF1EF12CF2ACOEES5A329C27B31342B7511D

uid [ultimate] Michal Ciha¥ <michal@cihar.com>

uid [ultimate] Michal Ciha¥ <nijel@debian.org>

uid [ultimate] [Jjpeg image of size 8848]

uid [ultimate] Michal Ciha¥ (Braiins) <michal.cihar@braiins.cz>

sub rsad4096 2009-06-17 [E]
sub rsa4096 2015-09-09 [S]

* Descargue el llavero del servidor de Michal y, a continuacién, impdrtelo con:

$ gpg ——import wmxth3chu9jfxdxywjlskpmhsj31llimzm

* Descargue e importe la clave de uno de los servidores de claves:

$ gpg —--keyserver hkp://pgp.mit.edu --recv-keys.
—~87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4AA229D4D58C245

gpg: key 9C27B31342B7511D: "Michal Ciha¥ <michal@cihar.com>" imported
gpg: Total number processed: 1

gpg: unchanged: 1

This will improve the situation a bit - at this point you can verify that the signature from the given key is correct but
you still can not trust the name used in the key:

$ gpg —-verify Weblate-3.5.tar.xz.asc
gpg: assuming signed data in 'Weblate-3.5.tar.xz'
gpg: Signature made Ne 3. bfezna 2019, 16:43:15 CET

gpg: using RSA key 87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4AA229D4D58C245
gpg: Good signature from "Michal Ciha¥ <michal@cihar.com>" [ultimate]

gpg: aka "Michal Ciha¥ <nijel@debian.org>" [ultimate]

gpg: aka "[Jjpeg image of size 8848]" [ultimate]

gpg: aka "Michal Ciha¥ (Braiins) <michal.cihar@braiins.cz>"_

— [ultimate]

gpg: WARNING: This key is not certified with a trusted signature!

gpg: There is no indication that the signature belongs to the owner.
Primary key fingerprint: 63CB 1DF1 EF12 CF2A COEE 5A32 9C27 B313 42B7 511D

The problem here is that anybody could issue the key with this name. You need to ensure that the key is actually
owned by the mentioned person. The GNU Privacy Handbook covers this topic in the chapter Validating other keys
on your public keyring. The most reliable method is to meet the developer in person and exchange key fingerprints,
however you can also rely on the web of trust. This way you can trust the key transitively through signatures of others,
who have met the developer in person.

Cuando la clave sea de fiar, el aviso dejard de emitirse:

$ gpg —-verify Weblate-3.5.tar.xz.asc

gpg: assuming signed data in 'Weblate-3.5.tar.xz'

gpg: Signature made Sun Mar 3 16:43:15 2019 CET

gpg: using RSA key 87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4ARA229D4D58C245
gpg: Good signature from "Michal Ciha¥ <michal@cihar.com>" [ultimate]

(continué en a préxima pagina)
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(proviene de la pagina anterior)

gpg: aka "Michal Ciha¥ <nijel@debian.org>" [ultimate]
gpg: aka "[jpeg image of size 8848]" [ultimate]
gpg: aka "Michal Ciha¥ (Braiins) <michal.cihar@braiins.cz>"_

— [ultimate]

Should the signature be invalid (the archive has been changed), you would get a clear error regardless of the fact that
the key is trusted or not:

$ gpg —-verify Weblate-3.5.tar.xz.asc

gpg: Signature made Sun Mar 3 16:43:15 2019 CET

gpg: using RSA key 87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4AA229D4D58C245
gpg: BAD signature from "Michal Ciha¥ <michal@cihar.com>" [ultimate]

2.1.4 Permisos del sistema de archivos

The Weblate process needs to be able to read and write to the directory where it keeps data - DATA_DIR. All files
within this directory should be owned and writable by the user running all Weblate processes (typically WSGI and
Celery, see Running server and Tareas en segundo plano con Celery).

The default configuration places them in the same tree as the Weblate sources, however you might prefer to move
these to a better location such as: /var/lib/weblate.

Weblate tries to create these directories automatically, but it will fail when it does not have permissions to do so.

You should also take care when running Ordenes de gestion, as they should be ran under the same user as Weblate
itself is running, otherwise permissions on some files might be wrong.

In the Docker container, all files in the /app/data volume have to be owned by the weblate user inside the
container (UID 1000).

Ver también:

Serving static files

2.1.5 Configuracion de base de datos para Weblate

Es recomendable ejecutar Weblate con un servidor de bases de datos PostgreSQL.
Ver también:

Use a powerful database engine, Databases, Migrating from other databases to PostgreSQOL

PostgreSQL

PostgreSQL is usually the best choice for Django-based sites. It’s the reference database used for implementing Django
database layer.

Nota: Weblate uses trigram extension which has to be installed separately in some cases. Look for
postgresgl—-contrib or a similarly named package.

Ver también:

PostgreSQL notes
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Crear una base de datos en PostgreSQL

Suele ser una buena idea ejecutar Weblate en su propia base de datos, en una cuenta de usuario separada:

# If PostgreSQL was not installed before, set the main password
sudo -u postgres psqgl postgres -c "\password postgres"

# Create a database user called "weblate"
sudo —-u postgres createuser —--superuser —-pwprompt weblate

# Create the database "weblate" owned by "weblate"
sudo —-u postgres createdb -E UTF8 -0 weblate weblate

Consejo: If you don’t want to make the Weblate user a superuser in PostgreSQL, you can omit that. In that case you
will have to perform some of the migration steps manually as a PostgreSQL superuser in schema Weblate will use:

CREATE EXTENSION IF NOT EXISTS pg_trgm WITH SCHEMA weblate;

Configurar Weblate para que utilice PostgreSQL

The settings.py snippet for PostgreSQL:

DATABASES = {
"default": {
# Database engine
"ENGINE": "django.db.backends.postgresqgl",
# Database name
"NAME": "weblate",
# Database user
"USER": "weblate",
# Name of role to alter to set parameters in PostgreSQL,
# use in case role name is different than user used for authentication.
# "ALTER_ROLE": "weblate",
# Database password
"PASSWORD": "password",
# Set to empty string for localhost
"HOST": "database.example.com",
# Set to empty string for default
"PORT": "',

The database migration performs ALTER ROLE on database role used by Weblate. In most cases the name of the ro-
le matches username. In more complex setups the role name is different than username and you will get error about
non-existing role during the database migration (psycopg2.errors.UndefinedObject: role "we-
blate@hostname" does not exist). This is known to happen with Azure Database for PostgreSQL, but
it’s not limited to this environment. Please set ALTER_ROLE to change name of the role Weblate should alter during
the database migration.
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MySQL y MariaDB

Consejo: Some Weblate features will perform better with PostgreSQOL. This includes searching and translation me-
mory, which both utilize full-text features in the database and PostgreSQL implementation is superior.

Weblate can be also used with MySQL or MariaDB, please see MySQL notes and MariaDB notes for caveats using
Django with those. Because of the limitations it is recommended to use PostgreSOL for new installations.

Weblate requiere MySQL o MariaDB, al menos en sus respectivas versiones 5.7.8 o 10.2.7.
Se recomienda la configuracién siguiente para Weblate:

« Utilice el conjunto de caracteres ut £ 8mb4 para permitir la representacion de los planos superiores de Unicode
(donde se encuentran, por ejemplo, los emoyis).

* Configure the server with innodb_large_prefix to allow longer indices on text fields.
¢ Set the isolation level to READ COMMITTED.
¢ The SQL mode should be set to STRICT_TRANS_TABLES.

MySQL 8.x, MariaDB 10.5.x or newer have reasonable default configuration so that no server tweaking should be
necessary and all what is needed can be configured on the client side.

El siguiente es un :archivo:"/etc/my.cnf.d/server.cnf” de ejemplo para un servidor con 8 GB de RAM. Esta configu-
racién deberia bastar en la mayoria de las instalaciones. MySQL y MariaDB poseen configuraciones que optimizaran
el rendimiento de su servidor, las cuales no es necesario ajustar a menos que espere tener cantidades elevadas de usua-
rios accediendo al sistema en simultdneo. Consulte la documentacién del proveedor de su base de datos para obtener
mads informacién al respecto.

It is absolutely critical to reduce issues when installing that the setting innodb_file_per_table is set properly
and MySQL/MariaDB restarted before you start your Weblate install.

[mysqld]

character-set-server = utf8mbi4
character-set-client = utf8mb4
collation-server = utf8mb4_unicode_ci

datadir=/var/lib/mysqgl
log-error=/var/log/mariadb/mariadb.log

innodb_large_prefix=1
innodb_file_format=Barracuda
innodb_file_per_table=1
innodb_buffer_pool_size=2G
sgl_mode=STRICT_TRANS_TABLES

Consejo: In case you are getting #1071 - Specified key was too long; max key length is
767 bytes error, please update your configuration to include the innodb settings above and restart your install.

Consejo: In case you are getting #2006 - MySQL server has gone away error, configuring
CONN_MAX_AGE might help.
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Configuring Weblate to use MySQL/MariaDB

The settings.py snippet for MySQL and MariaDB:

DATABASES = {
"default": {
# Database engine
"ENGINE": "django.db.backends.mysqgl",
# Database name
"NAME": "weblate",
# Database user
"USER": "weblate",
# Database password
"PASSWORD": "password",
# Set to empty string for localhost
"HOST": "127.0.0.1",
# Set to empty string for default
"PORT": "3306",
# In case you wish to use additional
# connection options
"OPTIONS": {},

You should also create the weblate user account in MySQL or MariaDB before you begin the install. Use the
commands below to achieve that:

GRANT ALL ON weblate.* to 'weblate'@'localhost' IDENTIFIED BY 'password';
FLUSH PRIVILEGES;

2.1.6 Otras configuraciones

Configurar el correo electronico saliente

Weblate sends out e-mails on various occasions - for account activation and on various notifications configured by
users. For this it needs access to an SMTP server.

The mail server setup is configured using these settings: EMAIL_HOST, EMAIL_HOST_PASSWORD,
EMATIL_USE_TLS, EMAIL_USE_SSL, EMAIL_HOST_USER and EMAIL_PORT. Their names are quite self-
explanatory, but you can find more info in the Django documentation.

Consejo: In case you get error about not supported authentication (for example SMTP AUTH extension not
supported by server),itis most likely caused by using insecure connection and server refuses to authenticate
this way. Try enabling EMATI,_USE_TLS in such case.

Ver también:

Not receiving e-mails from Weblate, Configuring outgoing e-mail in Docker container
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Running behind reverse proxy

Several features in Weblate rely on being able to get client IP address. This includes Rate limiting, Spam protection or
Registro de auditoria.

In default configuration Weblate parses IP address from REMOTE_ADDR which is set by the WSGI handler.

In case you are running a reverse proxy, this field will most likely contain its address. You need to configure Weblate to
trust additional HTTP headers and parse the IP address from these. This can not be enabled by default as it would allow
IP address spoofing for installations not using a reverse proxy. Enabling TP BEHIND_ REVERSE_PROXY might be
enough for the most usual setups, but you might need to adjust TP PROXY HEADERand IP_PROXY_ OFFSET as
well.

Another thing to take care of is the Host header. It should match to whatever is configured as SITE_DOMAIN.
Additional configuration might be needed in your reverse proxy (for example use ProxyPreserveHost On for
Apache or proxy_set_header Host S$host; with nginx).

Ver también:

Spam protection, Rate limiting, Registro de auditoria, TP_BEHIND_REVERSE_PROXY, TP_PROXY_HEADER,
IP_PROXY_ OFFSET, SECURE_PROXY_SSL_HEADER

HTTP proxy

Weblate does execute VCS commands and those accept proxy configuration from environment. The recommended
approach is to define proxy settings in settings.py:

import os

os.environ["http_proxy"] = "http://proxy.example.com:3080"
os.environ["HTTPS_PROXY"] = "http://proxy.example.com:8080"

Ver también:

Proxy Environment Variables

2.1.7 Adjusting configuration

Ver también:
Configuracion de muestra

Copy weblate/settings_example.py to weblate/settings.py and adjust it to match your setup.
You will probably want to adjust the following options: ADMINS

List of site administrators to receive notifications when something goes wrong, for example notifications
on failed merges, or Django errors.

Ver también:
ADMINS, Properly configure admins
ALLOWED_HOSTS

You need to set this to list the hosts your site is supposed to serve. For example:

’ALLOWED_HOSTS = ["demo.weblate.org"] ‘

Alternatively you can include wildcard:

’ALLOWED_HOSTS = ["xm] ‘

Ver también:

ALLOWED_HOSTS, WEBLATE_ALLOWED_HOSTS, Allowed hosts setup
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SESSION_ENGINE

Configure how your sessions will be stored. In case you keep the default database backend engine, you
should schedule: weblate clearsessions toremove stale session data from the database.

If you are using Redis as cache (see Enable caching) it is recommended to use it for sessions as well:

SESSION_ENGINE = "django.contrib.sessions.backends.cache"

Ver también:
Configuring the session engine, SESSION_ENGINE
DATABASES
Connectivity to database server, please check Django’s documentation for more details.
Ver también:
Configuracion de base de datos para Weblate, DATABASES, Databases
DEBUG

Disable this for any production server. With debug mode enabled, Django will show backtraces in case
of error to users, when you disable it, errors will be sent per e-mail to ADMINS (see above).

Debug mode also slows down Weblate, as Django stores much more info internally in this case.
Ver también:
DEBUG, Desactivar el modo de depuracion
DEFAULT_FROM_EMATL
E-mail sender address for outgoing e-mail, for example registration e-mails.
Ver también:
DEFAULT_FROM_EMAIL
SECRET_KEY
Key used by Django to sign some info in cookies, see Clave secreta de Django for more info.
Ver también:
SECRET_KEY
SERVER_EMAIL

E-mail used as sender address for sending e-mails to the administrator, for example notifications on
failed merges.

Ver también:

SERVER_EMATIL

2.1.8 Filling up the database
After your configuration is ready, you can run weblate migrate to create the database structure. Now you should
be able to create translation projects using the admin interface.

In case you want to run an installation non interactively, you can use weblate migrate --noinput,and then
create an admin user using createadmin command.

Once you are done, you should also check the Performance report in the admin interface, which will give you hints
of potential non optimal configuration on your site.

Ver también:

Configuracion, Lista de privilegios y roles incorporados
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2.1.9 Puesta en marcha de entorno de produccion

For a production setup you should carry out adjustments described in the following sections. The most critical settings
will trigger a warning, which is indicated by an exclamation mark in the top bar if signed in as a superuser:

Q) Weblate

Dashboard

Watched translations [ suggested translations [[J Insights ~ Search

Choose what languages youwant in the preferences, to see overview of available translations for those languages in your watched projects.

1y
Tir

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

It is also recommended to inspect checks triggered by Django (though you might not need to fix all of them):

weblate check —--deploy

You can also review the very same checklist from the Interfaz de gestion.
Ver también:

Deployment checklist

Desactivar el modo de depuracion

Ejecute esto para desactivar el modo de depuracién (DEBUG) de Django:

DEBUG = False

Con el modo de depuracion activado, Django almacena todas las consultas ejecutadas y muestra a los usuarios el
seguimiento regresivo de los errores, lo cual no es deseable en un entorno de produccion.

Ver también:

Adjusting configuration

Properly configure admins

Set the correct admin addresses to the ADMTINS setting to defining who will receive e-mails in case something goes
wrong on the server, for example:

ADMINS = (("Your Name", "your_email@example.com"),)

Ver también:

Adjusting configuration

Set correct site domain
Adjust site name and domain in the admin interface, otherwise links in RSS or registration e-mails will not work.
This is configured using ST TE_DOMAIN which should contain site domain name.

Distinto en la version 4.2: Prior to the 4.2 release the Django sites framework was used instead, please see The «sites»
framework.

Ver también:

Allowed hosts setup, Correctly configure HTTPS SITE_DOMAIN, WEBLATE_SITE_DOMAIN, ENABLE_HTTPS
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Correctly configure HTTPS

It is strongly recommended to run Weblate using the encrypted HTTPS protocol. After enabling it, you should set
ENABLE_HTTPS in the settings:

ENABLE_HTTPS = True

Consejo: You might want to set up HSTS as well, see SSL/HTTPS for more details.

Ver también:

ENABLE_HTTPS, Allowed hosts setup, Set correct site domain

Set properly SECURE_HSTS_SECONDS

If your site is served over SSL, you have to consider setting a value for SECURE_HSTS_SECONDS in the
settings.py to enable HTTP Strict Transport Security. By default it’s set to 0 as shown below.

SECURE_HSTS_SECONDS = 0

If set to a non-zero integer value, the django.middleware.security.SecurityMiddleware sets the
HTTP Strict Transport Security header on all responses that do not already have it.

Advertencia: Setting this incorrectly can irreversibly (for some time) break your site. Read the HTTP Strict
Transport Security documentation first.

Use a powerful database engine
* Please use PostgreSQL for a production environment, see Configuracion de base de datos para Weblate for
more info.

» Use adjacent location for running the database server, otherwise the networking performance or reliability
might ruin your Weblate experience.

* Check the database server performance or tweak its configuration, for example using PGTune.
Ver también:

Configuracion de base de datos para Weblate, Migrating from other databases to PostgreSQL, Adjusting configuration,
Databases

Enable caching

If possible, use Redis from Django by adjusting the CACHES configuration variable, for example:

CACHES = {
"default": {
"BACKEND": "django_redis.cache.RedisCache",
"LOCATION": "redis://127.0.0.1:6379/0",

# If redis is running on same host as Weblate, you might
# want to use unix sockets instead:

# 'LOCATION': 'unix:///var/run/redis/redis.sock?db=0",
"OPTIONS": {
"CLIENT_CLASS": "django_redis.client.DefaultClient",
"PARSER_CLASS": "redis.connection.HiredisParser",

by

(continué en a préxima pagina)
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(proviene de la pagina anterior)

Consejo: In case you change Redis settings for the cache, you might need to adjust them for Celery as well, see
Tareas en segundo plano con Celery.

Ver también:
Caché de avatars, Django’s cache framework
Caché de avatars

In addition to caching of Django, Weblate performs caching of avatars. It is recommended to use a separate, file-
backed cache for this purpose:

CACHES = {
"default": {
# Default caching backend setup, see above

"BACKEND": "django_redis.cache.RedisCache",
"LOCATION": "unix:///var/run/redis/redis.sock?db=0",
"OPTIONS": {
"CLIENT_CLASS": "django_redis.client.DefaultClient",
"PARSER_CLASS": "redis.connection.HiredisParser",
}I
}I
"avatar": {
"BACKEND": "django.core.cache.backends.filebased.FileBasedCache",

"LOCATION": os.path.join(DATA_DIR, "avatar-cache"),
"TIMEOUT": 604800,
"OPTIONS": {
"MAX_ENTRIES": 1000,
}I
}I

Ver también:
ENABLE_AVATARS, AVATAR_URL_PREFIX, Avatars, Enable caching, Django’s cache framework
Configure e-mail sending

Weblate needs to send out e-mails on several occasions, and these e-mails should have a correct sender address, please
configure SERVER_EMATIL and DEFAULT _FROM_EMATL to match your environment, for example:

SERVER_EMAIL = "adminCexample.org"
DEFAULT_FROM_EMAIL = "weblate@example.org"

Nota: To disable sending e-mails by Weblate set EMATIL_BACKEND to django.core.mail.backends.
dummy . EmailBackend.

This will disable all e-mail delivery including registration or password reset e-mails.

Ver también:

Adjusting configuration, Configurar el correo electronico saliente, EMATL_BACKEND, DEFAULT_FROM_EMATIL,
SERVER_EMATIL
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Allowed hosts setup
Django requires ALLOWED_HOSTS to hold a list of domain names your site is allowed to serve, leaving it empty will
block any requests.

In case this is not configured to match your HTTP server, you will get errors like Invalid HTTP_HOST header:
'1.1.1.1'. You may need to add '1.1.1.1' to ALLOWED_HOSTS.

Consejo: On Docker container, this is available as WEBLATE_ALLOWED_HOSTS.

Ver también:

ALLOWED_HOSTS, WEBLATE_ALLOWED_HOSTS, Set correct site domain

Clave secreta de Django

The SECRET_KEY setting is used by Django to sign cookies, and you should really generate your own value rather
than using the one from the example setup.

You can generate a new key using weblate/examples/generate-secret—key shipped with Weblate.
Ver también:

SECRET_KEY

Directorio del usuario

Distinto en la versién 2.1: This is no longer required, Weblate now stores all its data in DATA_DITR.

The home directory for the user running Weblate should exist and be writable by this user. This is especially needed
if you want to use SSH to access private repositories, but Git might need to access this directory as well (depending
on the Git version you use).

You can change the directory used by Weblate in settings.py, for example to set it to configuration
directory under the Weblate tree:

os.environ["HOME"] = os.path.join(BASE_DIR, "configuration")

Nota: On Linux, and other UNIX like systems, the path to user’s home directory is defined in /et ¢/ passwd. Many
distributions default to a non-writable directory for users used for serving web content (such as apache, www-data
or wwwrun), so you either have to run Weblate under a different user, or change this setting.

Ver también:

Accessing repositories
Carga de plantillas
It is recommended to use a cached template loader for Django. It caches parsed templates and avoids the need to do

parsing with every single request. You can configure it using the following snippet (the 1 oaders setting is important
here):

TEMPLATES = [
{
"BACKEND": "django.template.backends.django.DjangoTemplates",
"DIRS": [
os.path.join (BASE_DIR, "templates"),

(continué en a préxima pagina)
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]I
"OPTIONS": {

"context_processors": [
"django.contrib.auth.context_processors.auth",
"django.template.context_processors.debug",
"django.template.context_processors.il8n",
"django.template.context_processors.request",
"django.template.context_processors.csrf",
"django.contrib.messages.context_processors.messages",
"weblate.trans.context_processors.weblate_context",

]I

"loaders": [

(
"django.template.loaders.cached.Loader",
[
"django.template.loaders.filesystem.Loader",
"django.template.loaders.app_directories.Loader",

by

Ver también:

django.template.loaders.cached.Loader

Efectuar tareas de mantenimiento
For optimal performance, it is good idea to run some maintenance tasks in the background. This is now automatically
done by Tareas en segundo plano con Celery and covers following tasks:

 Configuration health check (hourly).

» Committing pending changes (hourly), see Consignas diferidas and commit_pending.

¢ Updating component alerts (daily).

» Update remote branches (nightly), see AUTO_UPDATE.

¢ Translation memory backup to JSON (daily), see dump_memory.

* Fulltext and database maintenance tasks (daily and weekly tasks), see cleanuptrans.

Distinto en la versién 3.2: Since version 3.2, the default way of executing these tasks is using Celery and Weblate
already comes with proper configuration, see Tareas en segundo plano con Celery.

System locales and encoding

The system locales should be configured to UTF-8 capable ones. On most Linux distributions this is the default setting.
In case it is not the case on your system, please change locales to UTF-8 variant.

For example by editing /etc/default/locale and setting there LANG="C.UTF-8".

In some cases the individual services have separate configuration for locales. This varies between distribution and
web servers, so check documentation of your web server packages for that.

Apache on Ubuntu uses /etc/apache2/envvars:

export LANG='en_US.UTF-8'
export LC_ALL='en_US.UTF-8'
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Apache on CentOS uses /etc/sysconfig/httpd (or /opt/rh/httpd24/root/etc/sysconfig/
httpd):

LANG='en_US.UTF-8'

Using custom certificate authority
Weblate does verify SSL certificates during HTTP requests. In case you are using custom certificate authority which
is not trusted in default bundles, you will have to add its certificate as trusted.

The preferred approach is to do this at system level, please check your distro documentation for more de-
tails (for example on debian this can be done by placing the CA certificate into /usr/local/share/
ca-certificates/ and running update—ca-certificates).

Once this is done, system tools will trust the certificate and this includes Git.

For Python code, you will need to configure requests to use system CA bundle instead of the one shipped with it.
This can be achieved by placing following snippet to settings.py (the path is Debian specific):

import os

os.environ["REQUESTS_CA_BUNDLE"] = "/etc/ssl/certs/ca—-certificates.crt"

Compressing client assets

Weblate comes with a bunch of JavaScript and CSS files. For performance reasons it is good to compress them before
sending to a client. In default configuration this is done on the fly at cost of little overhead. On big installations, it is
recommended to enable offline compression mode. This needs to be done in the configuration and the compression
has to be triggered on every Weblate upgrade.

The configuration switch is simple by enabling django.conf.settings.COMPRESS_OFFLINE and con-
figuring django.conf.settings.COMPRESS_OFFLINE_CONTEXT (the latter is already included in the
example configuration):

’COMPRESS_OFFLINE = True

On each deploy you need to compress the files to match current version:

’ weblate compress

Consejo: La imagen oficial para Docker ya tiene activada esta funcionalidad.

Ver también:

Common Deployment Scenarios, Serving static files

2.1.10 Running server

Consejo: In case you are not experienced with services described below, you might want to try Instalar con Docker.

Es necesario contar con varios servicios para ejecutar Weblate. El montaje recomendado consiste de:
* Servidor de base de datos (vea Configuracion de base de datos para Weblate)
¢ Servidor de antememoria (vea Enable caching)

¢ Frontend web server for static files and SSL termination (see Serving static files)
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* Servidor WSGI para el contenido dindmico (vea Sample configuration for NGINX and uWSGI)

¢ Celery para ejecutar las tareas en segundo plano (vea Tareas en segundo plano con Celery)

Nota: There are some dependencies between the services, for example cache and database should be running when
starting up Celery or uwsgi processes.

In most cases, you will run all services on single (virtual) server, but in case your installation is heavy loaded, you can
split up the services. The only limitation on this is that Celery and Wsgi servers need access to DATA_DIR.

Nota: The WSGI process has to be executed under the same user the Celery process, otherwise files in the DA
TA_DIR will be stored with mixed ownership, leading to runtime issues.

See also Permisos del sistema de archivos and Tareas en segundo plano con Celery.

Running web server

Running Weblate is not different from running any other Django based program. Django is usually executed as uWSGI
or fcgi (see examples for different webservers below).

For testing purposes, you can use the built-in web server in Django:

weblate runserver

Advertencia: DO NOT USE THIS SERVER IN A PRODUCTION SETTING. It has not gone through security
audits or performance tests. See also Django documentation on runserver.

Consejo: The Django built-in server serves static files only with DEBUG enabled as it is intended for development
only. For production use, please see wsgi setups in Sample configuration for NGINX and uWSGI, Sample configuration
for Apache, Sample configuration for Apache and Gunicorn, and Serving static files.

Serving static files
Distinto en la version 2.4: Prior to version 2.4, Weblate didn’t properly use the Django static files framework and the
setup was more complex.

Django needs to collect its static files in a single directory. To do so, execute weblate collectstatic
——noinput. This will copy the static files into a directory specified by the STATIC_ROOT setting (this defaults to
a static directory inside DATA_ DIR).

It is recommended to serve static files directly from your web server, you should use that for the following paths:

/static/
Serves static files for Weblate and the admin interface (from defined by STATIC_ROOT).

/media/
Used for user media uploads (e.g. screenshots).

/favicon.ico
Should be rewritten to rewrite a rule to serve /static/favicon.ico.

Ver también:

Sample configuration for NGINX and uWSGI, Sample configuration for Apache, Sample configuration for Apache and
Gunicorn, Compressing client assets, How to deploy Django, How to deploy static files
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Content security policy

The default Weblate configuration enables weblate.middleware.SecurityMiddleware middleware
which sets security related HTTP headers like Content-Security-Policy or X-XSS—-Protection. These
are by default set up to work with Weblate and its configuration, but this might need customization for your environ-
ment.

Ver también:

CSP_SCRIPT_SRC, CSP_IMG_SRC, CSP_CONNECT_SRC,CSP_STYLE SRC,CSP_FONT_SRC

Sample configuration for NGINX and uWSGI

To run production webserver, use the wsgi wrapper installed with Weblate (in virtual env case it is installed as ~/
weblate-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/wsgi.py). Don’t forget to set the Python
search path to your virtualenv as well (for example using virtualenv = /home/user/weblate-envin
uWSGI).

The following configuration runs Weblate as uWSGI under the NGINX webserver.

Configuration for NGINX (also available as weblate/examples/weblate.nginx.conf):

# This example assumes Weblate is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-—
—env
# and DATA_DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.
server {

listen 80;

server_name weblate;

# Not used

root /var/www/html;

location ~ *~/favicon.ico$ {
# DATA DIR/static/favicon.ico
alias /home/weblate/data/static/favicon.ico;
expires 30d;

location /static/ {
# DATA_DIR/static/
alias /home/weblate/data/static/;
expires 30d;

location /media/ {
# DATA_DIR/media/
alias /home/weblate/data/media/;
expires 30d;

location / {
include uwsgi_params;
# Needed for long running operations in admin interface
uwsgi_read_timeout 3600;
# Adjust based to uwsgi configuration:
uwsgi_pass unix:///run/uwsgi/app/weblate/socket;
# uwsgi_pass 127.0.0.1:8080;

Configuration for uWSGI (also available as weblate/examples/weblate.uwsgi.ini):
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# This example assumes Weblate is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-—

—env

# and DATA_DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.

[uwsgi]

plugins = python3

master = true

protocol = uwsgi

socket = 127.0.0.1:8080

wsgi-file = /home/weblate/weblate-env/1lib/python3.9/site-packages/weblate/wsgi.
=Py

# Add path to Weblate checkout if you did not install
# Weblate by pip
# python-path = /path/to/weblate

# In case you're using virtualenv uncomment this:
virtualenv = /home/weblate/weblate-env

# Needed for OAuth/OpenID
buffer-size = 8192

# Reload when consuming too much of memory
reload-on-rss = 250

# Increase number of workers for heavily loaded sites
workers = 8

# Enable threads for Sentry error submission
enable-threads = true

# Child processes do not need file descriptors
close-on—-exec = true

# Avoid default 0000 umask
umask = 0022

# Run as weblate user
uid = weblate
gid = weblate

# Enable harakiri mode (kill requests after some time)
# harakiri = 3600
# harakiri-verbose = true

# Enable uWSGI stats server
# stats = :1717
# stats-http = true

# Do not log some errors caused by client disconnects
ignore-sigpipe = true

ignore-write-errors = true

disable-write—-exception = true

Ver también:

How to use Django with uWSGI
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Sample configuration for Apache

It is recommended to use prefork MPM when using WSGI with Weblate.

The following configuration runs Weblate as WSGI, you need to have enabled mod_wsgi (available as weblate/
examples/apache.conf):

#
# VirtualHost for Weblate
#
# This example assumes Weblate is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-—
—~env
# and DATA_DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.
#
<VirtualHost *:80>
ServerAdmin admin@weblate.example.org
ServerName weblate.example.org

# DATA_DIR/static/favicon.ico
Alias /favicon.ico /home/weblate/data/static/favicon.ico

# DATA_DIR/static/

Alias /static/ /home/weblate/data/static/

<Directory /home/weblate/data/static/>
Require all granted

</Directory>

# DATA_DIR/media/

Alias /media/ /home/weblate/data/media/

<Directory /home/weblate/data/media/>
Require all granted

</Directory>

# Path to your Weblate virtualenv

WSGIDaemonProcess weblate python-home=/home/weblate/weblate-env user=weblate.
—request-timeout=600

WSGIProcessGroup weblate

WSGIApplicationGroup %${GLOBAL}

WSGIScriptAlias / /home/weblate/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/
—weblate/wsgl.py process—group=weblate
WSGIPassAuthorization On

<Directory /home/weblate/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/>
<Files wsgil.py>
Require all granted
</Files>

</Directory>

</VirtualHost>

Nota: Weblate requires Python 3, so please make sure you are running Python 3 variant of the modwsgi. Usually it
is available as a separate package, for example 1ibapache2-mod-wsgi-py3.

Ver también:

System locales and encoding, Como usar Django con Apache y mod_wsgi
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Sample configuration for Apache and Gunicorn

The following configuration runs Weblate in Gunicorn and Apache 2.4 (available as weblate/examples/
apache.gunicorn.conf):

#
# VirtualHost for Weblate using gunicorn on localhost:8000
#
# This example assumes Weblate is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-—
—env
# and DATA_DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.
#
<VirtualHost *:443>
ServerAdmin admin@weblate.example.org
ServerName weblate.example.org

# DATA_DIR/static/favicon.ico
Alias /favicon.ico /home/weblate/data/static/favicon.ico

# DATA_DIR/static/

Alias /static/ /home/weblate/data/static/

<Directory /home/weblate/data/static/>
Require all granted

</Directory>

# DATA_DIR/media/

Alias /media/ /home/weblate/data/media/

<Directory /home/weblate/data/media/>
Require all granted

</Directory>

SSLEngine on

SSLCertificateFile /etc/apache2/ssl/https_cert.cert
SSLCertificateKeyFile /etc/apache2/ssl/https_key.pem
SSLProxyEngine On

ProxyPass /favicon.ico !
ProxyPass /static/ !
ProxyPass /media/ !

ProxyPass / http://localhost:8000/
ProxyPassReverse / http://localhost:8000/
ProxyPreserveHost On

</VirtualHost>

Ver también:

How to use Django with Gunicorn

Running Weblate under path

Nuevo en la version 1.3.
It is recommended to use prefork MPM when using WSGI with Weblate.

A sample Apache configuration to serve Weblate under /weblate. Again using mod_wsgi (also available as
weblate/examples/apache-path.conf):

#
# VirtualHost for Weblate, running under /weblate path
#

(continué en la préxima pagina)
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(proviene de la pagina anterior)

# This example assumes Weblate 1is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-—
—env
# and DATA_DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.
#
<VirtualHost *:80>

ServerAdmin admin@weblate.example.org

ServerName weblate.example.org

# DATA DIR/static/favicon.ico
Alias /weblate/favicon.ico /home/weblate/data/static/favicon.ico

# DATA_DIR/static/
Alias /weblate/static/ /home/weblate/data/static/
<Directory /home/weblate/data/static/>
Require all granted
</Directory>

# DATA DIR/media/
Alias /weblate/media/ /home/weblate/data/media/
<Directory /home/weblate/data/media/>
Require all granted
</Directory>

# Path to your Weblate virtualenv

WSGIDaemonProcess weblate python-home=/home/weblate/weblate—env user=weblate.
—request-timeout=600

WSGIProcessGroup weblate

WSGIApplicationGroup %${GLOBAL}

WSGIScriptAlias /weblate /home/weblate/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/
—weblate/wsgil.py process—-group=weblate
WSGIPassAuthorization On

<Directory /home/weblate/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/>
<Files wsgi.py>
Require all granted
</Files>

</Directory>

</VirtualHost>

Additionally, you will have to adjust weblate/settings.py:

URL_PREFIX = "/weblate"

2.1.11 Tareas en segundo plano con Celery

Nuevo en la version 3.2.

Weblate uses Celery to execute regular and background tasks. You are supposed to run a Celery service that will
execute these. For example, it is responsible for handling following operations (this list is not complete):

¢ Receiving webhooks from external services (see Actuadores de notificacion).

* Running regular maintenance tasks such as backups, cleanups, daily add-ons, or updates (see Respaldar y
trasladar Weblate, BACKGROUND_ TASKS, Complementos).

* Running Traduccion automdtica.

 Sending digest notifications.
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* Offloading expensive operations from the wsgi process.
e Committing pending changes (see Consignas diferidas).

A typical setup using Redis as a backend looks like this:

CELERY_TASK_ALWAYS_EAGER = False
CELERY_BROKER_URL = "redis://localhost:6379"
CELERY_RESULT_BACKEND = CELERY_BROKER_URL

Ver también:
Redis broker configuration in Celery

You should also start the Celery worker to process the tasks and start scheduled tasks, this can be done directly on
the command-line (which is mostly useful when debugging or developing):

./weblate/examples/celery start
./weblate/examples/celery stop

Nota: The Celery process has to be executed under the same user as the WSGI process, otherwise files in the
DATA_DIR will be stored with mixed ownership, leading to runtime issues.

See also Permisos del sistema de archivos and Running server.

Executing Celery tasks in the wsgi using eager mode

Nota: This will have severe performance impact on the web interface, and will break features depending on regular
trigger (for example committing pending changes, digest notifications, or backups).

For development, you might want to use eager configuration, which does process all tasks in place:

CELERY_TASK_ALWAYS_EAGER = True
CELERY_BROKER_URL = "memory://"
CELERY_TASK_EAGER_PROPAGATES = True

Running Celery as system service

Most likely you will want to run Celery as a daemon and that is covered by Daemonization. For the most common
Linux setup using systemd, you can use the example files shipped in the examples folder listed below.

Systemd unit to be placed as /etc/systemd/system/celery-weblate.service:

[Unit]
Description=Celery Service (Weblate)
After=network.target

[Service]

Type=forking

User=weblate

Group=weblate

EnvironmentFile=/etc/default/celery-weblate
WorkingDirectory=/home/weblate

RuntimeDirectory=celery

RuntimeDirectoryPreserve=restart

LogsDirectory=celery

ExecStart=/bin/sh -c '${CELERY_BIN} multi start ${CELERYD_NODES} \

(continué en [a proxima pagina)
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-A S${CELERY_APP} --pidfile=${CELERYD_PID_FILE} \
--logfile=${CELERYD_LOG_FILE} —--loglevel=${CELERYD_LOG_LEVEL} ${CELERYD_OPTS}"'
ExecStop=/bin/sh -c '${CELERY_BIN} multi stopwait ${CELERYD_NODES} \
--pidfile=${CELERYD_PID_FILE}'
ExecReload=/bin/sh -c '${CELERY_BIN} multi restart ${CELERYD_NODES} \
-A ${CELERY_APP} —--pidfile=${CELERYD_PID_FILE} \
--logfile=${CELERYD_LOG_FILE} —--loglevel=${CELERYD_LOG_LEVEL} ${CELERYD_OPTS}'

[Install]
WantedBy=multi-user.target

Environment configuration to be placed as /etc/default/celery-weblate:

# Name of nodes to start
CELERYD_NODES="celery notify memory backup translate"

# Absolute or relative path to the 'celery' command:
CELERY_BIN="/home/weblate/weblate-env/bin/celery"

# App instance to use
# comment out this line if you don't use an app
CELERY_APP="weblate.utils"

# Extra command-line arguments to the worker,
# increase concurrency if you get weblate.E019

CELERYD_OPTS="--beat:celery —-queues:celery=celery —--prefetch-multiplier:celery=4 \
—-—queues:notify=notify —-prefetch-multiplier:notify=10 \
——queues:memory=memory --prefetch-multiplier:memory=10 \
—-—queues:translate=translate —--prefetch-multiplier:translate=4 \
——concurrency:backup=1 —--queues:backup=backup --prefetch-multiplier:backup=2"

# Logging configuration

# — %n will be replaced with the first part of the nodename.
# — %I will be replaced with the current child process index
# and is important when using the prefork pool to avoid race conditions.

CELERYD_PID_FILE="/run/celery/weblate-%n.pid"
CELERYD_LOG_FILE="/var/log/celery/weblate-%n%I.log"
CELERYD_LOG_LEVEL="INFO"

Additional configuration to rotate Celery logs using logrotate tobe placedas /etc/logrotate.d/celery:

/var/log/celery/*.log {
weekly
missingok
rotate 12
compress
notifempty

Periodic tasks using Celery beat
Weblate comes with built-in setup for scheduled tasks. You can however define additional tasks in settings.py,
for example see Consignas diferidas.

The tasks are supposed to be executed by Celery beats daemon. In case it is not working properly, it might not be
running or its database was corrupted. Check the Celery startup logs in such case to figure out root cause.
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Monitoring Celery status

You can find current length of the Celery task queues in the Inferfaz de gestion or you can use celery_queues on
the command-line. In case the queue will get too long, you will also get configuration error in the admin interface.

Advertencia: The Celery errors are by default only logged into Celery log and are not visible to user. In case you
want to have overview on such failures, it is recommended to configure Collecting error reports.

Ver también:

Monitoring Weblate, ;Como puedo comprobar que he configurado mi Weblate adecuadamente?, Configuration and
defaults, Workers Guide, Daemonization, Monitoring and Management Guide, celery_queues

2.1.12 Monitoring Weblate

Weblate provides the /healthz/ URL to be used in simple health checks, for example using Kubernetes. The
Docker container has built-in health check using this URL.

For monitoring metrics of Weblate you can use GET /api/metrics/ API endpoint.

Ver también:

¢ Como puedo comprobar que he configurado mi Weblate adecuadamente?, Monitoring Celery status, Weblate plugin
for Munin

2.1.13 Collecting error reports
Weblate, as any other software, can fail. In order to collect useful failure states we recommend to use third party

services to collect such information. This is especially useful in case of failing Celery tasks, which would otherwise
only report error to the logs and you won’t get notified on them. Weblate has support for the following services:

Sentry

Weblate has built-in support for Sentry. To use it, it’s enough to set SENTRY_DSN in the settings.py:

SENTRY_DSN = "https://id@your.sentry.example.com/"

Rollbar

Weblate has built-in support for Rollbar. To use it, it’s enough to follow instructions for Rollbar notifier for Python.

In short, you need to adjust settings.py:

# Add rollbar as last middleware:

MIDDLEWARE = [
# .. other middleware classes ..
"rollbar.contrib.django.middleware.RollbarNotifierMiddleware",

# Configure client access

ROLLBAR = {
"access_token": "POST_SERVER_ITEM_ACCESS_TOKEN",
"client_token": "POST_CLIENT_ITEM_ACCESS_TOKEN",
"environment": "development" if DEBUG else "production",
"branch": "main",
"root": "/absolute/path/to/code/root",
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Everything else is integrated automatically, you will now collect both server and client side errors.

2.1.14 Migrating Weblate to another server

Migrating Weblate to another server should be pretty easy, however it stores data in few locations which you should
migrate carefully. The best approach is to stop Weblate for the migration.

Migrating database

Depending on your database backend, you might have several options to migrate the database. The most straightfor-
ward one is to dump the database on one server and import it on the new one. Alternatively you can use replication
in case your database supports it.

The best approach is to use database native tools, as they are usually the most effective (e.g. mysgqldump or
pg_dump). If you want to migrate between different databases, the only option might be to use Django management
to dump and import the database:

# Export current data

weblate dumpdata > /tmp/weblate.dump
# Import dump

weblate loaddata /tmp/weblate.dump

Migrating VCS repositories

The VCS repositories stored under DATA_D IR need to be migrated as well. You can simply copy them or use rsync
to do the migration more effectively.

Otras notas

No olvide trasladar los otros servicios que Weblate esté utilizando, como Redis, las tareas de Cron o los dorsales de
autenticacion personalizados.

2.2 Implantaciones de Weblate

Es sencillo instalar Weblate en su nube. Consulte la guia detallada correspondiente a su plataforma:
e [Instalar con Docker
e [Instalar en OpenShift

e Installing on Kubernetes

2.2.1 Third-party deployments for Weblate

Nota: Following deployments are not developed or supported by Weblate team. Parts of the setup might vary from
what is described in this documentation.
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Pila de Weblate para Bithami

Bitnami provides a Weblate stack for many platforms at <https://bitnami.com/stack/weblate>. The setup will be
adjusted during installation, see <https://bitnami.com/stack/weblate/README.txt> for more documentation.

Weblate Cloudron Package

Cloudron is a platform for self-hosting web applications. Weblate installed with Cloudron will be automatically kept
up-to-date. The package is maintained by the Cloudron team at their Weblate package repo.

‘ O Cloudron install

Weblate en YunoHost

The self-hosting project YunoHost provides a package for Weblate. Once you have your YunoHost installation, you
may install Weblate as any other application. It will provide you with a fully working stack with backup and restoration,
but you may still have to edit your settings file for specific usages.

Utilice su interfaz administrativa o pulse en este bot6n (que le llevara a su servidor):

ntall YyNO oSt

También se puede utilizar la interfaz de linea de 6rdenes:

’ yunohost app install https://github.com/YunoHost-Apps/weblate_ynh

2.3 Actualizar Weblate

2.3.1 Docker image upgrades

The official Docker image (see Instalar con Docker) has all Weblate upgrade steps integrated. There are typically no
manual steps needed besides pulling latest version.

Ver también:

Actualizar el contenedor de Docker

2.3.2 Instrucciones de actualizaciéon genéricas

Before upgrading, please check the current Requisitos de software as they might have changed. Once all require-
ments are installed or updated, please adjust your settings.py to match changes in the configuration (consult
settings_example.py for correct values).

Always check Instrucciones especificas de las versiones before upgrade. In case you are skipping some versions, please
follow instructions for all versions you are skipping in the upgrade. Sometimes it’s better to upgrade to some interme-
diate version to ensure a smooth migration. Upgrading across multiple releases should work, but is not as well tested
as single version upgrades.

Nota: It is recommended to perform a full database backup prior to upgrade so that you can roll back the database
in case upgrade fails, see Respaldar y trasladar Weblate.
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1. Stop wsgi and Celery processes. The upgrade can perform incompatible changes in the database, so it is always
safer to avoid old processes running while upgrading.

2. Upgrade Weblate code.

For pip installs it can be achieved by:

’pip install -U "Weblatelall]"

If you don’t want to install all of the optional dependencies do:

’pip install -U Weblate

With Git checkout you need to fetch new source code and update your installation:

cd weblate-src
git pull
# Update Weblate inside your virtualenv
~/weblate-env/bin/pip install -e
# Install dependencies directly when not using virtualenv
pip install —--upgrade -r requirements.txt
# Install optional dependencies directly when not using virtualenv
pip install —--upgrade -r requirements-optional.txt

3. New Weblate release might have new Dependencias opcionales, please check if they cover features you want.

4. Upgrade configuration file, refer to settings_example.py or Instrucciones especificas de las versiones
for needed steps.

5. Upgrade database structure:

’weblate migrate —--noinput

6. Collect updated static files (see Running server and Serving static files):

’weblate collectstatic —-—-noinput --clear

7. Compress JavaScript and CSS files (optional, see Compressing client assets):

’weblate compress

8. If you are running version from Git, you should also regenerate locale files every time you are upgrading. You
can do this by invoking:

’weblate compilemessages

9. Verify that your setup is sane (see also Puesta en marcha de entorno de produccion):

’weblate check —--deploy

10. Restart Celery worker (see Tareas en segundo plano con Celery).
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2.3.3 Instrucciones especificas de las versiones

Upgrade from 2.x

If you are upgrading from 2.x release, always first upgrade to 3.0.1 and then continue upgrading in the 3.x series.
Upgrades skipping this step are not supported and will break.

Ver también:

Upgrade from 2.20 to 3.0 in Weblate 3.0 documentation

Upgrade from 3.x

If you are upgrading from 3.x release, always first upgrade to 4.0.4 or 4.1.1 and then continue upgrading in the 4.x
series. Upgrades skipping this step are not supported and will break.

Ver también:

Upgrade from 3.11 to 4.0 in Weblate 4.0 documentation

Upgrade from 4.0 to 4.1

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
Notable configuration or dependencies changes:

» There are several changes in settings_example.py, most notable middleware changes, please adjust
your settings accordingly.

* There are new file formats, you might want to include them in case you modified the WEBLATE _FORMATS.
 There are new quality checks, you might want to include them in case you modified the CHECK_LTST.

* There is change in DEFAULT_THROTTLE_CLASSES setting to allow reporting of rate limiting in the API.
¢ There are some new and updated requirements.

 There is a change in INSTALLED_APPS.

e The MT_DEEPL_API_VERSION setting has been removed in Version 4.7. The DeepL machine translation
now uses the new MT_DEEPL_API_URL instead. You might need to adjust MT_DEEPL_API_URL to match
your subscription.

Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Upgrade from 4.1 to 4.2

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.

Notable configuration or dependencies changes:
¢ Upgrade from 3.x releases is not longer supported, please upgrade to 4.0 or 4.1 first.
* There are some new and updated requirements.

» There are several changes in settings_example.py, most notable new middleware and changed appli-
cation ordering.

¢ The keys for JSON based formats no longer include leading dot. The strings are adjusted during the database
migration, but external components might need adjustment in case you rely on keys in exports or API.

» The Celery configuration was changed to no longer use memory queue. Please adjust your startup scripts and
CELERY_TASK_ROUTES setting.
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* The Weblate domain is now configured in the settings, see STTE_DOMAIN (or WEBLATE_SITE_DOMAIN).
You will have to configure it before running Weblate.

* The username and email fields on user database now should be case insensitive unique. It was mistakenly not
enforced with PostgreSQL.

Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Upgrade from 4.2 to 4.3

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
Notable configuration or dependencies changes:

e There are some changes in quality checks, you might want to include them in case you modified the
CHECK_LIST.

» The source language attribute was moved from project to a component what is exposed in the API. You will
need to update Cliente de Weblate in case you are using it.

» The database migration to 4.3 might take long depending on number of strings you are translating (expect
around one hour of migration time per 100,000 source strings).

e There is a change in INSTALLED_APPS.

e There is a new setting SESSION_COOKIE_AGE_AUTHENTICATED which complements SES-—
SION_COOKIE_AGE.

¢ In case you were using hub or 1ab to integrate with GitHub or GitLab, you will need to reconfigure this, see
GITHUB_CREDENTIALS and GITLAB CREDENTIALS.

Distinto en la versién 4.3.1:

* The Celery configuration was changed to add memory queue. Please adjust your startup scripts and CE-
LERY_TASK_ROUTES setting.

Distinto en la version 4.3.2:
* The post_update method of add-ons now takes extra skip_push parameter.
Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Actualizar de la4.3 ala 4.4

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.

Notable configuration or dependencies changes:
e There is a change in INSTALLED_APPS, weblate.configuration has to be added there.
» Abhora es obligatorio el uso de Django 3.1.

¢ In case you are using MySQL or MariaDB, the minimal required versions have increased, see MySQOL y Ma-
riaDB.

Distinto en la versién 4.4.1:

e gettext monolingiie now uses both msgid and msgctxt when present. This will change identification of
translation strings in such files breaking links to Weblate extended data such as screenshots or review states.
Please make sure you commit pending changes in such files prior upgrading and it is recommended to force
loading of affected component using 1 oadpo.

¢ Increased minimal required version of translate-toolkit to address several file format issues.
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Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Upgrade from 4.4 to 4.5

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
Notable configuration or dependencies changes:
¢ The migration might take considerable time if you had big glossaries.
* Los glosarios ahora se almacenan como componentes normales.
* The glossary API is removed, use regular translation API to access glossaries.
e There is a change in INSTALLED_APPS - weblate.metrics should be added.
Distinto en la versién 4.5.1:
 There is a new dependency on the pyahocorasick module.
Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Upgrade from 4.5 to 4.6

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
Notable configuration or dependencies changes:
¢ There are new file formats, you might want to include them in case you modified the WEBLATE _FORMATS.

» APIfor creating components now automatically uses URL internos de Weblate, see POST /api/projects/
(string:project) /components/.

¢ There is a change in dependencies and PASSWORD_HASHERS to prefer Argon2 for passwords hashing.
Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Upgrade from 4.6 to 4.7

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
Notable configuration or dependencies changes:

¢ There are several changes in settings_example . py, most notable middleware changes (MIDDLEWARE),
please adjust your settings accordingly.

e The DeepL machine translation now has a generic MT_DEEPL_API_URL setting to adapt to different subs-
cription models more flexibly. The MT_DEEPL_API_VERSION setting is no longer used.

¢ Django 3.2 is now required.
Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas
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Upgrade from 4.7 to 4.8

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
There are no additional upgrade steps needed in this release.
Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Upgrade from 4.8 to 4.9

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
 There is a change in storing metrics, the upgrade can take long time on larger sites.
Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Upgrade from 4.9 to 4.10

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
¢ There is a change in per-project groups, the upgrade can take long time on sites with thousands of projects.

¢ Django 4.0 has made some incompatible changes, see Backwards incompatible changes in 4.0. Weblate still
supports Django 3.2 for now, in case any of these are problematic. Most notable changes which might affect
Weblate:

— Dropped support for PostgreSQL 9.6, Django 4.0 supports PostgreSQL 10 and higher.
— Format of CSRF_TRUSTED_ORIGINS was changed.
» The Docker container now uses Django 4.0, see above for changes.
Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Upgrade from 4.10 to 4.11

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
* Weblate now requires Python 3.7 or newer.

* The implementation of Gestionar el control de acceso por proyecto has changed, removing the project prefix
from the group names. This affects API users.

¢ Weblate now uses charset—normalizer instead of chardet module for character set detection.

e Changed in 4.11.1: There is a change in REST_FRAMEWORK setting (removal of one of the backends in
DEFAULT_AUTHENTICATION_CLAS SES).

Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas
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Upgrade from 4.11 to 4.12

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.
 There are no special steps required.
Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

Upgrade from 4.12 to 4.13

Please follow Instrucciones de actualizacion genéricas in order to perform update.

e The Definiciones de idioma are now automatically updated on upgrade, use UPDATE_LANGUAGES to disable
that.

¢ Handling of context and location has been changed for Archivos RC de Windows, Archivos HTML, Formato
IDML, and Archivos de texto file formats. In most cases the context is now shown as location.

¢ The machine translation services are now configured using the user interface, settings from the configuration
file will be imported during the database migration.

Ver también:

Instrucciones de actualizacion genéricas

2.3.4 Upgrading from Python 2 to Python 3

Weblate no longer supports Python older than 3.6. In case you are still running on older version, please perform
migration to Python 3 first on existing version and upgrade later. See Upgrading from Python 2 to Python 3 in the
Weblate 3.11.1 documentation.

2.3.5 Migrating from other databases to PostgreSQL
If you are running Weblate on other dabatase than PostgreSQL, you should consider migrating to PostgreSQL as
Weblate performs best with it. The following steps will guide you in migrating your data between the databases. Please

remember to stop both web and Celery servers prior to the migration, otherwise you might end up with inconsistent
data.

Crear una base de datos en PostgreSQL

Suele ser una buena idea ejecutar Weblate en su propia base de datos, en una cuenta de usuario separada:

# If PostgreSQL was not installed before, set the main password
sudo —-u postgres psql postgres -c "\password postgres"

# Create a database user called "weblate"
sudo -u postgres createuser -D -P weblate

# Create the database "weblate" owned by "weblate"
sudo -u postgres createdb -E UTF8 -0 weblate weblate
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Migrating using Django JSON dumps

The simplest approach for migration is to utilize Django JSON dumps. This works well for smaller installations. On
bigger sites you might want to use pgloader instead, see Migrar a PostgreSOL con pgloader.

1. Add PostgreSQL as additional database connection to the settings.py:

DATABASES = {
"default": {
# Database engine

"ENGINE": "django.db.backends.mysqgl",
# Database name

"NAME": "weblate",

# Database user

"USER": "weblate",

# Database password

"PASSWORD": "password",

# Set to empty string for localhost
"HOST": "database.example.com",

# Set to empty string for default
"PORT": "',

# Additional database options
"OPTIONS": |
# In case of using an older MySQL server, which has MyISAM as a.
—default storage

# 'init_command': 'SET storage_engine=INNODB',

# Uncomment for MySQL older than 5.7:

# '"init_command': "SET sql_mode='STRICT TRANS_TABLES'",

# If your server supports it, see the Unicode issues above
"charset": "utf8mb4d",

# Change connection timeout 1in case you get MySQL gone away error:
"connect_timeout": 28800,
}I
}I
"postgresgl": {
# Database engine

"ENGINE": "django.db.backends.postgresqgl",
# Database name

"NAME": "weblate",

# Database user

"USER": "weblate",

# Database password

"PASSWORD": "password",

# Set to empty string for localhost
"HOST": "database.example.com",

# Set to empty string for default
"PORT": "",

by

2. Run migrations and drop any data inserted into the tables:

weblate migrate —--database=postgresqgl
weblate sglflush --database=postgresqgl | weblate dbshell --database=postgresqgl

3. Dump legacy database and import to PostgreSQL

weblate dumpdata --all —--output weblate.json
weblate loaddata weblate.json --database=postgresqgl

4. Adjust DATABASES to use just PostgreSQL database as default, remove legacy connection.

Weblate should be now ready to run from the PostgreSQL database.
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Migrar a PostgreSQL con pgloader

The pgloader is a generic migration tool to migrate data to PostgreSQL. You can use it to migrate Weblate database.
1. Adjust your settings.py to use PostgreSQL as a database.
2. Migrate the schema in the PostgreSQL database:

weblate migrate
weblate sglflush | weblate dbshell

3. Run the pgloader to transfer the data. The following script can be used to migrate the database, but you might
want to learn more about pgloader to understand what it does and tweak it to match your setup:

LOAD DATABASE
FROM mysqgl://weblate:passw
INTO postgresqgl://weblate:p

ord@localhost/weblate
‘d@localhost/weblate

WITH include no drop, truncate, create no tables, create no indexes, no._
—~foreign keys, disable triggers, reset sequences, data only

ALTER SCHEMA 'weblate' RENAME TO 'public'

’

2.3.6 Migrar de Pootle

Weblate fue creado originalmente como un sustituto de Pootle, de modo que es posible migrar cuentas de usuario
desde esta plataforma. Puede volcar los usuarios en Pootle e importarlos mediante importusers.

2.4 Respaldar y trasladar Weblate

2.4.1 Copia de respaldo automatizada utilizando BorgBAckup

Nuevo en la version 3.9.

Weblate has built-in support for creating service backups using BorgBackup. Borg creates space-effective encrypted
backups which can be safely stored in the cloud. The backups can be controlled in the management interface from
the Backups tab.

Distinto en la versién 4.4.1: Se incluyen las bases de datos de tanto PostgreSQL como MySQL/MariaDB en las copias
de respaldo automatizadas.

The backups using Borg are incremental and Weblate is configured to keep following backups:
» Copias de respaldo diarias para 14 dias
 Copias de respaldo semanales para 8 semanas

 Copias de respaldo mensuales para 6 meses
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Q) Weblate

Manage = Backups
Backup process triggered

Weblate status Translation memory Performance report SSH keys Alerts Repositories Users Appearance

Tools Billing

Backup service: /tmp/tmpmu9sjylwweblate @

Backup service credentials

Backup repository /tmp/tmpmu9sjylwweblate [

Passphrase uXk6XHUVOLXROCUAQt (j ykXgGOTIG@S] Y1 vktv ) 76IV4NQOE sk IT]

The passphrase is used to encrypt the backups and is necessary to restore them.

SsHkey Download private key

The private key is needed to access the remote backup repository.

Deleted the oldest backups
Backup performed
Repository initialization

Activate support package @

The support packages include priority e-mail support, or cloud backups of your Weblate installation.

Activation token

Please enter the activation token obtained when making the subscription.

Purchase support package

Add backup service @

Backup repository URL

Use /path/to/repo for local backups eruser@host:/path/to/repo or ssh://user@host:port/path/to/backups for remote S5H backups.

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Clave de cifrado de Borg
BorgBackup creates encrypted backups and you wouldn’t be able to restore them without the passphrase. The passph-
rase is generated when adding a new backup service and you should copy it and keep it in a secure place.

If you are using Weblate provisioned backup storage, please backup your private SSH key too, as it’s used to access
your backups.

Ver también:

borg init

Customizing backup

» The database backup can be configured via DATABASE_BACKUP.

» The backup creation can be customized using BORG_EXTRA_ARGS.

2.4.2 Weblate provisioned backup storage
The easiest way of backing up your Weblate instance is purchasing the backup service at weblate.org. This is how
you get it running:

1. Purchase the Backup service on https://weblate.org/support/#backup.

2. Enter the obtained key in the management interface, see Integrating support.

3. Weblate connects to the cloud service and obtains access info for the backups.

4. Turn on the new backup configuration from the Backups tab.

5. Backup your Borg credentials to be able to restore the backups, see Clave de cifrado de Borg.

Consejo: The manual step of turning everything on is there for your safety. Without your consent no data is sent to
the backup repository obtained through the registration process.

2.4.3 Utilizar un almacenamiento personalizado para los respaldos

You can also use your own storage for the backups. SSH can be used to store backups in the remote destination, the
target server needs to have BorgBackup installed.

Ver también:

General en la documentacién de Borg
Sistema de archivos local
Es recomendable especificar una ruta absoluta para la copia de respaldo local, como /uta/al/respaldo. El directorio

debe ser escribible por la cuenta de usuario que ejecute Weblate (vea Permisos del sistema de archivos). Si no existe
la ubicacién, Weblate intentard crearla, pero necesita permiso para hacerlo.

Consejo: Siempre que se ejecute Weblate en Docker, hay que asegurarse de que la ubicacion de las copias de respaldo
esté expuesta como volumen desde el contenedor de Weblate. De otro modo, Docker descartara las copias de respaldo
al momento de reiniciar el contenedor.

One option is to place backups into an existing volume, for example /app/data/borgbackup. This is an existing
volume in the container.

You can also add a new container for the backups in the Docker Compose file for example by using /borgbackup:
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services:
weblate:
volumes:
- /home/weblate/data:/app/data
- /home/weblate/borgbackup:/borgbackup

El propietario del directorio donde se habran de almacenar las copias de respaldo debe ser el UID 1000, o Weblate
no podra guardar las copias de respaldo alli.

Copias de respaldo remotas
For creating remote backups, you will have to install BorgBackup onto another server that’s accessible for your
Weblate deployment via SSH using the Weblate SSH key:

1. Prepare a server where your backups will be stored.

2. Install the SSH server on it (you will get it by default with most Linux distributions).

3. Install BorgBackup on that server; most Linux distributions have packages available (see Installation).
4. Choose an existing user or create a new user that will be used for backing up.
5

. Add Weblate SSH key to the user so that Weblate can SSH to the server without a password (see Clave SSH de
Weblate).

6. Configure the backup location in Weblate as user@host:/path/to/backups or ssh://
user@host:port/path/to/backups.

Consejo: Weblate provisioned backup storage provides you automated remote backups without any effort.

Ver también:

Clave SSH de Weblate, General

2.4.4 Restaurar a partir de BorgBackup

1. Restore access to your backup repository and prepare your backup passphrase.
. List all the backups on the server using borg list REPOSITORY.

. Restore the desired backup to the current directory using borg extract REPOSITORY: :ARCHIVE.

~ W

. Restore the database from the SQL dump placed in the backup directory in the Weblate data dir (see Datos
volcados para las copias de respaldo).

5. Copy the Weblate configuration (backups/settings.py, see Datos volcados para las copias de respaldo)
to the correct location, see Adjusting configuration.

When using Docker container, the settings file is already included in the container and you should restore the
original environment variables. The environment . yml file might help you with this (see Datos volcados
para las copias de respaldo).

6. Copy the whole restored data dir to the location configured by DATA_DIR.
When using Docker container place the data into the data volume, see Voliimenes de contenedores Docker .
Please make sure the files have correct ownership and permissions, see Permisos del sistema de archivos.

The Borg session might look like this:
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$ borg list /tmp/xxx

Enter passphrase for key /tmp/xxx:

2019-09-26T14:56:08 Thu, 2019-09-26 14:56:08.

— [de0e0£f13643635d5090€9896bdaceb92a023050749ad3£3350e788f1a65576a5]
$ borg extract /tmp/xxx::2019-09-26T14:56:08

Enter passphrase for key /tmp/xxx:

Ver también:

borg list, borg extract

2.4.5 Copia de respaldo manual

En funcién de lo que desee guardar, respalde los tipos de datos que Weblate almacena en cada sitio respectivo.

Consejo: If you are doing the manual backups, you might want to silence Weblate’s warning about a lack
of backups by adding weblate.I028 to SILENCED_SYSTEM CHECKS in settings.py or WEBLA-
TE _SILENCED SYSTEM CHECKS for Docker.

SILENCED_SYSTEM_CHECKS.append ("weblate.I028")

Base de datos

The actual storage location depends on your database setup.

Consejo: El almacenamiento mas importante es el de la base de datos. Configure copias de respaldo periddicas de
la base de datos. Sin esta, todas las traducciones desapareceran.

Native database backup

The recommended approach is to save a dump of the database using database-native tools such as pg_dump or
mysqgldump. It usually performs better than Django backup, and it restores complete tables with all their data.

You can restore this backup in a newer Weblate release, it will perform all the necessary migrations when running in
migrate. Please consult Actualizar Weblate on more detailed info on how to upgrade between versions.

Django database backup

Alternatively, you can back up your database using Django’s dumpdata command. That way the backup is database
agnostic and can be used in case you want to change the database backend.

Prior to restoring the database you need to be running exactly the same Weblate version the backup was made on.
This is necessary as the database structure does change between releases and you would end up corrupting the data
in some way. After installing the same version, run all database migrations using migrate.

Afterwards some entries will already be created in the database and you will have them in the database backup as
well. The recommended approach is to delete such entries manually using the management shell (see Invocar ordenes
de gestion):

weblate shell
>>> from weblate.auth.models import User
>>> User.objects.get (username="anonymous') .delete ()
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Archivos

If you have enough backup space, simply back up the whole DATA_DIR. This is a safe bet even if it includes some
files you don’t want. The following sections describe what you should back up and what you can skip in detail.

Datos volcados para las copias de respaldo

Distinto en la versién 4.7: The environment dump was added as environment .yml to help in restoring in the
Docker environments.

Almacenados en DATA_DIR /backups.

Weblate dumps various data here, and you can include these files for more complete backups. The files are updated
daily (requires a running Celery beats server, see Tareas en segundo plano con Celery). Currently, this includes:

* Weblate settings as settings.py (there is also expanded version in settings—expanded.py).
* PostgreSQL database backup as database.sql.
* Environment dump as environment.yml.

The database backups are saved as plain text by default, but they can also be compressed or entirely skipped using
DATABASE_BACKUP.

To restore the database backup load it using database tools, for example:

psgl —-—-file=database.sqgl weblate

Repositorios de control de versiones

Stored in DATA_DIR /vcs.

The version control repositories contain a copy of your upstream repositories with Weblate changes. If you have
Enviar al consignar enabled for all your translation components, all Weblate changes are included upstream. No need
to back up the repositories on the Weblate side as they can be cloned again from the upstream location(s) with no
data loss.

Claves SSH y GPG

Stored in DATA_DIR /sshand DATA_DIR /home.

Si utiliza las claves SSH o GPG que Weblate genera, debe realizar copias de respaldo de esas ubicaciones. De lo
contrario, podria perder las claves privadas y habrd de generar nuevas.

Archivos cargados por los usuarios

Stored in DATA DIR /media.

Debe crear copias de respaldo de todos los archivos que cargan los usuarios (p. €j., Contexto visual para cadenas).
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Tareas de Celery

The Celery task queue might contain some info, but is usually not needed for a backup. At most you will lose updates
not yet been processed to translation memory. It is recommended to perform the fulltext or repository update upon
restoration anyhow, so there is no problem in losing these.

Ver también:
Tareas en segundo plano con Celery

Ordenes de interfaz de texto para efectuar copias de respaldo manualmente

Con la ayuda de una tarea de cron es posible montar una orden de Bash que se ejecute diariamente. Por ejemplo:

$ X7 _OPT="-9" tar —-Jcf ~/backup/weblate-backup-$(date -u +%Y-%m-%d_%$H%M%S) .xz..
—backups vcs ssh home media fonts secret

The string between the quotes after XZ_OPT allows you to choose your xz options, for instance the amount of memory
used for compression; see https://linux.die.net/man/1/xz

Puede ajustar la lista de carpetas y de archivos para adecuarla a sus necesidades. Para evitar guardar la memoria de
traduccion (en la carpeta de las copias de respaldo), puede utilizar:

$ X7 _OPT="-9" tar —-Jcf ~/backup/weblate-backup-$(date -u +%Y-%m-%d_%$H%M%S) .xz..
—backups/database.sql backups/settings.py vcs ssh home media fonts secret

2.4.6 Restaurar una copia de respaldo manual

1. Restaure todos los datos de los que ha hecho copia de respaldo.

2. Actualice todos los repositorios mediante updategit.

weblate updategit --all

2.4.7 Trasladar una instalacion de Weblate

Para mudar su instalacion a un sistema diferente, siga las instrucciones de respaldo y restauracion anteriores.
Ver también:

Upgrading from Python 2 to Python 3, Migrating from other databases to PostgreSQL

2.5 Autenticacion

2.5.1 Registro de usuarios

La configuracién por defecto de Weblate es utilizar python-social-auth, un formulario en el sitio web para gestionar
el registro de nuevos usuarios. Después de confirmar su correo electrénico, un nuevo usuario puede contribuir o
autenticarse utilizando uno de los servicios de terceros.

También puedes desactivar el registro de nuevos usuarios mediante REGISTRATION_OPEN.

Los intentos de autenticacién estan sujetos a Rate limiting.
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2.5.2 Dorsales de autentica